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To everyone who is concerned with the preservation  

of Yemeni Cultural Heritage...  

 

INTRODUCTION 

 

¥an‘â’ National Museum’s collections have recently received an abundance of new acquisitions 
originating from al-Jawf. Their acquisition was led by the GOAM and the Ministry of Culture. 
Unfortunately, all these artifacts have been acquired after illegal excavations. 

These new collections consist mainly of about a hundred monumental inscriptions, a hundred items 
of pottery, five hundred funeral steles, a hundred inscribed wooden sticks, more than ten pieces of jewels 
and hundreds of small objects made of bronze and alabaster. 

As it is impossible for us to present all of these pieces in one book, a choice was made of the most 
representative pieces, mainly monumental inscriptions and a few objects, among them some jewels, a few 
limestone statues, and a bronze statue whose restoration was carried out by the Louvre Museum. 

Pottery, inscribed wooden sticks, funeral stones, bronze pieces and jewels, each of them need to 
have more specific study and this will be published in separate books.  

Most of these artifacts have been found recently at archaeological sites at al-Sawdâ’, al-Bay„â’, 
Kamna, Haram, Inabba’, Ma‘în, Baraqîsh and Jidfir Ibn Munaykhir. But a number of items remain of 
unknown provenance. Analysis of the inscriptions and the objects, we can identify them and know they are 
from the Himyarite sites and therefore not from al-Jawf sites. 

As a continuation of the first volume, prepared by Mounir Arbach and Jérémie Schiettecatte, this 
collection displays a short description of each item, its inventory number in the ¥an‘â’ National Museum 
(YM...), the material it is made of, its provenance, insofar as it can be determined, and its dimensions and 
approximate date. We also give a short comment on the historical importance of the texts. In the case of 
the inscriptions, the date is decided according to paleography and textual analysis.  

Some objects are difficult to date because they were taken out of archaeological context. Therefore, 
points of artistic interest are made. A selective bibliography of studies concerning the history of al-Jawf 
ends this volume. 

The importance of this collection lies in the fact that it dates from the first millennium BC, with 
the exception of a few pieces from Ilmaqah temple in Nashq dating from the 2nd century AD. 
Approximately ten inscriptions from al-Sawdâ’ are of importance in establishing a chronology of the 8th 
and 7th centuries BC. Several texts from Inabba’ and Ma‘în are also interesting to date this period. The 
inscriptions from Jidfir Ibn Munaykhir are equally important to date the period of mukarribs of Saba’.  

Through the new inscriptions we have found documentation identifying the names of other kings 
of the ancient sites of al-Jawf, thus allowing us to make a complete list of all kings from the 8th and 7th 
centuries BC.  
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The aim of this collection is first to heighten awareness among the Yemeni public, national 
institutions and international organizations concerning the destruction and looting which are taking place in 
these sites. To stop looting and smuggling from the sites demands a determined intervention from the 
Yemeni State, as well as strong coordination between Yemeni institutions, international organizations, and 
scientific missions. 

Our goal is to make known to the public the wealth and variety of Yemen’s cultural heritage as 
well as the greatness of Yemen’s pre-Islamic history, a history treasured by the Yemeni people. Finally, 
this English-Arabic book opens the door to future scientific examinations and knowledge linked to South 
Arabian civilizations. 

The history of South Arabia is far from complete. This new collection points out our limits in both 
the epigraphic and archaeological fields, and in particular of our insufficient knowledge of al-Jawf in the 
1st millennium BC. This book, within the scope of the Phase two of the al-Jawf Sites and Artifacts 
Preservation Project, funded by UNESCO and SFD, is an excellent example of cooperation between 
international and Yemeni institutions, and a call for such valuable interaction to be strengthened. Having 
completed this book, our hope now turns to the actions of the Yemeni government in protecting the sites in 
al-Jawf, so that scientific missions can continue legal excavations that will lead to more knowledge and 
better publicity of Yemen’s three thousand years old cultural heritage. 
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CHAPTER 1 

 

INSCRIPTIONS 

 

This collection is composed of sixty-five inscriptions from the different sites which we have 
classified and numbered from one to sixty-five with their appropriate number from the museum. Seventeen 
texts are from al-Sawdâ’, three from al-Bay„â’, one from Kamna, five from Haram, three from Inabba’, 
fourteen from Ma‘în and Barâqish, eleven from Jidfir Ibn Munaykhir and eleven of unknown origin, but 
also from al-Jawf. 

Texts from al-Sawdâ’ (Nashshân) : inscriptions from this site are composed of thirteen royal texts 
and are engraved on sacrificial altars and tables. The oldest ones date from the first decade of the 8th 
century BC. Both texts numbers 14 and 15 are written in primary boustrophedon and remind us of the 
texts from Yalâ and Hajar Ibn ›umayd and Raybûn. Text number 14 is engraved on a sacrificial altar 
dedicated to ‘Athtar dhu-Ri¤âf in his extra-muros temple of Nashshân, which had been built during the 
reign of Abî’amar ¥âdiq at the very beginning of the 8th century BC. Text number 15 is from the reign of 
‘Amîyatha‘ who was one of the first kings of Nashshân. Now we know that the kingdom of Nashshân 
played an important role in al-Jawf during the 8th century BC. The latest discoveries have shown that this 
kingdom had been allied with the kingdom of Saba’. The Aranyada‘’s intra-muros temple which mentions 
the names of the main divinities of city-states of al-Jawf confirms this information. Text number 9 also 
mentions the name of the sovereign ‘Amîyatha‘ who is possibly the same one mentioned in text number 
15. 

Texts numbers 6, 7, 8 and eleven are from the period of the reign of Ilînaba¸ Yada‘, also known as 
Ilîmanba¸. This king belongs to the Labu’an dynasty who reigned between the last quarter of the 8th 
century and the middle of the 7th century. From the same dynasty, we have text number ten which 
mentions a certain Yaqahmalik, son of Labu’an. This king is known from another text which mentions his 
son. Text number one is from the reign of Malikwaqah Rayad, king of Nashshân. a contemporary of 
Yada‘’ab Yafash, who is probably one the first kings of Ma‘în, and is known now by the inscriptions 
discovered in intra-muros Nakra˜’s temple at the site of Ma‘în in January 2007. As for Malikwaqah 
Rayad, we have another king with the same name who is the son of ‘Amî‘alay, mentioned on a throne with 
other names of kings from Nashshân who reigned in the middle of the 8th century BC. Text number 12 
must be from the reign of one of the sons of Sumhuyafa‘ Yasrân, who reigned during the first quarter of 
the 7th century BC. 

We have three dedication texts (numbers 3, 4, 5) offered to ‘Athtar in his extra-muros temple, 
Ri¤âf. These texts are the only ones from the scientific excavations of the Archaeological French Mission 
at the end of the 80s. We also have text number 17 from the same temple from an illegal excavation. From 
the intra-muros temple of Aranyada‘, we have two texts (13 and 16) dating from the 2nd century AD. The 
first one is a dedicational one and the second is a confessional one.  

The texts from al-Bay„â’ (Nashq) (18, 19, 20) are offered to the main Sabaic divinity Ilmaqah in 
his intra-muros temple, Shab‘ân. Text number 18 is engraved on a bronze statue from the reign Yada‘’îl, 
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king of Saba’ (6th century BC). As for texts numbers 19 and 20, they date from the 2nd century AD. We 
know that Sabaeans settled in the old city of Nashq during the beginning  of  the 7th century BC. 

There is only one text (21) from Kamna (Kaminahû), dedicated to Madhwû, a local divinity from 
the kingdom of Kamna and dating from about the 7th-6th century BC. 

We have three texts (22, 23, 24) from Khirbat Hamdân (Haram), engraved on altars dedicated to 
‘Athtar Ba’sân, from the reign of Watar’îl, who was probably the son of Yadhmurmalik, one the first kings 
of Haram. Text number 24 is interesting because it mentions a connection between Watar’îl, king of 
Haram and Yada‘’îl, one of the sons of Karib’îl Watar, mukarrib of Saba’, at the beginning of the 7th 
century BC. Both texts numbers 25 and 26, are unfortunately incomplete, they are dedications to the main 
divinity of the kingdom of Haram, Yada‘sumhû. They are actually the first ones dedicated to this deity 
among those discovered to date. Up to now, we still do not know the location of his temple. 

We have three texts from Inabba’ (27, 28, 29) dedicated to the divinity named Samî‘. These texts 
mention, for the first time, people from Inabba’. They date from the 7th-6th century BC. Text number 27 is 
engraved on a sacrificial altar with a representation of a lion, which might be the holy symbol of Samî‘. 

From the sites of Ma‘în and Barâqish (Qarnaw and Yathill), there are 14 texts, whom 5 of them 
which mention differents kings. The oldest one, number 34, is from the reigns of Waqah’îl and Naba¸karib. 
From Waqah’îl we now have texts in which he is mentioned with his father Ilîyafa‘. He is also mentioned 
alone and with either his son or his brother in others texts. This family reigned during the 7th century BC 
before the unification of the tribes from Ma‘în and Yathill. The other texts date from the 4th century BC. 
Text number 30 dates from the reign of Abîkarib Riyâm son of Alîmyada‘, who is still unknown to us, he 
is mentioned here for the first time. Text number 33 is from the reign of Abîkarib and 39 from the reign of 
Waqah’îl Riyâm son of Abîyatha‘, who is also mentioned in text number 43. The other texts from Ma‘în 
and Barâqish (31, 32) deal with irrigation of agricultural lands. Number 35 is a funeral text. Number 36 is 
a dedication to priests of the divinity of Wadd. There are only few texts dedicated to individual persons. 
The most famous one is a dedication to the king of Awsân, son of divinity Wadd, 1st century AD. 
Inscription number 40 mentions for the first time a person from Yathill. Text number 41, is engraved on a 
bronze sacrificial table dedicated to ‘Athtar Mutabaqbi„. The three others (42, 37, 38) are dedications to 
Nakra˜, and ‘Athtar dhu-Qab„. 

From the site of Jidfir Ibn Munaykhir, then known as Kuhâl, we have eleven inscriptions. The 
most important and beautiful ones in the collection all date from the beginning of the 7th century BC 
except number 44, which is probably from the extra-muros temple of Samî‘ dhu-Ãarbat. These were found 
during illegal excavations in the intra-muros temple of Ilmaqah. However, GOAM acquired them and 
displayed them in the National Museum of ¥an‘â’. Eight texts mention names of mukarribs of Saba’, the 
most important of which being number 45 which mentions a connection between Karib’îl Watar, mukarrib 
of Saba’, Yada‘’ab, Abîkarib, and ‘Amîyatha‘. These last three are probably rulers from towns of al-Jawf. 
We know that Sabaeans have built cities linking the territories of Saba’, Ma’rib and ¥irwâ˜, and in al-Jawf 
region, during the 8th century BC, they built in wâdî Raghwân cities named al-Asâ˜l and Khirbat Sa‘ûd 
(‘Arârat and Kutal), and Jidfir Ibn Munaykhir (Kuhâl). These cities were abandoned around the 6th century 
BC. We have five texts from the reign of Sumhu‘alay (49, 51, 52, 53, 54) and only one from the reign of 
Yada‘’îl (46). Both of them were connected to the mukarribs of Saba’. The others texts (47, 48, 50, 51) 
were written by officials of the sovereign. 

The inscriptions from the al-Jawf region contain 11 texts whom the origin remains uncertain. Text 
number 55 is the first known dedicatory text to ‘Athtar dhu-Fa¤ad. Number 56 also mentions a new epithet 
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of ‘Athtar Anthat, which means Woman – ‘Athtar is a masculine divinity in Saba’, al-Jawf and Qatabân, 
but feminine in ›a„ramawt -. The other inscriptions (57 to 62, 64) are funeral ones and are composed of 
human and animal representations. Inscription number 63 is engraved on wood and dates from the 7-6 th 
century BC. Inscription number 65 is engraved on a sacrificial altar dating from the 7 th - 6th century BC 
and its author is named ‘Atharyahân Ibn ‘Awhan and the text is offered to ‘Ahan, mentioned for the first 
time here. Number 41 also mentions "the divinity of the family of ‘Awhan".  

This new collection shows the impressive gap in our documentation, especially regarding the first 
millenium BC. The new texts from the 8th and 7th centuries BC allow us to identify a chronology of the 
sovereigns of the city-states of al-Jawf and their connections, notably with the kingdom of Saba’. We hope 
to fill these gaps during our scientific excavations and to better know the very beginnings of  South 
Arabian history. 
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 منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة

ي للتنميةالصندوق الاجتماع  
 

 

    المتحف الوطني بصنعاء

 مجموعة القطع النقشية و الأثرية من مواقع الجوف

 الجزء الثاني

 منير عربش و ريمي أودوان
 

 

 

  ٢٠٠٧صنعاء 

ha
ls

hs
-0

06
65

17
1,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 M

ar
 2

01
2



      المؤلفان
  .، المركز الوطني للبحث العلميباحث في معهد الدراسات السامية القديمة بباريسّمؤرخ،  :منير عربش 

  .البعثة الفرنسية للآثار في اليمن وخبير لدى منظمة اليونيسكوعضو  :  ريمي أودوان
  

  
  

  منير عربش وريمي أودوان :  النص الانكليزي
   منير عربش : النص العربي

  ياسر فرحان:  التنسيق  والإخراج  
  

  بالتعاون مع
  مدير المتحف الوطني بصنعاء: عبد العزيز الجنداري

  سؤول التوثيقنائب مدير المتحف وم: ابراهيم الهادي
  تصوير: ابراهيم الحديد

  ترميم: فهمي مكرد وحنان الدالي 
  توثيق: فؤاد اسحق، محمد الرضي، عبد االله اسحق، عبده التالبي، خالد الأحمدي

  رسم: ريمي أودوان، رشاد القباطي، عادل سعيد
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   وترميمها وتصويرها في المتحف الوطني بصنعاء القطع الأثريةوثيقتم تمويل كامل لمشروع ت
    وتحضير وطباعة الكتاب من
   الجمهورية اليمنية –منظمة اليونيسكو والصندوق الاجتماعي للتنمية 

  
  
  

  المتحف الوطني بصنعاء-الصندوق الاجتماعي للتنمية-اليونيسكومنظمة   ©
 جميع حقوق الطبع محفوظة

   صنعاء٣٨٤/٢٠٠٧: رقم الإيداع في دار الكتب 
  غير مخصصة للبيع – الطبعة الأولى

  
 

  
 مطابع برنت آرت 

٢٠٠٧ صنعاء 
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  الإهداء      

  ...  آثار حضارة  اليمن  من أجل الحفاظ علىسعىإلى كل من ي      
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  المحتويات

  شكر وعرفان
  المقدمة
  النقوش

  القطع الأثرية
  

  العربي-القسم الانكليزي
  شكر وعرفان

  المقدمة
  الفصل الأول
  النقوش

  داء، نشان قديمانقوش السو -
 نقوش البيضاء، نشق قديما -
 نقوش كمنه، كمنهو قديما -
 نقوش خربة همدان، هرم قديما -
 نقوش معين وبراقش، قرنو ويثل قديما -
 نقوش حدفر ابن منيخر، كهال قديما -
  نفوش من محافظة الجوف -

  
  الفصل الثاني

  القطع الأثرية
  القطع المصنوعة من الحجر الجيري أو الغرانيت. أولاً

  رسومات متعلقة بمعابد بنات عاد -
 لوحات نذرية -

  القطع البرونزية. ثانياً
  التماثيل -
 الأسلحة -
 التماثيل الآدمية الصغيرة -
 تماثيل الحيوانات -
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 الأدوات المترلية -
 منوعات -
 

  تماثيل الطين المشوي. ثالثاً
 تماثيل بعير -
 تمثال نصفي من الخشب -
  الحلي -

  المراجع
 لائحة أرقام القطع
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 شكر وعرفان

  

ء ضمن المرحلة الثانية  المتحف الوطني بصنعامواقع الجوف في من  والأثرية القطع النقشيةمجموعةكتاب تم انجاز الجزء الثاني من   
الشكر فائق المحافظة على مواقع الجوف وآثارها الذي تموله منظمة اليونيسكو والصندوق الاجتماعي للتنمية، فليتقبلوا منا من مشروع 

  . والعرفان

ليفي ستراوس المدير العام لقسم التراث الثقافي لدى اليونيسكو لدعمه -لورانولا بد لنا من تقديم شكرنا العميق للأستاذ الدكتور   
ا اللامحدود لمشروع الجوف، كما نعبر عن عرفاننا للأستاذ عبد الكريم الأرحبي المدير التنفيذي للصندوق الاجتماعي للتنمية لتبنيه هذ

 وحدة الثقافة والتراث في الصندوق الاجتماعي للتنمية لاهتمامه الخاص ذا ر الأستاذ عبد االله الديلمي رئيسالمشروع كما نود أن نشك
كما نشكر الأخ أحمد حيدرة منسق مشروع الجوف لدى الصندوق   الحضاري  اليمني،فاظ على التراثالمشروع الذي يهدف إلى الح

لدكتور محمد عبد الباري القدسي أمين عام ونعبر عن شكرنا للأستاذ  ا.  لتسيير عمل المشروع القيمةهوده الإداريةالاجتماعي للتنمية لج
  .  المهم لحماية مواقع الجوف الأثريةهذا المشروعلتنفيذ   للجهود التي بذلهاليونيسكونظمة ا لم اليمنيةلجنة الوطنيةال

باوزير رئيس الهيئة العامة لللآثار والمتاحف والأستاذ الدكتور عبد الرحمن جار االله، وكيل ونشكر أيضا الأستاذ الدكتور عبد االله   
  .الهيئة، اللذين قدما كل التسهيلات  لإنجاح المشروع

  تم توثيق القطع وترميمها وتصويرها وتصنيفها بفضل الجهود الكبيرة التي بذلها فريق المتحف الوطني بصنعاء الذي يرأسه الأستاذ  
 والإخوة  ابراهيم الحديد، مدير المتحف  ومسؤول التوثيق ، الأستاذ ابراهيم الهادي نائبلجنداري مدير المتحف والمكون من عبد العزيز ا

رممان، رشاد  وحنان الدالي، ممكردوثقون، فهمي البي وخالد الأحمدي، مد الرضي وعبد االله اسحق وعبده الت ومحممصور، فؤاد اسحق
إلى كل هؤلاء نعبر عن شكرنا وفخرنا ذا . رسامان، وكل الذين ساهموا ذا المشروع في المتحف الوطني بصنعاءدل سعيد، اطي وعاالقب

  .الانجاز

 ومريم بوردروي  وإيلين لاكنيركارولين هانماري إيلين باريه لنصائخها القيمة وقراءا الدقيقية للنص وولا بد أن نشكر 
ستاذ محمد عبد  والأفي جامعة صنعاءالنقوش والآثار القديمة  وأيضا نشكر الدكتور فهمي الأغبري أستاذ .ليزي الانكللنص لمراجعتهن

قدم أيضاً شكرنا ون . الدقيقة والقيمة للنص العربيمالمراجعته باحث في المعهد الفرنسي للآثار والعلوم الاجتماعية بصنعاء الرحيم جازم
  .قام بتنسيق فني للكتاب وإخراجه للطباعةياسر فرحان الذي للأخ  الجزيل

إلى كل هؤلاء وإلى كل من يساهم في الحفاظ على التراث الحضاري اليمني العريق وتوثيقه وإحياءه نرفع أسمى آيات الشكر 
  . والتقدير
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  مقدمة
  

فقد تلقى المتحف في . الوطني بصنعاء الجوف في المتحف مواقعمن والأثرية  مجموعة القطع النقشية كتابهذا هو الجزء الثاني من   
السنوات الأخيرة مجموعة كبيرة من القطع الأثرية والنقشية اقتناها المتحف الوطني بصنعاء والهيئة العامة للآثار أو وزارة الثقافة من المواطنين  

ف معظم القطع خرجت من المواقع وتم العثور وللأس. أو تم حجزها ضمن نطاق الحملة التي تقوم ا الهيئة العامة للآثار لمكافحة التهريب
 باستثناء موقع براقش الذي تم تسويره والذي تحميه القوات المسلحة –عليها خلال الحفريات العشوائية التي تتعرض لها مواقع الجوف 

  .ورجال الأمن وموظفي الهيئة العامة للآثار والمتاحف

 قطعة أثرية  تحتوي على أجزاء أعمدة منحوتة وعليها رسومات رائعة من ٦٥و   نقشاً ٦٥تتكون اموعة التي ننشرها هنا من   
جر الحمعابد بنات عاد في الجوف ومن قطع برونزية  أبرزها التمثال الذي رممه متحف اللوفر ومن لوحات فنية أهمها لوحة صيد نادرة من 

ومصدرها مواقع السوداء وهرم . م.لبها إلى القرنين الثامن والسابع قأما النقوش فتعود في أغ. م.الجيري تعود إلى حوالي القرن الثامن ق
 نقشا عبارة عن لوحات من المرمر من موقع جدفر ابن منيخر  تؤرخ بأكملها في بداية ١١ومعين وبراقش وإنبأ، ويوجد في هذه اموعة 

 نقش من مواقع الجوف لا نعرف ١١ولى للميلاد بالإضافة إلى ولدينا ثلاثة  نقوش من موقع البيضاء تعود الى القرون الأ. م.القرن السابع ق
كان من الصعب علينا نشر  مجموعة القطع التي . مصدرها بالتحديد وهي  عبارة عن  شواهد قبور بعضها يعود إلى بداية العهد الميلادي

قطعة مكونة من فخاريات وبرونزيات ونقوش مصدرها الجوف الموجودة في المتحف الوطني بصنعاء والتي يبلغ عددها ما يقارب الألفي 
  . خشبية وشواهد قبور وعملات

سيتم نشر كتب في المستقبل مكرسة لكل فئة على حدة، تتضمن دراسات عن الفخار والبرونز واوهرات والنقوش الخشبية 
  - لذي قام به منير عربش وجيريمي شيتيكات  ا– ٢٠٠٦ الجزء الأول في عام كتاباتبعنا نفس المنهج الذي قمنا به عند نشر . والقبوريات

فقمنا بترقيم متسلسل للقطع  ووضعنا رقم المتحف المعروف ومصدر القطعة من خلال مضمون النقوش مع وصف موجز للقطعة 
صوص بخط  معتمدين بذلك على شكل الخط وعلى النقوش والحوادث المعروفة والمؤرخة، ثم أدخلنا النيبيوالمقاسات واللغة وتأريخ تقر

يتبع النص العربي النص باللغة الانكليزية، النقش بالخط اللاتيني .  المسند يتبعها النص باللغة العربية وأعطينا تعليقات حسب أهمية النصوص
لمنهج ولم قمنا بنفس اففيما يتعلق بالقطع الأثرية، أما . وصنفنا النقوش حسب المواقع. وترجمته والتعليقات وأرفقنا بكل نص صورة النقش

نعط تواريخ إلا في الحالات المعروفة والمؤكدة ونفس الأمر لمصدر القطع فمن الصعب تحديده، ولكن من خلال مضموا نعرف أن 
  . ويجد القارئ في اية الكتاب المراجع الأساسية التي اعتمدنا عليها في تحليل ودراسة القطع دون ذكرها بأكملها .مصدرها مواقع الجوف

موعة التي نشرناها في العام الماضي، تعطينا هذه اموعة الجديدة معلومات تاريخية تلقي أضواء جديدة على القرنين الثامن كاو
ممالك الجوف التي تركت لنا تاريخا حافلا بالأحداث  -اللذين حفلا بنشوء وازدهار ممالك جنوب جزيرة العرب وخاصة مدن. م.والسابع ق

فنية  اللوحات الصيد والطقوسية والشاهد الميا خاصا وغنيا بالابداع الفني الذي بدأنا نتعرف عليه من خلال النحت ووتركت لنا فنا معمار
وأا . م.قتدل على غنى هذه الممالك التي كانت على ما يظهر من الاكتشافات الأخيرة  بأنه كان لها جذور تعود الى الألف الثاني التي 

  . ق القديمالشركانت متأثرة بحضارات 

ha
ls

hs
-0

06
65

17
1,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 M

ar
 2

01
2



لن يكون هذا الكتاب الأول ولا الأخير حول آثار ممالك العربية الجنوبية وخاصة ممالك الجوف فما زلنا في بداية البحث العلمي، 
منيين لتكون بمتناول الباحثين المهتمين اليلها  واكتفينا بنشر أولي  والأثريةالنقشية لذلك لم نعط الشروحات والتعليقات التفصيلية حول القطع

  . والعرب والأجانب

إنّ الهدف الأساسي والرئيسي الذي نطمح إليه من خلال نشر هذه القطع بالتأكيد هو علمي بحت ولكن أملنا الوحيد الذي 
ية نطمح إليه هو أن تتوقف عمليات التخريب والحفريات العشوائية لمواقع الجوف ولن يتم ذلك إلا بتعاون المؤسسات الحكومية اليمنية المعن

وبذلك نستطيع من خلال . والمختصة والمنظمات الدولية كاليونيسكو والبعثات العلمية وبالتعاون مع السلطات المحلية وأهالي المنطقة
  .الحفريات العلمية إظهار تراث حضارة اليمن العريقة عراقة حضارات الشرق القديم

 في المتحف الوطني بصنعاء  مثلٌ يقتدى به في مجال التعاون الأثرية وإن انجاز ونجاح مشروع توثيق وترميم وتصوير القطع النقشية  
قد تمّ بالتعاون مع الهيئة العامة  بين المؤسسات الدولية كاليونيسكو والمؤسسات اليمنية كالصندوق الاجتماعي للتنمية، وتنفيذ المشروع

  . للآثار والمتاحف والمتحف الوطني بصنعاء

نداء نأمل من خلاله تدخل لأوساط العلمية والاعلامية اليمنية والدولية هو لأثرية المهمة وإظهارها لاو  النقشيةإن نشر هذه القطع
ة اليمنية فوراً بمؤسساا المعنية والمختصة لإنقاذ المواقع الأثرية في الجوف والبدء بحملة حكومية ودولية للحفاظ على هذه المواقع الحكوم

والبعثات العربية والأجنبية التي تعمل في اليمن من المباشرة بالحفريات العلمية لإظهار هذا التراث الحضاري لتتمكن الفرق اليمنية العلمية 
  . اليمني الذي نعتز به جميعا والذي يشكل ركيزة من ركائز الهوية اليمنية

ا هو بمثابة الحفاظ على الوجود في عصر تعتبر هذه المواقع الأثرية المهمة جزء لا يتجزأ من التراث الحضاري الإنساني فالحفاظ عليه
  . الغنية عن التعريف،العولمة الثقافية
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  النقوش

  
سبعة عشر  : ٦٥ إلى ١ نقشا مصنفة حسب المواقع ومرقمة حسب التسلسل من ٦٥تحتوي هذه اموعة كما ذكرنا أعلاه على   

نقوش من هرم، ثلاثة نقوش من إنبأ، أربعة عشر نقشا من معين نقشا من السوداء، ثلاثة نقوش من البيضاء، نقش واحد من كمنه، خمسة 
  . دقّةوبراقش، أحد عشر نقشا من جدفر ابن منيخر، وأحد عشر نقشا تم العثور عليها في مواقع الجوف ومن الصعب تحديد مصدرها ب

حوت على مذابح أو موائد أغلبها من  نقشا ملكيا١٣تتكون مجموعة نقوش السوداء من : نقوش موقع السوداء، نشان قديما
اللذين كتبا بالخط الحلزوني البدائي يذكّرنا بنقوش  ) ١٥ و ١٤(فالنقشين  . م.قرابين وأقدمها يعود إلى العقود الأولى من القرن الثامن ق

في معبده خارج  رصاف  الذي بدايته ناقصة هو عبارة عن مذبح مهدى إلى المعبود عثتر ذي١٤يلا وبنقوش هجر ابن حميد، فالنقش رقم 
 فهو ١٥في عهد أب أمر صدق، وأما النقش . م.رف أن هذا المعبد قد تم تشييده في اية القرن التاسع وبداية القرن الثامن قالمدينة ونع

. م. قأيضا يعود إلى عهد عم يثع أحد أوائل ملوك نشان، ونعرف اليوم بأن مملكة نشان لعبت دورا مهماً في الجوف خلال القرن الثامن
قبائل الجوف -ولعبت دور موحد مدن. م.وأظهرت الإكتشافات الأخيرة بأا كانت متحالفة مع سبأ ضد كمنا في أواسط القرن الثامن ق

ويحتوي .   داخل المدينة كتبت على أعمدته أسماء آلهة ممالك الجوف بأكملهااتحاديفي اية القرن الثامن وذلك من خلال وجود معبد 
 الذي لم يتبق منه إلا جزء صغير على مونوجرام عم يثع وليس من المستبعد أن يكون هذا الملك نفسه المذكور في النقش رقم ٩النقش رقم 

  ). al-Sawdâ’ 90( وهذا الملك معروف لدينا الآن من نقش وحيد آخر ١٥

 بإسم إل منبط في بعض النقوش فتعود إلى عهد إل نبط يدع والمعروف أيضا  ) ١١ و ٨ و٧ و٦(أما النقوش ذوات الأرقام   
وحتى أواسط القرن . م.يدع، وهذا الملك النشاني ينتمي إلى سلالة ملوك عائلة لبوأن التي حكمت من الربع الأخير من القرن الثامن ق

لملك معروف لدينا لبوأن وهذا ا) بن( الذي بدايته ناقصة والذي يذكر يقه ملك ١٠ومن سلالة لبوأن لدينا أيضا النقش رقم . م.السابع ق
 والذي يعود إلى نفس العهد أي بداية ١والنقش رقم .  يذكر فيه ابن يقه ملك )al-Sawdâ’ 5(من خلال نقش آخر غير مكتمل 

هو من عهد ملك وقه ريد المعاصر للملك يدع أب الذي هو في أكثر الاحتمالات من أوائل ملوك معين، وهذا الملك . م.القرن السابع ق
أما ملك وقه ريد، فلدينا ملكاً آخر يحمل نفس . ٢٠٠٧ديد مذكور على نقوش أعمدة معبد نكرح الذي تم اكتشافه في يناير المعيني الج

، .م.الإسم، ابن عم علي، مذكور اسمه على عرش من الحجر الجيري مع ملوك نشان آخرين حكموا في أواسط القرن الثامن ق
)Garbini et Francaviglia 1997 .(فهو في أكثر الاحتمالات من عهد أحد أبناء سمه يفع يسران بن ١٢لنقش رقم وأما ا 

  .قبل الميلاديلبوأن، حكم في الربع الأول من القرن السابع 

 ولدينا ثلاثة نقوش  .م. وهو نذري مقدم إلى المعبود عثتر ذي رصاف يعود إلى حوالي القرن الرابع ق١٧ولدينا النقش رقم   
 من معبد عثتر ذي رصاف خارج مدينة نشان وهي الوحيدة في هذه اموعة التي تم العثور عليها خلال الحفريات  )٥ و٤ و٣الأرقام (

  .العلمية التي قامت ا البعثة الفرنسية للآثار في أواخر الثمانينات من القرن الماضي

 هو نذري ١٣يعودان إلى حوالي القرن الثاني الميلادي، فالنقش ) ١٦ و ١٣(ومن معبد أرنيدع داخل مدينة السوداء لدينا نقشان   
  . هو نقش اعتراف قدمته إمرأة تكفيرا عن خطأ ارتكبته بحق أرنيدع١٦قدمه أصحابه للمعبود أرنيدع والنقش رقم 
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  ١٨مقّدمة للإله إلمقه، فالنقش رقم  ) ٢٠ و١٩ و١٨(موعة على ثلاثة نقوش نذرية تحتوي هذه ا: نقوش البيضاء، نشق قديما
وهو نقش نذري قدمه . م.هو منحوت على تمثال برونزي من عهد يدع إل بين ملك سبأ الذي حكم في حوالي القرن السادس ق

لمقه وذلك في حوالي الية في مدينة نشق وبنوا معبدا لااموا جأقرف من خلال النقوش بأن السبئيين ونع. مستوطنين سبئيين في نشق للإله إلمقه
لمقه ا نذريان قدمهما أصحاما للإله ا فهم٢٠ و١٩وأما النقشان . في عهد المكرب السبئي كرب إل وتر بن ذمار علي. م.القرن السابع ق

  .في معبده شبعان داخل المدينة ويعودان إلى حوالي القرن الثاني الميلادي

مملكة - لدينا نقش وحيد مكتوب على مائدة قرابين قدمه صاحبه للمعبود مدهوُ الإله المحلي لمدينة، كمنهو قديما،هع كمنموق ومن
  .م.كمنه، يعود إلى حوالي القرن السابع أو السادس ق

له المحلي عثتر منحوتة على موائد قرابين مقدمة للإ ) ٢٤ و٢٣ و٢٢(، لدينا ثلاثة نقوش هرم قديما، ومن موقع خربة همدان
بأسن، وهي من عهد وتر إل الذي هو في أكثر الاحتمالات ابن يذمر ملك أحد أوائل ملوك مدينة هرم، الذي حكم في بداية القرن السابع 

  . ويدع إل أحد أبناء كرب إل وتر مكرب سبأهرم لأنه يذكر وتر إل ملك يعد مهما ٢٤والنقش رقم . م.ق

وهما مقدمان للإله الرسمي لمملكة هرم القديمة ) ٢٦ و ٢٥(ن يعودان إلى نفس العهد وللأسف ناقصان ولدينا من مدينة هرم نقشا  
يدع سمه، ولا نعرف حتى الآن مكان وجود معبد يدع سمه، وصاحبي النقشين كانا عبدي سمه أمر، وهذا الأخير هو في أكثر الإحتمالات 

  .أحد ملوك هرم أو من مكربي سبأ

مقدمة للإله سميع وتذكر هذه النقوش ولأول مرة أشخاصا يحملون النسبة ) ٢٩ و ٢٨ و ٢٧(دينا ثلاثة نقوش  لومن موقع إنبأ
ويوجد على النقش رقم . م.إلى إنبأ، الإنبائي، ونعرف أن مدينة إنبأ كأخواا في الجوف كان يحكمها ملوكا في القرنين الثامن والسابع ق

 .ي نحت لأسد وليس من المستبعد أن يكون هذا الحيوان رمز الإله سميع المكتوب على مذبح من الحجر الجير٢٧

، وأقدمها النقش )٤٣، ٣٩، ٣٤، ٣٣، ٣٠( نقشا خمسة منها ملكية ١٤ لدينا ، قرنو ويثل قديما،ومن الموقعين معين وبراقش
، ومنفردا وهنا مع أخيه أو ابنه نبط كرب،  من عهد وقه إل ونبط كرب، ولدينا الآن نقوشا من وقه تقاسم العرش مع أبيه إل يفع٣٤رقم 

لصد سيطرة السبئيين . م.قبل أن تتحد قبيلتي معين ويثل في القرن السادس ق. م.وقد حكمت هذه العائلة مملكة معين في  القرن السابع ق
فالنقش . م.والي القرن الرابع قوأما بقية النقوش الملكية فتعود إلى ح). RES 3943 (         على الجوف كما يظهره النقش المعروف

 من عهد أب ٣٣ هو نقش نذري من عهد أب كرب يرم بن ألم يدع وهو واحد من ملوك معين الغير معروفين، والنقش رقم ٣٠رقم 
  هو من عهد وقه إل ريم الذي هو في أكثر الاحتمالات ابن أب يدع يثع ولدينا لهذا الملك المعيني٣٩كرب، دون ذكر اللقب، والنقش 

ان منها خاصة بالري والأراضي عة معين وبراقش فعددها تسعة، اثنوأما النقوش الأخرى التى صنفناها ضمن مجمو. ٤٣المعروف النقش رقم 
 لأوصياء الإله المعيني المعروف قدم صاحبه فيه قربانا) ٣٦(ر نذري صاحبه من آل حرض، والآخ) ٣٥(، وواحد قبوري )٣٢ و٣١(المروية 

ت كما هو الحال لأحد ملوك أوسان الذي حكم في القرن الأول نقوش ضئيلة جداً تذكر فيها أشخاصاً تلقت نذورا  أو ألّهَود، ولدينا 
ا النقش رقم . الميلادي وكان يحمل نسب ابن المعبود ودهو ٤١، والنقش رقم "يثلي" فإنه يذكر ولأول مرة النسب إلى مدينة يثل ٤٠وأم 

 هو نقش اعتراف تقدمت به امرأة للمعبود نكرح في أحد معابده ٤٢مذبح مقدم للإله عثتر متبقبض، والنقش برونزي مكتوب على واجهة 
  .ء للمعبود المعيني المعروف عثتر ذي قبضهو إهدا ٣٨الرقم  و. هو تقديم قربان لإله غير معروف٣٧والنقش . في براقش أو معين
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هذه  هذه اموعة أحد عشر نقشا وهي من أهم وأجمل القطع النقشية في تتضمن : نقوش موقع جدفر ابن منيخر، كهال قديماً
 من عهد كرب إل وتر المعروف ٤٤عدا نقش واحد رقم . م.تعود إلى بداية القرن السابع قو  من معبد إلمقه داخل المدينة وكلهااموعة

ا، تم العثور عليها خلال الحفريات العشوائية في الموقع في والذي مصدره في أكثر الاحتمالات معبد سميع ذي ظربت خارج مدينة كهال قديم
ية ثمانية منها تذكر والعشر نقوش الباق.  معبد إلمقه، واقتنتها لحسن الحظ بأكملها الهيئة العامة للآثار والمتاحف وأودعتها في متحف صنعاء

، ويدع أب وأخ كرب وعم يثع وهؤلاء هم في أكثر  الذي يذكر في نفس الوقت كرب إل وتر٤٥سبأ وأهمها النقش رقم أسماء مكربي 
والجدير بالذكر هنا بأن السبئيين أنشؤوا في القرن . الإحتمالات من لائحة ملوك مدن الجوف، أي نشان أو هرم أو معين أو كمنا أو إنبأ

 – ابن منيخر، لتربط أراضي مملكة سبأ   مرورا  بجدفر- الأساحل وخربة سعود –مدنا في وادي رغوان . م.الثامن وبداية القرن السابع ق
 بممالك الجوف التي كان يمر فيها طريق البخور حتى نجران ومنها إلى أواسط وشمال الجزيرة العربية لتحط على شواطئ –مأرب وصرواح 
ولدينا . م.سادس ق قد هجرت في حوالي القرن ال- في وادي رغوان وجدفر ابن منيخر –ومن المستغرب أن هذه المدن . البحر المتوسط

ونقش واحد من عهد يدع إل الذي عاصر حكم أبيه كرب ) ٥٤، ٥٣، ٥٢، ٥١، ٤٩(خمسة نقوش من عهد المكرب السبئي سمه علي 
ولكن مضموا كبقية النقوش أي نذرية يقدم ) ٥١، ٥٠، ٤٨، ٤٧(وأما بقية النقوش فلا تذكر أسماء مكربين ). ٤٦(إل وتر المعروف 
مدينة كتل " كبير"خاصا مكرسة للمعبد، وأغلبهم يحتل مراكز مهمة لدى مكربي سبأ، مود، عبد، أو كاهن،  أو منصب فيها أصحاا أش

  ).٥٢، ٥١( خربة سعود حاليا –

تحتوي هذه اموعة على أحد عشر نقشا لا نعرف مكان العثور في أي موقع من مواقع الجوف  : نقوش من محافظة الجوف
ذي " منحوت على مذبح قدمه صاحبه للمعبود عثتر الذي يحمل صفة جديدة ٥٥فالنقش رقم . رها لأهمية مضموا بالتحديد ولكننا ننش

ولا ندري ما إذا كان أنثتم " أنثتم" فهو نقش مقدم لعثتر ٥٦وأما الرقم . م.وتاريخ هذا النقش يعود إلى حوالي القرن الخامس ق" فصد
عرف أن عثتر كان مذكرا عند السبئيين وممالك الجوف وقتبان ومؤنثا عند الحضارمة كما هي الحال في صفة للمعبود عثتر التي تعني أنثى، ون

  . بلاد الرافدين وسورية وفلسطين
، وأما النقش )٦٤، ٦٢، ٦١، ٦٠، ٥٩، ٥٨، ٥٧( وبعير ومشاهد صيد صور آدميةوأما بقية النقوش فهي نصب قبورية عليها 

، يذكر أسماء حكام، ذمر كرب .م.السادس ق-ة من جذع شجرة يعود إلى القرن السابعخشب مقطوع فهو محفور على قطعة ٦٣رقم 
-  المكتوب على مذبح من حجر المرمر من القرن السابع٦٥وأما النقش رقم . الجوفممالك -مدنويشهر ملك لا نعرف أين حكموا في 

، ٤١ في النقش رقم وهو اسم عائلة  عوهن وقد ورد هذا الاسمةمن عائل، وهو نقش اعتراف صاحبه يحمل الاسم عثتريهن .م.لسادس قا
في النقوش ولا ندري علاقته مع عثتر ومرتبته في مجمع آلهة   للمعبود عهن، وهذا المعبود غير معروف لدينا صاحب النقش عن ذنبهروكفّ
  . الجوفممالك- مدن مواقع
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 القطع الأثرية

  
  

 القطعاموعة الأولى من تتكون  . موزعة على ثلاث مجموعات )١٣٠ – ٦٦الأرقام  (ة قطعة أثري٦٥تحتوي هذه اموعة على 
المعروفة بمعابد  أجزاء أعمدة من معابد مواقع الجوف  منقطع غير مكتملةمكونة من  وهي  الجيري أو الغرانيت المصنوعة من الحجرالأثرية

لأا تحتوي على رسومات ومشاهد طقوسية نادرة بغناها الفني ) ٧٩ – ٧٢قام الأر(  قطع وعددها ثمانيةبنات عاد، وتم اختيار هذه القطع
  الإلهوتذكرنا هذه القطع المنحوتة أو المحززة برسومات أعمدة معبد. م. وأغلبها يعود إلى حوالي القرن الثامن ق الخاص بمواقع الجوفالرائع

. بمعابد مواقع الجوف المعروفة في معين وهرم وكمنا والبيضاء والسوداء، أو  داخل موقع السوداء٢٠٠٤أرنيدع الذي تم اكتشافه في عام 
 من حجر الغرانيت تحتوي على مشاهد صيد في أكثر  معابدفهي أيضا أجزاء من أعمدة) ٧١- ٦٨الأرقام (وأما القطع الأخرى 

  .الاحتمالات الصيد المقدس الذي كان مكرسا للآلهة
 من ة صيد مكونلى مشاهد عانتوي تح )٦٧ و ٦٦الأرقام (  غير مكتملتين الحجر الجيريومن أهم قطع هذه اموعة لوحتين من

، وتعود هاتين اللوحتين  ويصطادون بواسطة شبك يحاصرون به الفرائس المكونة من الوعول والمها والحمر الوحشيةصيادين يحملون الأقواس
 في مرسومة على أجزاء من أعمدة معبد ت عليها البعثة الفرنسية للآثارالتي عثروتذكرنا هاتان اللوحتان بتلك  .م.حوالي القرن التاسع قإلى 

  . موقع معين في الثمانينات من القرن الماضي
.  تعود إلى بداية العهد الميلاديومن ضمن هذه اموعة لدينا سبعة شواهد قبورية تحتوي أيضا على مشاهد صيد أو طقوسية

 لأا تحتوي فقط على )٨١-٨٠الأرقام ( عدا اثنين ،)٦٤، ٦٢، ٦١، ٦٠، ٥٩، ٥٨، ٥٧(الأرقام  ووضعنا ضمن قسم النقوش
  .رسومات
 ومن )٩٤-٨٧، ٨٣، ٨٢الأرقام  (طع برونزية مكونة من تماثيل آدمية من الحجم الصغيروأما اموعة الثانية فهي عبارة عن ق  

- ١٠٨ ( ومن مباخر)١٠٦-١٠١ (، ومن أدوات مترلية)٨٦-٨٤(ودروع ، ومن رماح )١٠٠-٩٥ (تماثيل حيوانات وعول وثعبان
  .)١١٣رقم  ( مصغرةومن مائدة قرابين) ١١٢رقم (، ومن ختم  لها نفس شكل المباخر المصنوعة من الحجر الجيري)١١١

 ويمكن تأريخ هذه) ١٢٥-١١٤الأرقام (وتتكون اموعة الثالثة من تماثيل آدمية صغيرة الحجم مصنوعة من الطين المشوي 
  .م. إلى بداية الألف الأول ق الطينيةالتماثيل

 الأخ وختمنا مجموعة القطع الأثرية بمجموعة من الحلي اقتناها المتحف الوطني بصنعاء بأمر من فخامة رئيس الجمهورية اليمنية
 وإلى هذه المقبرة .ريات العشوائيةومصدر هذه الحلي من أحد قبور موقع خربة همدان، هرم قديماً، عثر عليها خلال الحف. علي عبد االله صالح

  .  خاص اكتابالقديمة يعود عدد لا بأس منه من الشواهد القبورية الموجودة حاليا في المتحف الوطني بصنعاء، ونقوم الآن بتحضير 
اغة الحلي توجد عليه صي وتكمن أهميتها بأا تعطينا نموذجاً من بداية العهد الميلاديحوالي  إلى البديعة الصنع الحلي وتعود هذه 

   .  رؤوس الوعول والثيران والثعابين– الموجودة على الأحجار والبرونز وفي أكثر الإحتمالات على الخشبالصور عناصر نفس 
 ه من الصعب إعطاء تواريخ دقيقة للقطع الأثرية بسبب غياب السياق الأثري وخروجها من المواقعمن الجدير بالذكر هنا بأن

  . فريات العشوائية، فأعطينا تواريخ تقريبية آملين الذهاب في المستقبل القريب إلى المواقع وتنفيذ الحفريات العلمية خلال الحللأسف
 التي يبلغ عددها ما ذكرنا في المقدمة، فمن الصعب نشر كل القطع الأثرية الموجودة في المتحف الوطني بصنعاءو  سبقكماو
  .  جزء كبير منها إلى الترميم والدراسة المعمقةتاج، ويحقع الجوف والتي مصدرها موا قطعةييقارب الألف
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كتب  وسيتم تحضير  العلمية والفنية عينات من هذه القطع لإظهار أهميتها من المتحف الوطني بصنعاءاموعة الغنية نا في هذهاختر
 البرونزية والمصنوعة من والأدوات المترليةالفخار ة والشواهد القبوري لكل نوع من أنواع هذه القطع الأثرية، ومن أهمها  ودراساتخاصة

عدا عن القطع العديدة الغير مكتملة وهذا  .المصنوعة من الحجر الجيريالآدمية والحيوانات  والحلي بجميع أنواعه وأيضا التماثيل الغرانيت،
  .من أعمدة معابد مواقع الجوف التي لا نعرف عنها إلا القليل
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INSCRIPTIONS FROM AL-SAWDÂ’ (NASHSHÂN) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 1. YM 11191 
 
 
 
 
 
 

 Fragment albaster stela with two ibex borders. 
Nashshân, extra-muros temple of Aranyada‘. 
H 86 cm, W 61 cm, TH 8 cm ; ibex border width 9,5 cm ; Letters size 4 cm. 
Madhâbaean. 7th century BC. 
Bibliography  
M. Arbach, R. Audouin et Ch. Robin, « La découverte du temple d’Aranyda‘ à Nashshân et la chronologie 
Labu’ides », Arabia, 2, 2004, pp. 23-42. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ... ... ...(k)l 
2 ... ... ...(’)rnyd‘ 
3 ... ... ...(k)rb ktrb 
4 hn yftdyn s1’l w-k= 
5 wn  ’s1d ’ßr ’b-s1m 
6 Nb¸’l w-yftdy s1’= 
7 l b-’rnyd‘ w-b ‘ß(t)= 
8 r Ø-Grbm w-b Wdm w-b 
9 Øt Ns2qm w-b Mlkwq= 
10 h Ryd mlk Ns2n w-b Yd 
11 ‘’b Yfs2 w-rßd ’rny= 
12 d‘ ’wld-s1m w-qyn-s1m 

Translation 
1 ... ... ... all 
2 ... ... ...(A)ranyad‘ 
3 ... ... the discharge of his obligation 
4 because he has been confiscated, which is what he asked for, 
5 pass one men on their father 
6 Naba¸’îl and he has been confiscated which is what he asked for.  
7 By Aranyda‘, ‘Athtar 
8 dhu-Garbum, Wadd, and 
9 dhat Nashq, and Malikwaqah 
10 Rayad king of Nashshân, and Yada= 
11 ‘’ab Yafash. He has commited to the protection of Aranyada‘ 
12 da‘, their children and possession.

 
 
 
 

 

Comment 
This inscription dates from the reign of Malikwaqah Rayad, king of Nashshân, who is contemporary of 
Yada‘’ab Yafash, probably the king of Ma‘în, who reigned at the beginning of 7th century BC. We know an 
other king of Nashshân, who  had the same name and epithet, Malikwaqah Rayad (I), who reigned in the 
middle of 8th century BC. 
As to Aranyada‘, ‘Athtar, Wadd and dhat-Nashq, their is no questioning that they are divinities of state-city 
of Nashshân, during 8th and 7th century BC. 
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١.YM١١١٩١  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .، معبد أرنيدع داخل المدينة نشان قديما–السوداء :الموقع
مكسورة إلى أربعة قطع والقسم العلوي ناقص ويوجد على الجانبين إطارين  على شكل باب لوحة من المرمر: المقاسات 

؛  سم٩،٥ سم، عرض إطار الوعول ٨والسماكة   سم٦١عرض ال سم و٨٦الارتفاع الاجمالي  .من الوعول المنحوتة
  . سم٤ارتفاع الحرف 

  .مذابية : اللغة
 .م. قالسابع بداية القرن:التأريخ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 النقش باللغة العربية
  ل)ك... ... ... ( ١
 رنيدع)أ... ... ... ( ٢
 ب الذي أداهالواج... ... ...  ٣
 أُخذ فدية طلبها وحدث أنه إذ ٤
 بقي رجل وهو أبيهم ٥
 نبط إل وأُخذ فدية طلبها ٦
 )ت(بحق عث. أرنيدع ٧
٨  وبحق ر ذي جرب وود 
 ذات نشق وملك وقه ٩
 =ريد ملك نشان وبحق يد ١٠
 =ووضعوا تحت حماية أرن. ع أب يفش ١١
 .يدع أولادهم وممتلاكام ١٢

  لمسندالنقش بخط ا
lk 

odynr 
brtkibr 

kwilasinydtfyin: 
msbairuaidsainw 
asiydtfywila,bn 
uoibwiodynrabil 

bwimdwibwimbrgvir 
qwklmibwimqcnitv 

dyibwincniklmidyri: 
ynraidurwicyfibao 
msynqwimsdlwaiod 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 التعليقات
صاحب أو أصحاب النقش دفعوا فدية للمعبود أرنيدع لسبب ويظهر من المعنى العام بأن لسوء الحظ بداية النقش ناقصة 

في بداية القرن السابع حكم في نشان  وهو ملك وقه ريد ولكن أهمية النقش تكمن بأنه يذكر ملكاً جديدا. لا نعرفه
ويظهر النقش . م.رن الثامن قولدينا ملكا آخر يحمل نفس الإسم ملك وقه ريد بن عم علي حكم في منتصف الق. م.ق

الذي بين أيدينا بلأن وقه ملك الثاني كان معاصرا للملك أب يدع يفش الذي هو في أكثر الاحتمالات ملك معين 
 . في موقع معين٢٠٠٧المعروف لدينا من خلال النقوش التي اكتشفت في شهر
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  A      B 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

C    D

 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. YM 16620 + 16621 

 
 
 
 
 
 
 

Circular limestone sacrificial table. 
Nashshân, extra-muros temple of ‘Athtar, lord of Ri¤âf. 
H 53 cm ; Diameter 47 cm ; Border width 8 cm ; Base height 20 cm ; Holy symbols (‘Athtar and 
Aranyada‘) size 6 cm ; letter size 6 cm. 
Madhâbaean 5th-4th  century BC. 
Bibliography 
J.-F. Breton, « Le sanctuaire dhû-Risâf d’as-Sawdâ’ (République du Yémen) », Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres, Comptes rendus de l’année 1992, pp. 429-453. 

 
 
 

Transliteration 
1 L˜y‘ßt bn YØkr’l Ø-B(¤/ß)m s3l’ ‘ßtr Ø-R¤fm ywm ‘s1y-w-m’d qny ’b-s1 Bõr... ... ...(’)rnyd‘ 
2 zt-m w-s1bql-s1 500 b-‘ßtr-Ø-R¤fm 

 
 
 
 

Translation 
1 Li˜ay‘athat son of Yadhkur’îl dhu-Ba(¤)m has dedicated to ‘Athtar dhu-Ri¤âfm, the day he has 

made and added the proprety from his father’s Bakhr belongings 
2 and 500 from his harvest. By ‘Athtar of Ri¤âfum 

 
 
 
 

Comment 
These inscriptions (YM 16620+16621, 16622 and YM 16631) come from the extra-muros temple of 
‘Athtar, the lord of Ri¤âf, discovered by the French Mission in 1988-1989. The temple was built in the 
beginning of the 8th century BC, during the reign of the first king of Nashshân, Abî’amar ¥adiq. 
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 E     F 

 

 

 

 

 

 G     H 

 

 

 

 

 
 ٢ .YM  ١٦٦٢١+  ١٦٦٢٠  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  . نشان قديما، معبد عثتر ذي رصاف خارج المدينة–السوداء : الموقع 
 سم، قطر دائرة ٥٣الإرتفاع الكلي . العنق والقاعدةمائدة قرابين من الحجر الجيري دائرية الشكل مكونة من المذبح و: الوصف والمقاسات 

النقش .  سم٦ سم وارتفاع الحرف ٦ عثتر وأرنيدع   سم، ارتفاع رمز الآلهة٢٠ سم ، ارتفاع القاعدة ٨ سم، عرض الإطار ٤٧المذبح 
  .مكون من سطرين فقط

  .مذابية : اللغة
 .م. الرابع ق-حوالي القرن الخامس:التأريخ

 
  النقش بخط المسند 

rxbisbaiynqidamwysoimwyimf]rvirtuoial\im]bvilarkvyinbituoyel 
mf]rvrtuobimmmmmimslqbswimtzi 

 
 
 
 
 
  النقش باللغة العربية 

  بخر من فيه وأضاف من ملكية أبيهعثتر ذي رصاف في اليوم الذي عمل لحي عثت بن يذكر إل ذي بصم أهدى  ١
  . عثتر ذي رصاف  بحق٥٠٠ غلاله ومزارعه  ٢

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 التعليقات
 في معبد عثتر ذي رصاف ١٩٨٩-١٩٨٨عام  )MAFRAY(هذا النقش كالنقشين التاليين عثر عليها عند حفريات البعثة الفرنسية للآثار 

 . نشان قديما–خارج سور مدينة السوداء 
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3. YM 16622 

 
 
 
 
 
 
 
 

Limestone sacrificial table. 
Nashshân, extra-muros temple of ‘Athtar, lord of Ri¤âf. 
H 37 cm ; Base bottom width 15 cm, base top width 10 cm ; altar length 16,5 cm, altar width 15 cm, altar 
height 10 cm ; border width 3 cm ; ibex head size 9 cm ; letter size 3 cm.  
4th century BC. 
Bibliography 
J.-F. Breton, Le temple de ‘Athtar d’as-Sawdâ’. Titre en arabe : Ma‘bad ‘Athtar – as-Sawdâ’ (fî al-Jawf), 
République du Yémen, Sanaa, 1990. 
J.-F. Breton, « Le sanctuaire dhû-Risâf d’as-Sawdâ’ (République du Yémen) », Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres, Comptes rendus de l’année 1992, pp. 429-453.

 
 
 

Transliteration 
1 ’ws 1’l 
2 Õyf 

Translation 
1 Aws’îl 
2 Õâyif 

 ٢.YM١٦٦٦٢ 
 

 

 
 
 
 
 
 

  . نشان قديما، معبد عثتر ذي رصاف خارج المدينة–السوداء : الموقع 
 سم؛ طول ١٠ سم وفي الأعلى ١٥ سم وعرض القاعدة ٣٧الارتفاع الاجمالي . مائدة قرابين من الحجر الجيري: الوصف والمقاسات 

.  سم٣ سم، ارتفاع الحرف ٩ سم؛ ارتفاع رمز رؤوس الوعول ٣ سم وعرض الإطار ١٠ سم والارتفاع ١٥ سم، العرض ١٦،٥المذبح 
  .النقش كامل ومكون من سطرين فقط

  .عربية جنوبية : اللغة
.م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ   

 
  النقش باللغة العربية

  أوس إل  -١
  خايف -٢

  النقش بخط المسند
laswa 

fyx
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 4. YM 16631 
 Square limestone sacrificial table. 
Nashshân, extra-muros temple of ‘Athtar, lord of Ri¤âf. 
H 63 cm ; base bottom width 27 cm, base top width 21,5 cm ; altar length 30 cm ; letter size 5 cm. 
Madhâbaean. 
5th-4th century BC. 
Bibliography 
J.-F. Breton, « Le sanctuaire dhû-Risâf d’as-Sawdâ’ (République du Yémen) », Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres, Comptes rendus de l’année 1992, pp. 429-453. 

 
 
 
 
 
 
 
Transliteration 

1 ‘m... ...(s3l)’ ‘= 
2 ßtr Ø-R¤fm m¤rbn 

Translation 
1 ‘Amî... ...has dedicated to 
2 ‘Athtar dhu-Ri¤âfum this sacrificial table. 

 
 
 
 

 ن–سوداء المو  .شان قديما، معبد عثتر ذي رصاف خارج المدينةال: قع 
٤ .YM  ١٦٦٣١ 

 

 

 

 ٢٧ سم وعرض القاعدة ٦٣الارتفاع الاجمالي . مائدة قرابين من الحجر الجيري مربعة الشكل قاعدا مكسورة: الوصف والمقاسات 
النقش مكون من سطرين فقط والسطر الأول ممحي .  سم٥ سم، ارتفاع الحرف ٣٠ سم؛ طول المذبح وعرضه ٢١،٥ الأعلى سم وفي
 .في وسطه
.م. الرابع ق-حوالي القرن الخامس : التأريخ    

 
 
 
 

  النقش باللغة العربية
 )أهدى... ... (عم  ١
عثتر ذي رصاف هذا ٢

  النقش بخط المسند
mo oia 

nbr]mimf]rvirtu 
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 5. YM 16710 

 
 
 
 

Architectural limestone fragment with two fragmental inscriptions. 
Probably Nashshân. 
H 28 cm W 42 cm Th 34 cm ; letter size 5,5 cm. 
Sabaic. 4th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
A 

1 ... ...m.mm fq˜n

2 ... (hnk)rn-hw bn mqm 
3 ... ... (’rnyd)‘ w-‘ßtr Ns2qm

 
B 

...lb ’dm s¸rn ‘s1yw w-s2’m 

Translation 
A 
1 ... ... the half 
2 against whoever might damage it in its his place 
3 ... ... By Aranyada(‘) and divinity of Nashq. 
 
B ... put up a resistance against this inscription, they 
made and purchased. 

 
٥ .YM ١٦٧١٠  

 
 
 
 

 

 

  ).؟ ( السوداء: الموقع 
 سم، ٣٤ سم والسماكة ٤٢ سم والعرض ٢٨الإرتفاع . حجر بناء جيري مكسور استخدم لكتابة نقشين مختلفين: الوصف والمقاسات 

  .   سم٥،٥ارتفاع الحرف 
  .سبئية: اللغة 

  .م.الي القرن الرابع  قحو: التأريخ 

 النقش باللغة العربية
  أ

 مم النصف.م...  ١
  من يزيله من مكانه...  ٢
    ع وعثتر نشق)بحق أرنيد... ( ٣
    ب

  من يخرب هذا النقش، عملوا واشتروا... 

  النقش بخط المسند
  أ

Ineqfimm m 
mqminbiw:nr 

mqcnirtuowio 
 
  ب

macwinr,simdaibl 
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6. YM 22222  

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Square limestone sacrificial table. 
Nashshân. 
H 71,5 cm ; Base bottom width 28 cm, base top width 23 cm ; altar length 32,5 cm, altar width 30 cm ; 
letter size 3,5 cm.  
Madhâbaean. 7th  century BC. 
Bibliography  
M. Arbach, R. Audouin et Ch. Robin, « La découverte du temple d’Aranyda‘ à Nashshân et la chronologie 
des Labu’ides », Arabia, 2, 2004, pp. 23-42. 
M. Arbach, J. Schiettecatte, Catalogue des pièces archéologiques et épigraphiques du Jawf au musée 
National de ¥an‘â’, CEFAS-FSD, ¥an‘â’, 2006. 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ‘mØõr bn ‘mkr= 
2 b Ø-Ml˜n s 3l’ ‘ß= 
3 tr Ø-Grb ‘s 2r bn  
4 ‘myd‘ m¤= 
5 rb n B˜r n b= 
6 ywm ’lnb¸ 
7 Yd‘ 

Translation 
1 ‘Amîdhakhar son of ‘Amîkarib 
2  dhu-Mal˜ân has dedicated to= 
3 ‘Athtar dhu-Garb ceded as tithe   
4 ‘Amîyada‘ this altar table 
5 Ba˜rân. The 
6 day of Ilînaba¸ 
7 Yada‘.

 
 
 
 

Comment 
This inscription dates from the reign of Ilînaba¸ Yada‘, king of Nashshân, one of the sons of Labu’an also 
mentioned in YM 22223 and YM 22225. 
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٦ .YM  ٢٢٢٢٢  

 
 
 
 
 
 
 
 

  . نشان قديما–السوداء : الموقع 
م وفي الأعلى  س٢٨ سم وعرض القاعدة ٧١،٥الارتفاع الاجمالي . مائدة قرابين من الحجر الجيري مربعة الشكل: الوصف والمقاسات 

  .النقش مكون من سبعة أسطر.  سم٣،٥ سم، ارتفاع الحرف ٣٠ وعرضه ٣٢،٥ سم؛ طول المذبح ٢٣
  .مذابية : اللغة

 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

 
 
 
 

  النقش بخط المسند
rkmoinbirxvmo 

uoial\inelmvib 
nbircoibrgvirt 

]miodymo 
binrebinbr  
,bnlaimwy 

odyi 

  النقش باللغة العربية
  عم ذخر بن عم كرب ١
 ذي ملحان أهدى عثتر ٢
 ذي جرب العشر من  ٣
 عم يدع مائدة القرابين ٤
 بحران في ٥
 عهد إل نبط ٦
 يدع ٧

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  التعليقات
صاحب النقش، عم ذخر بن عم كرب ذي ملحان، يقدم مائدة قرابين لعثتر ذي جرب في معبد عثتر ذي رصاف في معبده خارج المدينة،                        

والنقش من عهد إل نبط يدع أحد ملوك        ). ٠٤,٣٩ و   ٠٤,٤٣، رقم الجوف    ٢٠٠٦انظر مجموعة المتحف    (أيضا موائد أخرى    وقد قدم   
قبل نشان من سلالة لبوأن، وهو في أكثر الإحتمالات نفس الملك المذكور في النقش اللاحق، إل منبط يدع، حكم في بداية القرن السابع                       

 .الميلاد
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7. YM 22223  
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Square limestone sacrificial table. 
Nashshân. 
H 72 cm ; Base bottom width 31 cm, base top width 25 cm ; 
altar length 30 cm, altar width 32 cm ; letter size 5 cm.  
Madhâbaean. 
7th century BC. 
 
Bibliography 
M. Arbach, R. Audouin et Ch. Robin, « La découverte du 
temple d’Aranyda‘ à Nashshân et la chronologie des 
Labu’ides », Arabia, 2, 2004, pp. 23-42. 

 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 W’l Ø-‡wß s3l’ 
2 ‘ßtr Ø-Grb m¤r= 
3 b n krb bn-s1 ›mh= 
4 mw b-ywm ’l= 
5 nb¸ Yd‘ 

Translation 
1 Wâ’il dhu-Ghawth has dedicated to 
2 ‘Athtar dhu-Garb this altar table 
3 as his son ›amhumû discharged the obligation 
4 the time of Ilî- 
5 naba¸ Yada‘.

 
 ٧ .YM  ٢٢٢٢٣ 
 
 
 
 
 
 
 

  .  نشان قديما–السوداء : الموقع 
 ٢٥ سم وفي الأعلى ٣١ سم وعرض القاعدة ٧٢الارتفاع الاجمالي . مائدة قرابين من الحجر الجيري مربعة الشكل: الوصف والمقاسات 

  .النقش مكون من خمسة أسطر.  سم٥ ارتفاع الحرف  سم،٣٢ سم وعرضه ٣٠سم؛ طول المذبح 
  .مذابية : اللغة

 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  النقش بخط المسند 
al\iuwjvilaw 

r]mibrgvirtuo 
:meisnbibrkinb 

laimwybiwm 
odyi,bn 

  النقش باللغة العربية
  وائل ذي غوث أهدى ١
عثتر ذي جرب المذبح  ٢
 الذي لزم به ابنه  ٣
 حمهم في عهد إل ٤
  نبط يدع ٥

 

 
 
 
 
 
 
  التعليقات 

والنقش كالنقشين السابقين من عهد إل نبط يدع أحد ملوك نشان من سلالة لبوأن، . صاحب النقش يقدم مائدة قرابين لعثتر ذي جرب
 .م.حكم في بداية القرن السابع ق
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٨ .YM  ٢٢٢٢٥ 

Square limestone sacrificial table. 
Nashshân. 
H 72 cm ; Base bottom width 29 cm, base top width 22 cm ; 
altar length 31 cm, altar width 31 cm ; letter size 3.5 cm.  
Madhâbaean. 
7th century BC. 
 
Bibliography 
M. Arbach, R. Audouin et Ch. Robin, « La découverte du 
temple d’Aranyda‘ à Nashshân et la chronologie des 
Labu’ides », Arabia, 2, 2004, pp. 23-42. 

Translation 
1 Aws ... ...mhr 
2  ‘Amîdha.. ...... officiant of  
3 ‘Athtar dhu-Garb and in Ri¤âf 
4 has dedicated to ‘Athtar dhu-Garb 
5 these two sacrificial tables 
6 ceded as tithe as the payment 
7 of his obligation.  The time of 
8  Ilîmanba¸  
9 Yada‘. 

8. YM 22225 

Transliteration 
1 ’ws1 ... ...mhr 
2  ‘mØ.. ...bfm s2w‘ ‘= 
3  ßtr Ø-Grb w-b-R¤f 
4 s3l’ ‘ßtr Ø-Grb 
5 m¤rbnyhn 
6 ‘s2r krb s1= 
7 brr k-s1 b-y= 
8 wm ’lmnb¸  
9 Yd‘ 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  . نشان قديما–السوداء : الموقع 
 ٢٢ سم وفي الأعلى ٢٩ سم وعرض القاعدة ٧٢الارتفاع الاجمالي . مائدة قرابين من الحجر الجيري مربعة الشكل: الوصف والمقاسات 

النقش مكون من تسعة أسطر، السطر الأول والثاني منه بعض كلماما .  سم٣،٥ الحرف  سم، ارتفاع٣١سم؛ طول المذبح وعرضه 
  .ممحية
  .مذابية : اللغة

  النقش باللغة العربية .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 
  مهر... أوس  ١
 بفم كاهن...عم ذ ٢
 عثتر ذي جرب وبرصاف ٣
 أهدى عثتر ذي جرب ٤
 مائدتي قرابين ٥
 ا التزم بهكعشر مم ٦
 كفرض له وذلك في عهد  ٧
 إل منبط ٨
  يدع ٩

  النقش بخط المسند
Swa  ir:m 
Vmo oiowcimfb 

f]rbwibrgvirtu 
brgvirtuoial\  

n:ynbr]mi 
sibrkircoi 
ybiskirrb 
,bnmlaimw 

odyi

  التعليقات
صاحب النقش، كاهن عثتر في معبديه ذي جرب وذي 

عثتر ذي رصاف، يقدم مائدتي قرابين إحداها للمعبود 
. جرب في معبده الذي لا نعرف مكانه حتى الآن

والنقش من عهد إل منبط يدع أحد ملوك نشان من 
 . م.سلالة لبوأن، حكم في بداية القرن السابع ق
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9. YM 23249  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

A fragment of alabaster displaying the remains of an inscription. 
Nashshân. 
H 54,5 cm W 28 cm Th 7 cm ; External Ibex Border : H 21 cm, 
W 7 cm ; H monogram  ‘myß‘ 9,5 cm  
7th  century BC. 
 
Bibliography 
M. Arbach, R. Audouin et Ch. Robin, « La découverte du temple 
d’Aranyda‘ à Nashshân et la chronologie des Labu’ides », 
Arabia, 2, pp. 23-42. 

 
 
 
 
 
 

Transliteration 
 ... ... ... 
 ... ... ... 

1 ... ...(‘)ßtr Gr= 
2 b 

 
Monogram : ‘myß‘ 

Translation 
... ... ... 
... ... ... 

1 (‘A)thtar Gar= 
2 b 
 
 Monogramm : ‘Amîyatha‘ 

 
 
 

Comment 
The monogram, ‘myß‘ is  the name of a king of Nashshân, 8th century BC. These hands are probably 
symbols of protection. 

 
 ٩ .YM  ٢٣٢٤٩ 
 
 

 
 
 
 
 
 

  . نشان قديما–السوداء : الموقع 
لوحة نذرية من حجر المرمر مكسورة من جميع الجهات تحتوي على بقية إفريزات الوعول المنحوتة وإفريز  جزء من: الوصف والمقاسات 
 سم وارتفاع افريز الثيران ٧م والسماكة  س٢٨ سم والعرض ٥٤،٥مكون من سطرين فقط بدايته ناقصة، الإرتفاع  من الأيدي ونقش

 سم ٩،٥ويوجد مونوجرام مكون من الإسم عم يثع الذي يمكن أن يكون أحد ملوك نشان، ارتفاعه  .. سم٧ سم والعرض ٢١المنحوتة 
  .وفي أعلاه أيدي منحوتة رمزها في أكثر الاحتمالات الحماية

 .م.حوالي القرن الثامن ق: التأريخ 

 
  النقش بخط المسند

rgirtu 
b 

  النقش باللغة العربية
 ... ... ...  
... ... ...  

  ثتر جر)ع( ١
 ب ٢

 عم يثع: مونوجرام 
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 10. YM 23250 
 
 
 
 
 
 

A fragment of alabaster displaying the remains of a bustrophedon 
inscription. 
Nashshân. 
H 56 cm W 59 cm Th 8 cm.  
Madhâbaean. 
Beginning of the 7th century BC. 

 
 
 
 

Bibliography 
M. Arbach, R. Audouin et Ch. Robin, « La découverte du temple d’Aranyda‘ à Nashshân et la 
chronologie des Labu’ides », Arabia, 2, pp. 23-42.

Translation 
... ... ... 

1 (divi)nity of Nashq, Yaqahmalik 
2 ... Labu’ân and Nashshân. 

 
 
 
 

Transliteration 
 ... ... ... 

1 (‘ß)tr Ns2q Yqhmlk 
2 ... Lb’n w-Ns2n 

 
 
 
 
 

Comment 
The remains of the inscription state the name of a divinity and of the king of Nashashân, Yaqahmalik, who 
probably was one of the sons of Labu’an, who founded a dynasty during the second half of the 8th century 
BC. For the first time, ‘Athtar is referred to as the divinity of Nashq. Usually texts only mention “the one 
of Nashq”. It is likely that ‘Athtar referred to a common word “divinity”, same as ‘Athtar ›imyam, 
‘Athtar Nakra˜. 

١٠ .YM ٢٣٢٥٠  
 

 
 
 

  . نشان قديما–السوداء : الموقع 
 بخط المحراث مكون من  لوحة من الحجر الجيري مكسورة من جميع الجهات، تحتوي على بقية نقش جزء من: الوصف والمقاسات 

  . سم٨ سم والسماكة ٥٩ سم والعرض ٥٦الإرتفاع .   حرف الباءسطرين فقط، ويوجد في أسفل النقش بقية رمز الإله أرنيدع،
  .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ  .مذابية : اللغة

  النقش بخط المسند 
lm   ... ... ...        

  النقش باللغة العربية

  تر نشق وبحق يقه ملك)عث(...  ١
  لبوأن ونشان...  ٢

  

 :qyibwiqcnirt
ncnwinabl  

 
 

 

 
 
 
 
 
 

  التعليقات
لبوأن وهو من سلالة لبوأن التي حكمت من أواسط القرن الثامن ) بن(لم يتبق من النقش إلا لائحة الآلهة واسم ملك نشان، يقه ملك 

من عهد ابن يقه ملك ) CIH 428(  ويقه ملك معروف لدينا من خلال نقش وحيد غير مكتمل. م.إلى أواسط القرن السابع ق. م.ق
ولأول مرة يذكر هذا النقش المعبود عثتر الموصوف بنشق، ونعرف أنّ ذات نشق كانت المعبودة المحلية لمدينة . هالذي لا نعرف اسم

الكفوف المنحوتة في   وأما .كما هي الحال في عبارة عثتر حميم أو عثتر نكرح" إله"وليس من المستبعد أن يكون هنا عثتر كلمة تعني  نشق
  .ت لها رمز الحمايةأسفل النقش ففي أكثر الاحتمالا
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11. YM 26542 
 

Limestone sacrificial table. 
Nashshân. 
H 67 cm ; base height 46 cm ; altar thickness 20 cm , altar 
length 29 cm ; letter size 4,5 cm. 
Madhâbaean. 
7th  century BC. 

Translation 
1 ›aywum and his son 
2 of the clan of  Ìa˜am has dedicated to 
3 ‘Athtar dhu-Garb 
4 this altar. The time of 
5 Ilînaba¸ Yada‘. 

Transliteration 
1 ›ywm w-bhn-s1= 
2 w ’hl Ì˜m s3l= 
3 ’ ‘ßtr Ø-Grb 
4 m¤rbn b-yw= 
5 m ’lnb¸ Yd‘ 

 
 
 

Comment 
This text, as the texts YM 22222, YM 22223 and YM 22225 dates from the reign of Ilîmnaba¸ Yada‘, 
one of the son's of Labu’an Yada‘, king of Nashshân. 

 
 
 
 
 
 
 

١١ .YM  ٢٦٥٤٢   
  .- نشان قديما –السوداء : الموقع 

 سم، ارتفاع ٢٩ سم، العرض ٢٠ سم، ارتفاع الجزء العلوي ٦٧الارتفاع الكلي . مائدة قرابين من الحجر الجيري: الوصف والمقاسات 
  . سم٤،٥ سم ؛ ارتفاع الحرف ٢٥رض  سم والع٤٦القاعدة 

  .مذابية: اللغة 
 . م.القرن السابع ق:التأريخ

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  النقش بخط المسند
sn:bwimwyE 

l\imevil:aiw 
ibrgvirtuoia 

wybinbr]m 
odyi,bnlaim 

  النقش باللغة العربية
  حيوم وابنه ١
 من عائلة ذحم أهدى ٢
 عثتر ذي جرب ٣
 هذا المذبح في عهد ٤
  إل نبط يدع ٥

  ت التعليقا
تم إهداء هذه المائدة للمعبود النشاني عثتر ذي جرب المعروف من خلال عدد من النقوش، وأما إل نبط يدع، فهو أيضا معروف لدينا وهو 

 .م.واحد من ملوك نشان الذين حكموا في بداية القرن السابع ق
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12. YM 28168 
 

A limestone architectural element with a bull’s head and geometrical shaped stripes. 
Nashshân. 
Length 55 cm W 8 cm Th 12 cm ; a bull’s head size 10,5 cm, a bull’s head width 14 cm ; Aranyada‘ holy 
symbol size 9 cm ; letter size 7 cm.  
Madhâbaean. 
7th century BC.

 
 

Transliteration 
... Yd‘’b mlk Ns2n s1˜dß  

Translation 
... Yada‘’ab who is king of Nashshân rebuilt. 

 
 
 
 

Comment 
The author of this text is probably one of the kings of Nashshân who ruled during the 7th century BC. 
Yada‘’ab is probably one of the son's of Sumhuyafa‘ Yâsirân who has been identified in various texts. 
This text commemorates renovation work that was probably made in the temple of Aranyada‘, as is 
suggested by the presence of Aranyada‘’s holy symbol.

١٢ .YM  ٢٨١٦٨   
  . نشان قديماً–السوداء : الموقع 

 ١٢ سم والسماكة ٨ سم والعرض ٥٥الطول . حجر بناء جيري مزخرف بأفاريز هندسية وبرؤوس ثيران بارزة: الوصف والمقاسات 
  . سم٧ سم وارتفاع الحرف ٩ سم، ارتفاع رمز أرنيدع ٦،٥م والسماكة  س١٤ سم، العرض ١٠،٥سم؛ ارتفاع رؤووس الثيران 

  .مذابية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق:التأريخ

  النقش باللغة العربية
 .يدع أب ملك نشان جدد... 

  النقش بخط المسند
iudesincniklmibaody 

  التعليقات 
يسرن المعروف لدينا  ومن المحتمل أن يكون ابن سمه يفع. م.داية القرن السابع قصاحب النقش هو أحد ملوك نشان الذين حكموا في ب
وموضوع النقش هو في أكثر الاحتمالات تجديد بناء معبد للمعبود أرنيدع . من نقوش معبد عثتر ذي رصاف خارج مدينة السوداء

ضا هذا الرمز في معبد عثتر خارج المدينة، ونعرف أنّ أرنيدع فوجود رمز هذا الإله، حرف الباء، يدفعنا الى هذا الافتراض، ولكننا نجد أي
 .م.كان له معبدا داخل المدينة تم تشييده في النصف الثاني من القرن الثامن ق
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13. YM 28491 
 

Limestone stele with red paint remains and a 14 line inscription. 
A bull is carved at the bottom of the stele. 
Nashshân, intra-muros temple of Aranayda‘. 
H 38,5 cm W 18 cm Th 17 cm ; Aranyada‘ holy symbol size 3 
cm ; carved bull heigth 8 cm, carved bull width 10 cm ; letter 
size 1,5 cm. 
Sabaic. 
2nd century AD. 
 
Bibliography 
Christian Robin, “La vocalisation de Ns2n, nom antique d’as-
Sawdâ’ (Jawf du Yémen), d’après une nouvelle inscription 
sabéenne”, in Mélanges David Cohen, Études sur le langage, les 
langues, les dialectes, les littératures, offertes par ses élèves, ses 
collègues, ses amis, présentés à l’occasion de son,
quatre-vingtième anniversaire, textes réunis et édités par Jérôme Lentin et Antoine Lonnet, Paris, 
Maisonneuve et Larose, pp. 569–579. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ... wm ... M‘dkrb 
2 w-Rßdßwn w-Ddkrb bnw Ø-÷wr 
3 w-Mr’r‘tn ... ’rnyd‘-S2ym-’= 
4 s2s2n ’dm Ø-R¤fm hqnyw mr’-hmw  
5 ’rnyd‘-S2ymn wßnn ’¤lmm w-ßny w‘= 
6 ln Ø-Øhbn ˜mdm b-Øt hwfy-hmw 
7 b-kl ’ml’w b-‘m-hmw-w-l-wf...  
8 z’n  mr’-hmw S2ymn õmr-hmw wf= 
9 y grbt-hmw bny-hmw w-kl-Ø  
10 b-bt-hmw w-l-s1‘d-hmw ’ßmrm w- 
11 ’fql m hn’m w-˜¿y grbt-h= 
12 mw w-r„w s2‘b-hmw w-¤˜ grbt-h 
13 mw w-l-h‘n-hmw bn-n„‘ w-s2¿= 
14 y  s2n’m w-mr’-hmw S2ymn w-rb‘- 
15 hmw w-s2ms1-hmw-S2ms1-’rd‘ 

 

Translation
1 ... wm ... Ma‘dîkarib 
2 and Rathadthawan and Dadkarib descendant of the 

lineage of Thawr 
3 and Mara’ra‘tân ... Aranyada‘ patron divinity of 
4 the Nashahanites servants of the dhu-Ri¤âfum have 

dedicated to their lord 
5 Aranyada‘ tutelar divinity this stele of statues and two 

ibex 
6 of bronze in gratitude because he was answered 
7 in all his divine favours and so that they are granted  
8 more by their lord tutelar divinity with good  
9 health of body for their sons and for all   
10 their house and that he grants them a good harvest 
11 and a lot of crop and blessings to their persons 
12 and satisfied their tribes and blessings to their persons 
13 and so that he protects them from the malevolence and 

malices of  
14 the enemy. By their lord tutelar divinity and their 

family divinity 
15 and their solar divinity Shams Arda‘ 

 
 
 
 
 
 
 

Comment 
The adjective ’s2s2n is plural of Ns2n, which means “from the town of Nashshân”. The sun goddess Shams 
Arda‘ seems to be a divinity depending on Aranyada‘. Arda‘ could also be an abbreviation from 
Aranyada‘. 
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١٣ .YM  ٢٨٤٩١ 
 

  . معبد الإله أرنيدع داخل المدينة– نشان قديما –السوداء : الموقع 
حجر جيري عليه بقايا دهان أحمر يحتوي على نقش نذري مكون من خمسة عشر سطرا، وفي أسفل النقش يوجد : الوصف والمقاسات 

 سم؛ ارتفاع حرف الباء رمز ١٧ سم والسماكة ١٨ سم والعرض ٣٨،٥الارتفاع .  سم١٠ سم وعرضه ٨رسم منحوت لثور ارتفاعه 
  .السطر الأول من النقش ممحي ولم يتبق منه إلا اسم شخص وبعض الأحرف.  سم١،٥ سم وارتفاع حروف النقش ٣الإله أرنيدع 

  .سبئية: اللغة 
 .حوالي القرن الثاني الميلادي: التأريخ 

  النقش بخط المسند
 mw brkdom 

rwuviwnbibrkddwinwudurw 
intorarmw amycodynra 

wm:armiwynq:imf]rvimdaincc 
owiynuwimml]ainnuwinmycodynra 

iwm:yfw:itvbimdmeinb:vvinl  
fwlwwm:mobiwalmailkb 

fwiwm:rmxinmyciwm:arminaz 
vlkwiwm:ynbwiwm:tbrgiy 

wimrmuaiwm:doslwiwm:tbb 
wiwm:armaiyPewiman:imlqfa 

:tbrgie]wiwm:bociw/r 
pcwio{nnbiwm:no:lwiwm 

obrwinmyciwm:armwimanciy 
odrasmcwm:smcwiwm: 

  النقش باللغة العربية
  معد كرب... ...  ١
 ورثد ثون وددكرب بنو ذو ثور ٢
 أرنيدع الإله الحامي ... ومرأ رعتن .  ٣
 النشانيين موالي ذي رصاف أهدوا سيدهم  ٤
 أرنيدع الإله الحامي نصب تماثيل واثنين من الوعول ٥
 من البرونز عرفانا لأنه منحهم  ٦
 لكل العون الذي طلبوه منه وليؤدي ٧
 سيدهم الحامي بمنحهم النعمة وسلامةالمزيد  ٨
 وأولادهم وكل ما يوجدصحتهم  ٩
 بمترلهم وليمنحهم الغلال ١٠
 والمحاصيل الغزيرة والحظ لأشخاصهم ١١
 وإرضاء قبيلتهم والصحة لهم ١٢
 وليحميهم من الضرر وضغينة ١٣
 العدو، وإنّ سيدهم الحامي وآلتهم المحلية ١٤
 .وشمسهم شمس أردع ١٥

  التعليقات
 له معبد خارج المدينة، هذه التماثيل البرونزية لإلههم قدم أصحاب النقش وهم نشانيون، موالي ذي رصاف أي عثتر ذي رصاف الذي كان

وأما عثتر فمرتبته تبقى الأولى في . وحتى القرن الرابع الميلادي. م.أرنيدع الذي يظهر أنه كان الإله الرسمي لنشان منذ القرن الثامن ق
قش على عبارات معروفة يطلب فيها مقدمي النذور السلامة وكبقية النقوش النذرية يحتوي هذا الن. مجمعات آلهة الممالك العربية الجنوبية

أما المعبودة الشمس فيظهر أا كانت من ضمن مجمع الآلهة المحلية التي تحتل مرتبة أدنى من الآلهة . والصحة لهم والحماية من السوء والشر
  .مس التابعة لأرنيدعالرسمية والعبارة شمسهم شمس أردع، يقصد ا في أكثر الاحتمالات المعبودة الش
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14. YM 28489 
 

Limestone altar with eroded surface and ibex 
head strip. 
Probably Nashshân. 
H 41 cm W 155 cm Th 60 cm ; Border width 
4,5 cm ; ibex head strip heigth 41 cm, ibex 
head strip width 45 cm ; letter size 11 cm. 
Madhâbaean. 
8th century BC. 
 
 
 
 
 

Translation 
1 ... samî‘ son of ... ... son of ... 
2 .‘alay  and ‘Amîwatar has dedicated to ‘Athtar 
3 (dhu)-Ri¤âf a sanctuary and a sacrificial table the day he 

sacrificed an offering. 

Transliteration 
1 ... s1m‘ bn ... ... bn ... 
2 ‘ly  w-‘mwtr s3l’ ‘ßtr 
3 (Ø)-R¤f m˜rm w-mØb(˜) 

ywm Øb˜ r˜s3 

 
 
 
 
 

Comment 
The paleography of this text is to be linked to the archaic South Arabian inscriptions. It must be 
underlined that contrarily to most of the inscriptions dating from the same period, this one is not a 
boustrouphedon. 
Two temples displaying the name of Ri¤âf and dedicated to ‘Athtar can be found, one in Sawdâ’ 
extra-muros and one in Ma‘în. Based on paleography this temple is likely to be the one from as-Sawdâ’. 

 
 
 
 

١٤ .YM  ٢٨٤٨٩ 
 

  . معبد الإله عثتر ذي رصاف خارج المدينة– نشان قديما –السوداء : الموقع 
حجر جيري مستطيل الشكل تعرضت طبقته السطحية للتفتت مما سبب فقدان بعض الكلمات في السطر الأول وفي : الوصف والمقاسات 

 سم؛ ٦٠ سم والسماكة ١٥٥ سم والعرض ٤١الارتفاع . ل إفريز رؤوس الوعول ويحتوي على نقش تشييد مكون من ثلاثة أسطرأسف
  . سم١١ سم، ارتفاع الحرف ٤١ سم والارتفاع ٤٥ سم وعرض إفريز الوعول البارز ٤،٥عرض الإطار 

  .مذابية: اللغة 
  .م.حوالي النصف الأول من القرن الثامن ق: التأريخ 

 النقش باللغة العربية
  بن... ... سميع بن .. ١
 علي وعم وتر كرس لعثتر. ٢
في اليوم الذي ذبح ) مذبح(رصاف محرم و) ذي( ٣

 .فيه القربان

  النقش بخط المسند
 nbioms   nb 

rtwmowiylo  rtuoial\ 
mremif]r vmw  \eriebvimwy   

  التعليقات
 السطر الثاني تشير إلى أن صاحبي النقش كانا تحت إمرة سيدهم وكانا يحتلان مرتبة مهمة في لسوء الحظ بداية النقش ناقصة، ولكن بداية

علي وعم إل، ولا نعرف بالتحديد أين عثر على هذا النقش المهم الذي تشير شكل حروفه بأنه ...نشان، في أكثر الاحتمالات ملوكا، 
لال النقوش التي بين أيدينا بأن عثتر كان له معبد رصاف في قرنو وفي مدينة ونعرف من خ. م.يعود إلى النصف الأول من القرن الثامن ق

  .نشان خارج المدينة
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15. YM 29827 
Limestone altar with a bull’s head and 4 lines of boutrouphedon inscription. 
Nashshân. 
H 35 cm W 53 cm Th 31 cm ; border width 3 cm ; letter size 6 cm. 
Madhâbaean. 
8th century BC. 

 
 
 
 
 

Transliteration 
1 Yd‘.. bn ’lw= 
2 kl s3l’ Ø-R¤f w-q= 
3 yn Wd Ø-N¤b w-mlk b-Qdhm 
4 b-ywm ‘myß‘ 

Translation 
1 Yada‘.. son of Ilîwa= 
2 kîl has dedicated to dhu-Ri¤âf  and is also officiant  
3 of Wadd dhu-Ni¤âb and owned in Qadahum (?) 
4 the time of ‘Amîyatha‘.

 
 
 
 
 

Comment 
The author of this inscription was an official of the divinity Wadd dhu-Ni¤âb. Dhu-Ni¤âb, a name already 
known in various inscriptions found in Nashshân, is the one of a temple of Wadd whose location remains 
unknown.  
The king ‘Amîyatha‘ was one of the first kings of Nashshân. His name has already been mentioned, for 
example in al-Jawf 04.47. 

 
 
 
 

 

 

 
 
 
 

١٥ .YM  ٢٩٨٢٧  
  . نشان قديما–السوداء  :  الموقع

 بخط المحراث  مذبح من الحجر الجيري مربع الشكل وعلى واجهته رأس ثور وقاعدته على شكل حوافر الثور، ونقش: الوصف والمقاسات 
 سم ؛ النقش بخط المحراث ومكتوب على ٣ سم؛ عرض الإطار ٣١ سم والسماكة ٥٣ سم والعرض ٣٥الارتفاع . المبكر من أربعة أسطر

  . سم٦على واجهة أخرى،  ارتفاع الحرف واجهة واحدة عدا اية السطر الثالث الموجودة 
  .مذابية: اللغة 
 .م.حوالي القرن الثامن ق:التأريخ
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 النقش باللغة العربية
  بن إل... يدع .. ١
 وكل أهدى ذي رصاف، وكيل  ٢
 ود ذي نصاب وحصل على ملك في قدهم ٣
 .في عهد عم يثع ٤

 النقش بخط المسند
Ody wlainb  

KLI\LAIVR]FIWQ 
m:dqbiklmwib]nvidwiny 

ouymoimwyb 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  :التعليقات 
. عبد ود ذي نصاب في مدينة نشان والذي لا نعرف مكانه حتى الآنصاحب النقش قدم المذبح لعثتر ذي رصاف وهو أيضا موظف في م

  .م.وأما عم يثع فهو من أوائل ملوك نشان الذين حكموا في النصف الأول من القرن الثامن ق
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Translation 
1 Thus, Mabshamat  
2 Dhat Khâlidat (of family of) ›adh= 
3 marân.  And that she makes penance  
4 because Mabshamat committed a sin towards  
5 her lord Aranyada‘  
6 the Protector. They went through  
7 a catastrophy inside the house 
8 which is the death of a child. That she  
9 sleeps. And they received him inside 
10 the house, and the misfortune was accepted.  And  
11 they mastered this misfortune and the Protector 
12 established him their lord 
13 the Protector, so that he increases 
14 the Protector the well-being and that he saves 
15 the person of his servant Mabshamat.  
16 and she gave this offering, a  
17 bronze statue, for their protection.  

16. YM 23643 
 
Limestone altar with 17 lines of inscription. 
Nashshân, temple of Aranyada‘. 
H 43 cm W 17 cm Th 11 cm ; holy symbol 6 cm ; letter size 3 cm. 
Sabaean. 
1st-2nd  century AD. 

Transliteration 
1 k-bn-mw Mbs2mt 
2 Øt ¡ldt ›Ø= 
3 mrn w-l yØrn b-Øt 
4 hŸ¸’t Mbs2mt 
5 bn mr’-hw ’rnyd‘-S2= 
6 ymn b-Øt wkb. 
7 f‘gtm b-ws¸ ¤r˜= 
8 n-ln mwt wldm (l)- 
9 tnm w-wkb-hw ‘(d) 
10 ¤r˜n-w-gb’w-w-q= 
11 m‘w fg‘tn w-s2.. 
12 w-qm-hw mr’-hmw 
13 S2ymn w-l wz’ (S2)= 
14 ymn n‘mtm hwfy 
15 n l-grb ’mt-hw Mbs2m= 
16 t w-s2ft kl-hqnyt ¤l= 
17 mm Øhbm l-wfy-hmw 

 

 
 
 

Comment 
This inscription of penance is presented by a woman; it contains a new family name "¡ldt" and a new 
word, "fg‘", which signify in the Arabic language “catastrophy / great misfortune ». 

 
 

 
 
 
 
 

١٦ .YM  ٢٣٦٤٣ 
  . نشان قديما، معبد أرنيدع داخل المدينة–السوداء  :  الموقع

.  سطرا١٧ويحتوي النصب على نقش اعتراف من . نصب من الحجر الجيري يوجد في أعلاه حفرة لتثبيت التمثال: الوصف والمقاسات 
  . سم٣ سم والحرف  ٦ سم؛ ارتفاع رمز الإله أرنيدع ١١ والسماكة ١٧ والعرض ٤٣الارتفاع 

  .سبئية: اللغة 
  الثاني الميلادي-حوالي القرن الأول :التأريخ
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 النقش بخط المسند
Tmcbmiwmnbk 
Veitdlxitv 

Tvbinrvyilwinrm 
itmcbmita,x: 

codynraiw:arminb 
bkwitvbinmy 

er]i,swbimtogf 
lwimdlwitwminln 

doiw:bkwwimnt 
qwiwabgwner] 
cwintogfiwom 
wm:armiw:mqw 

ciazwilwinmyc 
yfw:wimtmoninmy 

mcbmiw:tmaibrgin 
l]itynq:lk   cwit 
wm:yfwlimb:vimm 

  النقش باللغة العربية
 وهكذا مبشمت  ١
 =ذات خالدة حذ ٢
 مرن ولتكفّر عن ذنبها لأن ٣
 مبشمت أخطأت  ٤
 بحق سيدها أرنيدع ٥
 الحامي لأم تلقوا ٦
 داخل المبنى) ؟(فاجعة  ٧
 ولتنم. خلال موت ولد ٨
  في داخل وتلقوه  ٩
  ورضوا و المبنى ١٠
 .. و  سيطروا على الفاجعة ١١
 وثبته سيدهم ١٢
 الحامي وليزيد   ١٣
 ي النعمة و لينجيالحام ١٤
 شخص أمته مبشمت ١٥
 ونذرت كل هذه التقدمة التمثال ١٦
 .البرونزي ليحميهم ١٧

 
 
 

  التعليقات
ائلة حذمرن، ارتكبت خطأً بحق الإله أرنيدع الإله المحلي لمدينة السوداء يظهر من المعنى العام للنقش بأن صاحبته، مبشمت ذات خالدة من ع

ويذكر . قديما، وأن ابنها قد توفي واصيبت بفاجعة في ظروف مبهمة واعتذرت للمعبود وقدمت تمثالا لحمايتها وحماية عائلتها من كل أذى
ha .ر الاحتمالات هو نفس المعنى الموجود في لغتنا العربية، ومعناهما في أكث"فجع وخلد"هذا النقش الجديد كلمتين جديدتين وهما 
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17. GOAM 317 
 
Limestone sacrificial altar. 
Nashshân, Ri¤âf temple extra-muros of ‘Athtar. 
H 38 cm W 48 cm Th 14 cm ; inscription front part H 14 cm ; 
border width 6 cm ; letter size 4 cm. 
Madhâbaean. 
4th century BC. 

 
 
 
 

 
 

Transliteration 
A 1 ÷wb’l Ø-Ãrb s3l’ ‘ßtr Ø-R¤fm m¤rbn

 2 wld-s1 S2ln w-’s 2hrm w-‘z’l w-’ws 

 
B 1 Ø-krb s1brr Ø-R¤fm ... 
 2 y w-b-’Øn ‘ßtr ÷wb’l w- 

 3 wld-s1 w-qny-s1

 
 
 
 
 
 
 

Translation 
A 1 Thawb’îl dhu-Ãarab has dedicated to ‘Athtar dhu-Ri¤âfum the altar sacrificial, 

2 his children Shalan, Ashhurum, ‘Az’îl and Aws 
 

B 1 as the discharge of his obligation to dhu-Ri¤âfum.  
2 By power of ‘Athtar, Thawb’îl and 
3 his children and his possessions. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

١٧ .GOAM ٣١٧   
 

  .السوداء، معبد عثتر ذي رصاف خارج المدينة: الموقع 
 سم ؛ ارتفاع ١٤ سم والسماكة ٤٨ سم والعرض ٣٨مذبح من الحجر الجيري مع نقش على واجهتين، الطول : الوصف والمقاسات 

النقش مكون من سطرين في الواجهة أ وثلاثة أسطر في  . سم٤ سم، ارتفاع الحرف ٦ سم،  عرض إطار سطح المذبح ١٤واجهة النقش 
  .الواجهة ب

  .مذابية: اللغة 
 .م.حوالي القرن الرابع  ق:التأريخ

 النقش باللغة العربية 
  أ

  ثوب إل ذي ظرب أهدى ذي رصاف المذبح ١
  أولاده شلان وأشهرم وعز إل وأوس ٢
  ب

  با أداه لذي رصافواج ١
 و وبقوة عثتر، ثوب إل ٢
 .وأولاده وممتلاكاته٣

 
 
 
 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
  أ

nbr]mimf]rvirtuoial\ibrpvilabwu  
swawilazowimr:cawinlcisdlw  

  ب
imf]rvirrbsibrkv 

wilabwuirtuoinvabwiy 
synqwisdlw 
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INSCRIPTIONS FROM AL-BAY…Â’ (NASHQ)  
  

18. YM 23206 
Bronze statue of a man.  
Nashq. 
H 140 cm, W 46 cm, Th 16 cm. ; Bronze’s External thickness 0,2-0,3 cm. 
Sabaic. 
6th  century BC.  
 
Bibliography 
Françoise Demange (sous la direction de), Iwona Gajda, Benoît Mille, Christine Pariselle, Olivier Tavoso, 
L’homme de bronze. Hawtar‘athat, fils de Radaw’îl, du lignage de Shalalum, Brochure éditée pour 
l'inauguration, le 15 mai 2007, de l'exposition de la statue restaurée au Louvre. Actualité du département 
des Antiquités orientales, n° 10, du 16 mai au 15 octobre 2007, Direction architecture - muséographie – 
technique, Musée du Louvre, Paris, mai 2007.  
 
Description 
This statue was restored by a team from the Louvre Museum. It was exhibited in the Louvre Museum in 
Paris from May to October 2007. 
The statue represents a standing man, bare-chested, wearing a long loincloth. A twelve lines inscription is 
engraved between the chest and the waist. The arms are broken above the elbows. The feet are not 
complete : the right one stops at the heel, has a fixing tongue indicating its previous position on a base. 
The face, which has a short beard with round in slight relief, is still : the mouth, in relief, suggests a smile. 
The eyes, with a hole in the middle, have some traces of inlaid lead ; the eyebrows are not very marked. 
The hairstyle, with a large headband, is composed of small spiral curls, made of engraved points, arranged 
in concentric lines. The arms were probably bent and stretched to the front, as is the case of the three other 
complete statues conserved in the ¥an‘â’ National Museum(YM 262, 263, 264): the right hand might have 
been raised; the left one might have held a stick. The below-the-knee loincloth, with a schematic drape tied 
to the body, is rolled and attached to the waist; the loincloth-tails fall in the front in the same way as the 
futa which is still worn in Yemen today. 
The inscription in Sabaean language, having a dedication to a god named Ilmaqah, gives the name, the 
lineage, and the place of origin of the statue. 
This kind of dedicatory statue, bearing the effigy of men or women, was placed in temples so as to 
perpetuate devotion to the divinities. Several are in stone, the most precious ones are in bronze. 
The quality of this sculpture shows the advanced technique of the bronze makers’ art in ancient Yemen, 
and proves once again the relationship between South Arabia and the ancient Near East and the similarity 
of artistic trends. 
 
Transliteration 

1 Hwtr‘ßt bn R„w’l bn S2l= 
2 lm ‘bd Ø-MØb hqny ’lmqh bk(l)= 
3 n Ns2qm mßln Ø-Øhbn bn fr‘t fr‘- 
4 hw h’ w-’b-hw R„w’l w-L˜y‘ßt w-bn- 
5 hw R’b‘ßt w-kl ’nß-hw w-wld-hw 
6 w-wqny-hw w-’byt-hw b-Mryb w-Ns2qm w-kl ’n= 
7 õl-hw w-’‘nb-hw w-‘brt-hw b-s1yr Ns2= 
8 qm ywm hwfy-hw ’lmqh Øt tnb’-hw b- 
9 ‘ßtr w-’lmqh w-b Øt-›mym w-b Øt B‘= 
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10 dnm w-b-Øt Ns2qm w-b Yd‘’l mlk S1b= 
11 ’ w-b mr’-hw Ys2r˜’l w-’ls2r˜ Øy MØ= 
12 b w-b-’b-hw R„w’l 

 
Translation 

1 Hawtar‘athat son of  Ra„aw’îl ibn Shala= 
2 lum servant of dhu-Madhâb has dedicated to Ilmaqah lord of the migrants 
3 of Nashqum the bronze statue that represents the first fruits of his harvest 
4 he and his father Ra„aw’îl and La˜ay‘aßat and his son 
5 Ra’ab‘aßat and his women and his sons 
6 and his possessions and his house in Maryab and Nashqum 
7 and all his palm groves and his vineyards and his fields in the valley of Nashqum 
8 when Ilmaqah granted him what he promised. 
9 By ‘Athtar Ilmaqah and dhât-›imyam and dhât Ba‘- 
10 dânum and dhât Nashqum and by Yada‘’îl king of  Saba’ 
11 and by his lord Yashra˜’îl and Ilîshara˜ of Madhâb 
12 and his father Ra„aw’îl. 

 
Comment 
The author of the text is a man from Marib who settled in Nashq. The Sabaean established a colony in 
Nashq during the 7th century BC and built the temple of Ilmaqah, also known as the temple of Shab‘ân. 
Madhâb’s family seems to have had a large control over the irrigated land in the Madhâb valley, also 
mentioned in RES 3945/15. The king mentioned in this text, Yada‘’îl, reigned over the kingdom of Saba’ 
during the 6th century BC. Another statue dating from the same period is exhibited in the National Museum 
of ¥an‘â’ (YM 262).  
It probably dates from the 6th century BC, on the basis of paleographic and historical analysis. 
 

١٨ .YM  ٢٣٢٠٦  
  . نشق قديماً-  البيضاء: الموقع 

بتين تحتوي على طيات وملتصقة تمثال آدمي برونزي في وضعية الوقوف، صدره عار ويرتدي فوطة طويلة تصل إلى الرك: الوصف 
 سطر مكتوب على ١٢النقش مكون من . بالجسم، مع ربطة عند الخصر كما هي الحال في الفوط التي يرتديها اليمنيون حتى يومنا هذا

لتمثال على الذراعان مكسوران والأقدام مفقودة، الرجل اليمنى متبق منها حتى العكبر وبداخلها مسمار لتثبيت ا. صدره ليصل حتى الخصر
 مع ابتسامة لطيفة، وأما العينان فهما محفورتان بشكل خفيف ويحتويان على نسبياأما الوجه فيحتوي على لحية قصيرة نافرة . قاعدة مفقودة

وأما شعر الرأس فقد تم صفّه على الخارج وإحاطته بإطار وهو عبارة عن شعر .  بقايا القصدير والرموش أيضا مرسومتان بشكل ناعم
، ٢٦٢الأرقام (والذراعان كانا منحنيان باتجاه الأمام، كما هي الحال للتماثيل البرونزية الموجودة في المتحف الوطني بصنعاء . زبر نافرمك

  .، ومن المحتمل أن تكون اليد اليمنى مرفوعة للأعلى واليد اليسرى تحمل عصا)٢٦٤، ٢٦٣
وهذا النوع من التماثيل كان يقدم للآلهة في .  في معبده شبعان في مدينة نشق القديمةالنقش نذري باللغة السبئية أهداه صاحبه للإله إلمقه

إن هذا التمثال يثبت وبدون شك التقنية العالية لفن نحت .  معابدها، منها مصنوع من الحجر الجيري ومنها من البرونز الذي أكثر قيمة
  .رات فن حضارات الشرق القديمتماثيل في الممالك العربية الجنوبية مما يدخلها في تيا

  
  .  سم٠،٣-٠،٢ سم، وسماكة البرونز ١٦ سم والسماكة ٤٦ سم، العرض ١٤٠الإرتفاع  : الوصف والمقاسات
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 .م.حوالي القرن السادس ق : التأريخ .سبئية : اللغة
  النقش بخط المسند 

lcinbilaw{rinbituortw: 
lkbi:qmlaiynq:ibvmvidboiml 

orfitorfinbinb:vvinlumimqcnin 
bwituoyelwilaw{riw:bawia:iw: 
iw:dlwwiw:unailkwituobariw:n 

nailkwimqcnwibyrmbi:tybawi:ynqw  
cnirysbiw:trbowiw:bnoawiw:lx 

biw:abntitvi:qmlaiw:yfw:imwyimq 
obitvibwimymetvibwi:qmlawirtuo 

bsiklminybilaodyibwimqcnitvbwimnd 
vmiyvierclawilaercyiw:armibwia 

ilaw{riw:babwib  

  النقش باللغة العربية
  هوتر عثت بن رضو إل من عائلة شلل ١
 عبد ذي مذاب أهدى إلمقه سيد مستوطني ٢
  نشق تمثالاً من البرونز من باكورة الغلال قدمها له ٣
 هو وأبوه رضو إل ولحي عثت وابنه ٤
  رأب عثت وإناثه وأولاده ٥
 وممتلاكاته وبيوته في مارب وفي نشق وكل ٦
 ي نشقنخله وكرومه وحقوله في واد ٧
 بحق. عندما وهبه إلمقه ما وعده به ٨
 عثتر وإلمقه وذات حميم وذات بعدان ٩
 وذات نشق وبحق يدع إل بين ملك سبأ ١٠
 وبحق أسيادهم يشرح إل وإل شرح ذي مذاب ١١
  .وبحق أبيه رضو إل ١٢

 
  التعليقات

لآثار والمتاحف ومتحف اللوفر، وهو الآن في صالة هذا التمثال البرونزي تم ترميمه في متحف اللوفر ضمن إتفاقية تعاون بين الهيئة العامة ل
  .٢٠٠٧العرض اللوفر حتى شهر أكتوبر 

فهي تعود إلى حوالي القرن ) ٢٦٤ ،٢٦٣ ، ٢٦٢  YM(صاحب التمثال هو ماربي الأصل كان مقيماً في نشق، وكبقية التماثيل المعروفة لدينا 
، هو من عهد يدع إل بين ملك سبأ الذي حكم في حوالي القرن السادس ٢٦٢  YM كالتمثال –والتمثال الذي بين أيدينا . م.السادس ق

وصاحب النقش، هوتر عثت، يحتل مرتبة مهمة وينتمي إلى ذي مذاب، اسم الوادي الشهير الذي يعبر منطقة الجوف والمذكور في . م.ق
راضي المروية من هذا الوادي على الأقل ، ويظهر أن آل مذاب كانوا مسيطرين على جزء كبير من الأ)RES 3945/15(نقش النصر 
 ومن المعروف أنّ السبئيين تمركزوا واقاموا جالية في مدينة نشق  وبنوا معبدا لإلمقه ، معبد شبعان، منذ على الأقل عهد  .الجوف الأعلى

نشق سبئية حتى القرن الرابع م وبقيت .كرب إل وتر بن ذمر علي مكرب سبأ الذي حكم في أواخر القرن الثامن وبداية القرن السابع ق
 .الميلادي
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Translation 
1 ‘Amîkarib ... and his sons 
2 Asan servants of the lineage of Gadan um has dedicated 
3 to Ilmaqah lord of Shab‘ân this bronze statue  
4 in gratitude for the gift of 
5 Ilamaqh lord of Shab‘ân to his two servants 
6 ‘Amîkarib and Asan their return safe 
7 from the town of Ãurbân and its valleys Na= 
8 grân because he protected their lords = 
9 of the lineage of Gadan um because they accomplished 

the mission of 
10 the lineage of Gadan um in Nagrân  and so that be 

granted to them by 
11 Ilmaqah lord of  Sha b‘ân fortune and  
12 ...  their lords of the lineage of Gadan um 
13 ... from the malevolence and malices of the enemy 
14 ... Shab‘ân and dhat Nashqum  

19. YM 28805 
 

Limestone stele broken on the bottom right corner with 14 lines of 
dedicational text. 
Nashq, temple of Ilmaqah, lord of Shab‘ân.  
H 44 cm, W 22 cm, Th 14 cm ; Ilamaqah holy symbol heigth 5 cm, 
Ilmaqah holy symbol width 5 cm ; letter size 2 cm. 
Sabaic. 
2nd century AD. 

Transliteration 
1 ‘mkrb ..’rs 1 w-bny-(hw) 
2 ’s 1n ’dm bny Gdn m hqn= 
3 y ’lmqh-b‘l-S 2b‘n ¤lm n Ø- 
4 Øhb n ˜md m b-Øt õmr-hmw 
5 ’lmqh-b‘l-S 2b‘n ‘bdy-hw 
6 ‘mkrb w-’s 1n t’lwn b-wfy 
7 m bn hgr n Ãrb n w-s 1r-hw N= 
8 gr n b-kn wqh-hmw ’mr’-hm= 
9 w bny Gdn m l-tn¤fn b-qht 
10 bny Gdn m b-Ngr n w-l-õmr-

h= 
11 mw ’lmqh-b‘l-S 2b‘n ˜¿y w- 
12 ... mr’-hmw bny Gdn m 
13 ... bn n„‘ w-s 2¤y s 2n’ m 
14 ...S2b‘ n w-Øt Ns2qm  

 
 
 
 

Comment 
The authors of this text are two servants of the lineage of Gadan who succeeded in a mission in the region 
of Nagrân. It seems that this lineage was in charge of representing the king of Saba’, in the region of 
Nagrân, which was under Sabaean rule. The goddess dhat Nashq was the tutelar divinity of the town of 
Nashq. 

 
 

 
 
 
 
 

١٩ .YM  ٢٨٨٠٥  
  . نشق قديماً، معبد شبعان المكرس لإلمقه داخل المدينة–البيضاء : الموقع 

 سم، العرض ٤٤الإرتفاع .  سطرا١٤ًحجر جيري مكسور في زاويته اليمنى السفلى عليه نقش نذري مكون من : الوصف والمقاسات 
  . سم٢ سم، ارتفاع الحرف ٣ سم والعرض ٥ سم؛ ارتفاع رمز إلمقه ١٤ سم والسماكة ٢٢

  .سبئية: اللغة 
 .حوالي القرن الثاني الميلادي:التأريخ
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  النقش بخط المسند
Ynbwisra  ibrkmo 

q:imndgiynbimdainsa 
vinml]inobclob:qmlaiwyn 

iwm:rmxitvbimdmeinb:v 
w:ydboinobclob:qmla 

yfwbinwlatinsawibrkmo 
niw:rswinbrPinrg:inbim  
m:armaiwm::qwinkbinrg 

t:qbinf]ntlimndgiynbiw 
:rmxlwinrgnbimndgiynb 
wiyPeinobclob:qmlaiwm 

imndgiynbiwm:arm 
manciy]cwio{ninbi 

mqcnitvwinobc 

  النقش باللغة العربية
  أرس وأولاده..عم كرب  ١
 أسن أتباع بني جدن أهدوا  ٢
 إلمقه بعل شبعان التمثال ٣
 البرونزي عرفاناً لأنه منح ٤
 إلمقه بعل شبعان عبديه ٥
 عم كرب وأسن عودما بالسلامة ٦
 من مدينة ظرب وواديها  ٧
 نجران عندما حماهما أسيادهم  ٨
 بني جدن وقيامهم بتنفيذ مهمة ٩
  نجران وليمنحهمبني جدن في ١٠
 إلمقه بعل شبعان الحظ  ١١
 ...أسيادهم بني جدن ...  ١٢
 من ضرر وضغينة العدو...  ١٣
 شبعان وذات نشق...  ١٤

 
 
 

  يقاتالتعل
صاحب النقش، كرب عثت وابنه أسن، أتباع بني جدن، نفذوا مهمة أوكلهم ا أسياد بني جدن في منطقة نجران وعادوا بسلامة وقدموا 

يظهر من هذا النقش ومن نقوش أخرى، أحدها موجود على صخرة في موقع الأخدود . تمثالاً برونزيا لإلمقه في معبده شبعان في مدينة نشق
 بأن بني جدن كانوا ممثلي ملوك سبأ في القرن الثاني الميلادي في نجران وكانت منطقة نجران تحت السيطرة السبئية كما هي -يا  نجران حال-

أما ذات نشق فكانت المعبودة الرئيسة لمدينة نشق وذكرها إلى جانب إلمقه الإله الرسمي . الحال للجوف الأعلى، أي مدينتي البيضاء والسوداء
 .أ يدل أيضاً على أنّ مدينة نشق كانت منذ قدمها ضمن القوقعة السبئيةلمملكة سب
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20. YM 28806 
Fragment of an alabaster stele with four lines of dedicational inscription. 
Nashq, temple of Ilmaqah, lord of Shab‘ân.  
H 15 cm W 10,5 cm Th 6 cm ; letter size 2 cm. 
Sabaic. 
2nd century AD. 

 
 
 
 

Transliteration 
1 ...d-hmw ‘s1m ’ßmr 
2 ...h‘nn-hmw bn n„‘ 
3 ...’m Ø-d‘w w-Ø-’l d‘w b- 
4 ...b‘l-S 2b‘n w-Øt Ns2qm 

Translation 
1 ... their servant an abundant harvest 
2 ... and that he protects him from the malevolence and malices 
3 ...of the enemy known or unknown. 
4 ... lord of  Sha b‘ân and dhat Nashqum 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٢٠ .YM  ٢٨٨٠٦   
 

  . نشق قديما، معبد شبعان المكرس لإلمقه–البيضاء : الموقع 
 ١٥ سم والعرض ١٠،٥الإرتفاع . حجر من المرمر مكسور من كل الجوانب عليه بقية نقش نذري من أربعة أسطر: الوصف والمقاسات 

  .  سم٢ سم؛ ارتفاع الحرف ٦ والسماكة سم
  .سبئية: اللغة 
 .حوالي القرن الثاني الميلادي:التأريخ

 
 
 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
rmuaimsoiwm:d 

io{ninbiwm:nno: 
biwodilavwiwodvima  

mqcnitvwinobclob 

  النقش باللغة العربية
  غلال بكثرة...  ١
 وليحميهم من ضرر...  ٢
 بحق. المعلن والمخفي) العدو...(  ٣
 .بعل شبعان وذات نشق...  ٤
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INSCRIPTIONS FROM KAMNA (KAMINAHÛ) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Comment 
Madhwû was the tutelar divinity of Kamna kingdom. The symbol is probably a holy symbol, because we 
find it on sacrificial altars from Haram (number 22 and 23). 

Transliteration 
1 ’ws 1 grby= 
2 n bn Tq‘l 
3 s 3l’ Mdhww 

Translation 
1 Aws  the stone cutter= 
2 son of Taq‘al 
3 has dedicated to Madhwû.

21. YM 23208 
 
Limestone altar. 
Kamna. 
H 58 cm ; leveled base bottom width 21 cm, leveled base top width 10 
cm ; altar length 17 cm, altar width 16 cm ; symbol size 18 cm.   
Madhâbaean. 
7th-6th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 

٢١ .YM   ٢٣٢٠٨   
  .- كمنهو قديما –كمنه : الموقع 

 سم؛ ١٠ سم وفي الأعلى ٢١ سم، عرض القاعدة المدرجة ٥٨الارتفاع الكلي . مائدة قرابين من الحجر الجيري: الوصف والمقاسات 
  .النقش كامل ومكون من ثلاثة أسطر.  سم١٨ سم ؛ ارتفاع الرمز ١٦ سم وعرضه  ١٧طول المذبح 

  .مذابية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع أو السادس ق:التأريخ

 
  النقش باللغة العربية

  أوس النحات ١
 بن تقعل ٢
 أهدى مدهوو ٣

  النقش بخط المسند
Ybrgiswa 

Iloqtinbin 
ww:dmial\ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  التعليقات 
والرمز الموجود في أسفل المذبح وهو عبارة عن خط عمودي في . صاحب النقش نحات أهدى للمعبود المحلي مدهوو لمدينة كمنه هذه المائدة

وفي أكثر  ولا نعرف أهو رمز إله أو مملكة) ٢٣ و٢٢( في هذه اموعة   أو رمح نجده أيضا على قطع أثرية من هرمشارة سهمايته إ
  .رمز إلههو الاحتمالات 
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INSCRIPTIONS FROM KHIRBAT HAMDÂN (HARAM) 
 

  A 

 
 
 

  B 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 22. YM 28975 
Limestone sacrificial table with inscriptions carved on all four sides. 
Haram. 
H 96 cm ; altar width 40,5 cm, altar length 40,5 cm, altar thickness 16,5 cm ; base height  48,5 cm, base 
width 34 cm ; a gutter terminating in the shape of a bull’s head length 11 cm, width 8,5 cm ; symbol size 
9 cm ; letter size 9 cm.  
Madhâbaean. 
Early 7th century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, Inabba’, Haram, al-Kâfir, Kamna et al-›arâshif, fasc. A : Les documents; fasc. B : Les 
planches. (Inventaire des inscriptions sudarabiques, publié par les soins de Christian Robin, t. 1), Paris-
Rome (Académie des Inscriptions et Belles-Lettres et Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente), 
1992. 
Ch. Robin, “Documents épigraphiques de diverses origines”, Arabia, 3, 2005-2006, pp. 281-282. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
Byd’l bn ‘ms2fq Ø-¥dq s3l’ ‘ßtr (B)’s1n ’l‘z krb s1brrt b-ywm Wtr’l   

 
 
 

Translation 
Biyad’îl son of ‘Amîshafaq of the family of ¥adiq has dedicated to ‘Athtar (Ba)’sân Ilî‘az as discharge of 
his obligation. At the time of Watar’îl 

 
 
 
 

Comment 
Watar’îl, also mentioned in YM 28976, is likely to be one of the first kings who reigned on Haram around 
the end of the 8th century and the beginning of the 7th century BC. Watar’îl is probably a son of 
Yadhmurmalik, king of Haram. ‘Athtar Ba’sân is specially Haram divinity. 
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  D   C 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٢٢ .YM  ٢٨٩٧٥   
 

  .- هرم قديما –خربة همدان : الموقع 
 سم ٤٠،٥ سم، العرض ٤٠،٥ سم، ارتفاع الجزء العلوي ٩٦الارتفاع الكلي . مائدة قرابين من الحجر الجيري: الوصف والمقاسات 

 سم ١١ارتفاع الميزاب المكون من رأس ثور .  سم٩ سم وارتفاع الحرف ٣٤ سم والعرض ٤٨،٥ سم، ارتفاع القاعدة ١٦،٥والسماكة 
  .دةالنقش مكتوب على الواجهات الأربعة للمائ.  سم٩ارتفاع رمز الإله .  سم٨،٥والعرض 

  .مذابية: اللغة 
  . م.اية القرن الثامن وبداية القرن السابع ق: التأريخ 

  
  النقش بخط المسند

cmoinbiladyb rtuoial\iqd]viqf   bsibrkizolainsab  
lartwimwybitrr  

 
  النقش باللغة العربية

 .بأسان إل عز مؤدياً بواجبه، في عهد وترإل بيد إل بن عم شفق ذي صدق أهدى عثتر
 

  التعليقات 
هو في أكثر  تم إهداء هذه المائدة للمعبود عثتر بأسان يوم كرس صاحبها للمعبد رجلا اسمه إل عز، وذلك في عهد وتر إل، وهذا الملك

ان ومصدر المائدة من هرم لأا مهداة إلى عثتر بأس. الاحتمالات ابن يذمر ملك حكم في هرم في اية القرن الثامن وبداية القرن السابع
رقم (أما الرمز الموجود في آخر النقش فنجده أيضا على قطعة من كمنه . الذي كان معبودا بشكل خاص في مملكة هرم، خربة همدان حاليا

 . الاحتمالات رمز معبودولا ندري المعنى الحقيقيي لهذا الرمز وهو في أكثر)٢١
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  B 

 
 
 

  A 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 23. YM 28976 
 
Limestone sacrificial table with inscriptions carved on all four sides. 
Haram. 
H 94 cm ; altar width 42 cm, altar length 42 cm, altar thickness 17 cm ; border width 3,5 cm ; base height 
25 cm, base width 25 cm ; a gutter terminating in the shape of a bull's head length 7 cm, width 6 cm ; 
holy symbol size 6 cm ; letter size 9 cm.  
Madhâbaean. 
Early 7th century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, Inabba’, Haram, al-Kâfir, Kamna et al-›arâshif, fasc. A : Les documents; fasc. B : Les 
planches. (Inventaire des inscriptions sudarabiques, publié par les soins de Christian Robin, t. 1), Paris-
Rome (Académie des Inscriptions et Belles-Lettres et Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente), 
1992. 
Ch. Robin, “Documents épigraphiques de diverses origines”, Arabia, 3, 2005-2006, pp. 281-282. 
 
Transliteration 
¥wrwkl bn Mt‘ Qdr n ‘bd Wtr’l s3l’ ‘ßtr B’s 1n L˜y‘ßt  
 
Translation 
¥awarwakîl son of Mata‘ of the family of Qadarân servant of Watar’îl has dedicated to ‘Athtar Ba’sân 
Li˜ay‘athat. 
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  C   D 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٢٣ .YM  ٢٨٩٧٦   
 

  .- هرم قديما –خربة همدان : الموقع 
 سم ٤٢  سم والعرض ٤٢ سم، ارتفاع الجزء العلوي ٩٤الارتفاع الكلي . مائدة قرابين من الحجر الجيري: الوصف والمقاسات 

طول الميزاب المكون من .  سم٩ سم وارتفاع الحرف ٢٥ سم والسماكة ٢٥ سم، عرض القاعدة ٣،٥ سم، عرض الإطار ١٧والسماكة 
  .النقش مكتوب على الواجهات الأربعة للمائدة.  سم٦ سم وارتفاع الرمز ٦ سم والعرض ٧رأس ثور 

  .مذابية: اللغة 
  . م.سابع قحوالي القرن ال: التأريخ 

  
  النقش بخط المسند

otminbilkwrw] widboinrdq rtuoial\ilart      tuoyelinsab 
 

  النقش باللغة العربية
  .صوروكيل بن متع قدران عبد وتر إل أهدى عثتر بأسان لحي عثت

 
  التعليقات 

وهذا النقش كالنقش . ي عثتصاحب النقش، صور وكل، وهو عبد وتر إل، ملك هرم، كرس للمعبود عثتر بأسان شخص يدعى لح
 .السابق من عهد وتر إل، وأما الإله عثتر بأسان فهو معروف من ضمن مجمع آلهة مملكة هرم
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24. YM 28823 
 
Limestone sacrificial altar with inscriptions carved on all four sides. 
Haram. 
Altar width 41 cm, altar length 48 cm, altar thickness 19 cm ; border width 4 cm ; base height 25 cm, 
base width 25 cm ; the bull-head shaped gutter length 17 cm,  width 5 cm ; letter size 6 cm.  
Madhâbaean. 
Early 7th century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, Inabba’, Haram, al-Kâfir, Kamna et al-›arâshif, fasc. A : Les documents; fasc. B : Les 
planches. (Inventaire des inscriptions sudarabiques, publié par les soins de Christian Robin, t. 1), Paris-
Rome (Académie des Inscriptions et Belles-Lettres et Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente), 
1992. 
Ch. Robin, “Documents épigraphiques de diverses origins”, Arabia, 3, 2005-2006, pp. 281-282. 
 
Transliteration 

1 ’l‘z bn ¥r˜m s3l’ ‘ßtr B’s 1n b-’lmqh w-b-Yd‘s1mhw 
2 w-b ‘ßtr Ø-Rgmt w-b ’õõt n w-b Yd‘’l w-b Wtr’l 

 
Translation 

1 Ilî‘az son of ¥ar˜um has dedicated to ‘Athtar Ba’sân. By Ilmaqah and Yada‘sumhû 
2 and ‘Athtar dhu-Ragmat and ’Aõõatân and Yada‘’îl and Watar’îl. 

 
Comment 
This inscription makes a connection between Yada‘’îl, mukarrib of Saba’, and Watar’îl, king of Haram. 
As for Yada‘sumhû, it is the main divinity of the Haram kingdom. ‘Athtar divinity of Ragmat, is 
mentioned here for the first time. Ragmat is the ancient Najrân. A sanctuary dedicated to dhu-Samâwî, 
lord of the rocks of Ragmat is known in Ragmat. The Aõõatân divinity is also mentioned for the first 
time, it is probably a divinity of Muha’mir. 
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٢٤ .YM  ٢٨٨٢٣   
 

  .خربة همدان، هرم قديما: الموقع 
 سم، عرض الإطار ١٩  سم ارتفاع الواجهة  ٤١ سم، العرض ٤٢الطول .  الجيري مربع الشكلمذبح من الحجر: الوصف والمقاسات 

.  سم١٧ سم والعرض ٥طول الميزاب المكون من رأس ثور .  سم٦ سم وارتفاع الحرف ٢٥ سم والسماكة ٢٥ سم، عرض القاعدة ٤
  .النقش مكتوب على الواجهات الأربعة للمذبح

  .سبئية: اللغة 
  . م.قرن الثامن قال: التأريخ 

  
  النقش بخط المسند

mer]inbizola birtuoiynq:i wi:qmlabinsa w:msodyb 
    rvirtuoibw txxaibwitmg bwilaodyibwin ilartwi 

  
  النقش باللغة العربية

  .لبحق إلمقه ويدع سمهو وبحق عثتر ذي رجمة وبحق أختان وبحق يدع إل ووتر إ. إل عز بن صرحم أهدى عثتر بأسان
 

  التعليقات 
ويحلف صاحب النقش بإله سبأ الرئيسي إلمقه، وبإله مملكة هرم الرسمي . صاحب النقش، إل عز بن صرح أهدى عثتر بأسان هذا المذبح

يدع سمهو، وبعثتر ذو رجمة الذي كان إله نجران، وبالإله أختان الغير معروف لدينا ويمكن أن يكون الإله الرسمي لمملكة مهأمر، ويدع 
وهذا النقش كالنقشين السابقين من عهد وتر إل الذي حكم كما يظهر من النقش معاصرا للمكرب . إل مكرب سبأ ووتر إل ملك هرم

وأما المعبود عثتر ذو . م.السبئي يدع إل أحد أبناء كرب إل وتر بن ذمر علي، الذين حكموا في اية القرن الثامن وبداية القرن السابع ق
وف في النقوش، ورجمة هو اسم نجران قديما، ونعرف أن كرب إل وتر أخضع مملكة مهأمر والأراضي التابعة لها ومن رجمة فهو غير معر

   .ضمنها رجمة أي نجران
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25. YM 11231 
 

Alabaster plaque fragment with a strip of ibex and bustrophedon 
inscription. 
Haram. 
H 29 cm W 19,5 cm Th 7,5 cm ; letter size 6,5 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

 
 

 
 
 

Transliteration 
1 .. (‘b)d S1mh’mr 
2 hqny Yd‘(s1mhw) 

Translation 
1 ... servant of Sumhu’amar 
2 has dedicated to Yada‘(sumhû) 

 
 
 
 

Comment 
This fragmentary inscription and YM 29938 are mentioned for the first time in a dedication to the main 
divinity of the kingdom of Haram. The author of this and the next text was a servant of S1mh’mr and is 
probably one of the kings of Haram, who ruled during the 7th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٢٥ .YM  ١١٢٣١   
 

  . هرم قديما–خربة همدان : الموقع 
 سم ٢٩الإرتفاع . جزء من لوحة من المرمر لم يتبق منها إلا بقايا إفريز الوعول وجزء من النقش بخط المحراث: الوصف والمقاسات 

  . سم٦،٥ سم؛ ارتفاع الحرف ٧،٥سماكة  سم وال١٩،٥والعرض 
  .سبئية: اللغة 

 .م.في حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  دالنقش بخط المسن 
r:a:msid 
:qNyiyDo 

  النقش باللغة العربية
 د سمه أمر)عب... (  ١
 )سمه(أهدى يدع  ٢

 
 
 
  التعليقات  

تكمن أهمية هذان النقشان بأما يذكران .  إلا جزء صغير منهما)YM 29938(لسوء الحظ لم يتبق من هذا النقش والنقش التالي 
، وهذا يدل على أنه كان يوجد معبدا مكرسا لهذا الإله في هرم ولا ولأول مرة قرابين مقدمة إلى  المعبود الرئيسي لمدينة هرم وهو يدع سمه

عند سمه أمر الذي هو في " صديق"أو مود "  تابع"ويظهر أن صاحب النقش المفقود اسمه كان يحتل وظيفة عبد . نعرف حتى الآن مكانه
 .م.أكثر الاحتمالات أحد ملوك هرم الذين حكموا ما بين القرن الثامن والسابع ق
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 ٢٦ .YM  ٢٩٩٣٨   

 

  . هرم قديما–خربة همدان : الموقع 
جزء من لوحة من المرمر لم يتبق منها إلا : الوصف والمقاسات 

الإرتفاع . بقايا إفريز الوعول وجزء من النقش بخط المحراث
 سم؛ ارتفاع ٧،٥ سم والسماكة ٣٢ سم والعرض ٣٢،٥

  . سم٦الحرف 
  .سبئية: اللغة 

  .م.في حوالي القرن السابع ق: التأريخ 
 

  النقش بخط المسند
ynq:irma:ms 

yDosM:w 
 

  النقش باللغة العربية
  أهدى سمه أمر...  ١
  )سمه(يدع  ٢

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

26. YM 29938 
 

Alabaster plaque fragment with a strip of ibex 
and bustrophedon inscription. 
Haram. 
H 32,5 cm W 32 cm Th 7,5 cm ; letter size 
6 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 
 
Transliteration 

1 ... S1mh’mr hqny 
2 (Y)d‘s1mhw 

 
Translation 

1 ... ... Sumhu’amar, has dedicated  
2 to Yada‘(sumhû) 
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INSCRIPTIONS FROM INABBA’ (INABBA') 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

27. YM 29828 
Limestone altar. 
Inabba’. 
H 31 cm ; W 81 cm, Th 23 cm ; letter size 6 cm.  
Sabaic. 
5th- 4th century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, Inabba’, Haram, al-Kâfir, Kamna et al-›arâshif, fasc. A : Les documents; fasc. B : Les 
planches. (Inventaire des inscriptions sudarabiques, publié par les soins de Christian Robin, t. 1), Paris-
Rome (Académie des Inscriptions et Belles-Lettres et Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente), 
1992. 
 
Transliteration 

1 ’lr’b Ø-S2rwn ’nb’yn  hqny S1= 
2 m‘ m¤rbn w-rßd ’lr’b S1m‘ nf= 
3 s1-hw w-kl wld-hw w-’Øn-hw  

 
Translation 

1 Ilîra’ab dhu-Sharwân the Inabbâ'î has dedicated to Sa= 
2 mî‘ the altar, and Ilîra’ab has committed to the protection of Samî‘ his 
3 person, all his children and his facultie. 

 
Comment 
This inscription, and texts numbers 28 and 29, use for the first time the adjective “Inabbâ’î”, which means 
“from the town of Inabba’”. As for the divinity Samî‘, it is a local divinity of Inabba’, and is also 
mentioned in Jidfir Ibn Munaykhir. 
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٢٧ .YM  ٢٩٨٢٨  
  

  إنبأ: الموقع 
على نقش في إحدى الواجهات يوجد في زاويته مذبح من الحجر الجيري مع ميزابين في مقدمتهما رؤوس ثيران ويحتوي : الوصف والمقاسات 

 سم، ارتفاع الأسد ٣١ سم، ارتفاع واجهة النقش ٢،٥ سم، عرض اطار المذبح ٢٣ سم، العرض ٨١الطول . اليمنى العليا اسد منحوت
   سم٦ سم، ارتفاع الحرف ١٣المنحوت 

  .سبئية: اللغة 
  .م. ق الرابع- حوالي القرن الخامس: التأريخ 

  
  المسندالنقش بخط 

siynq:inyabnainwrcvibarla 
fniomsibarlaidurwinbr]miom 

w:nvawiw:ynqwiw:dlwilkwiw:s 
  

  النقش باللغة العربية
 =إل رأب ذي شروان الإنبائي أهدى س ١
 ميع هذا المذبح ووضع إل رأب تحت حماية سميع نفسه ٢
 .وكل بنيه وممتلاكاته وقدرات ٣
  

  التعليقات
وتؤكد لنا أيضا بأن . من موقع إنبأ وتذكر هذه النقوش ولأول مرة النسبة إلى إنبأ)  YM 29830, 29831( هذا النقش والنقشين التاليين

 .هي الحال لمدينة جدفر ابن منيخرالمعبود سميع كان من ضمن مجمع آلهة إنبأ، كما 
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28. YM 29830 
 

Fragment of a limestone frankincense burner. 
Inabba’. 
H 31,5 cm ; W 21,5 cm, Th 21,5 cm ; letter size 3,5 cm.  
Sabaic. 
5th- 4th century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, Inabba’, Haram, al-Kâfir, Kamna et al-›arâshif, 
fasc. A : Les documents; fasc. B : Les planches. (Inventaire des 
inscriptions sudarabiques, publié par les soins de Christian 
Robin, t. 1), Paris-Rome (Académie des Inscriptions et Belles-
Lettres et Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente), 
1992. 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ... n‘ßt 
2 ... ’lrkr(b) 
3 ... (’)nb’y 
4 n hqny S1m= 
5 ‘ Ø-s1’l 
6 ... ...r 
7 ... ...‘  

Translation 
1 ...n‘athat 
2 ... Ilîkari(b) 
3 ... Inabbâ’î 
4 has dedicated to Samî‘ 
5 that which he asked 
6 ... ... 
7 ... ...  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٢٨ .YM  ٢٩٨٣٠   
 

  إنبأ: الموقع 
 سم، وتحتوي على نقش ناقص من سبعة ١٥مبخرة من الحجر الجيري مكسورة في القسم السفلي، قطر الدائرة : الوصف والمقاسات 

  . سم٣،٥ سم، ارتفاع الحرف ٢١،٥  سم والسماكة٢١،٥ سم والعرض ٣١،٥الارتفاع . أسطر
  .مذابية: اللغة 

  .م. ق الرابع- حوالي القرن الخامس: التأريخ 
 

  النقش بخط المسند 
Tuon 
rkla 

yabna 
msiynq:in 

lasvio 
r 
o 

  النقش باللغة العربية
  نعثت...  ١
 )ب(إل كر ...  ٢
 الإنبائي...  ٣
 أهدى سميع ٤
 ما طلبه ٥
٦ ... ... ... 
٧... ...
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Translation 
1 ... dhu-Ya= 
2 ... Inabbâ’î  
3 has dedicated to Samî= 
4 ‘ mq¤... 
5 as the discharge of his obligation 
6 to his son ›am= 
7 ‘athat, and has committed to the protection 

of  
8 Samî‘ all his  
9 children. 

Transliteration 
1 ... t‘ Ø-Y=  
2 ...r ’nb’y= 
3 n hqny S1m= 
4 ‘ mq(¤)..b- 
5 krb tbr. 
6 l-bn-hw ›(m)= 
7 m‘ßt ‘ w-rß(d) 
8 S1m‘ kl wl= 
9 d-hw 

٢٩ .YM  ٢٩٨٣١   
  إنبأ: الموقع 

 ٥٩الارتفاع . مبخرة من الحجر الجيري مكسورة في الزاوية العليا اليمنى، وتحتوي على نقش ناقص من تسعة أسطر: الوصف والمقاسات 
  . سم٣،٥فاع الحرف  سم، ارت٢١،٥ سم والسماكة ٢١،٥سم والعرض 

  .سبئية: اللغة 
 .م. ق الثالث- حوالي القرن الرابع: التأريخ 

29. YM 29831 
Fragment of a limestone frankincense burner. 
Inabba’. 
H 59 cm ; W 21cm, Th 20 cm ; letter size 3,5 cm.  
Sabaic. 
4th- 3rd century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, Inabba’, Haram, al-Kâfir, Kamna et al-›arâshif, 
fasc. A : Les documents; fasc. B: Les planches. (Inventaire des 
inscriptions sudarabiques, publié par les soins de Christian 
Robin, t. 1), Paris-Rome (Académie des Inscriptions et Belles-
Lettres et Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente), 
1992. 

 النقش باللغة العربية 
  تع ذي... ١
 ر الإنبائي... ٢
 أهدى سميع ٣
 . .مقص ٤
 الفريضة التي أداها ٥
 )=م(لإبنه ح ٦
 عثت، ووضع تحت حماية ٧
 =سميع كل بن ٨
 .يه ٩

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
Yviot 

Yabnair 
msiynq:in 
   b  ]qmio  

rbtibrk 
eiw:nbl 
urwituo 

lwilkioms 
iw:d 
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INSCRIPTIONS FROM MA‘ÎN AND BARÂQISH (QARNAW AND YATHILL) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

30. YM 26106 
 

A limestone architectural element with geometrically shaped 
stripes. The stone is broken into two pieces. 
Qarnaw or Yathill. 
H 124 cm W 61 cm Th 13,5cm ; inscription height  65 cm ; letter 
size 5,5 cm.   
Madhâbaean. 
4th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ’bkrb Rym bn ’lmyd‘ 
2 mlk M‘n w-M‘n ntØr k-W= 
3 d b-hn hlk M‘n w-’s 2‘b ’= 
4 tm-s1m k-s1n˜y †yln w-‘Ø= 
5 bn w-l-s1n˜y w-ys1n˜y-s1 W= 
6 d blt ’ns 1  w-s1qy Wdm b„= 
7 ‘ M‘n w-l ¤tdq Ø-†yln

8 w-‘Øb w-ntØr k-Wd bn-wrd 
9 b-†yln w-‘Øbn b-„r w-s1(m?)= 
10 lm 

Translation 
1 Abîkarib Riyâm son of Alîmyada‘ 
2 king of Ma‘în and Ma‘în confessed to Wadd 
3 because he broke the truce of Ma‘în and the tribal  
4 coalition s1n˜y of the valley and the assembly 
5 and in order to be forgiven Wadd 
6 was sent a man and then granted rain to the territory 
7 of Ma‘în and fulfilled his promises to the valley 
8 and apologised and confessed to Wadd for what 

happened 
9 in the valley and to the assembly in time of war and in 

time of 
10 peace.  
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٣٠ .YM  ٢٦١٠٦ 
 

  . أو براقش- قرنو قديما –معين : الموقع 
الارتفاع . حجر بناء جيري مع إفريزات زخارف هندسية في الجزء الأعلى منه والحجر مكسور في وسطه إلى قطعتين: الوصف والمقاسات 

  . سم٥،٥ارتفاع الحرف . ر مكسور الى قطعتين سم والحج١٣،٥ سم، السماكة ٦٥ سم، ارتفاع النقش ٦١  سم، العرض١٢٤الكلي 
  .مذابية: اللغة 

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 

  النقش بخط المسند
Odymlainbimyribrkba 

Wkirvtninomwinomiklm 
aibocawinomikl:in:bid 

vowinlyjiyenskimsmt  
wisyensywiyenslwinb 

{bimdwiyqswisnaitlbid 
nlyjviqdt]ilwinomio 

idrwnbidwkirvtnwibvow 
mswir{binbvowinlyjb 

ml

  النقش باللغة العربية
  أب كرب ريم بن ألم يدع ١
٢ ملك معين ومعين اعترف للمعبود ود 
 لأنه خلّ بالعهد مع معين والقبائل ٣
 والس) ضي ودأرا(المتحدة بالغيل  ٤
  وليخفف عنه ود، وليخفف عنه أيضا ٥
 ود، فأرسل شخصاً وسقى ود الأراضي التابعة ٦
 لمعين وأتم ما وعده في الغيل من الأمطار ٧
٨  ،واعتذر واعترف للمعبود ود 
 في الغيل وفي الس، واعتبر ذلك نافذاً في وقت الحرب ٩
  .والسلم ١٠
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31. YM 28980 
 

A limestone triangular architectural element with red paint remains. 
Qarnaw or Yathill. 
H 68 cm W 29 cm Th 28 cm ; letter size 3,5 cm. 
Madhâbaean. 
4th-3rd  century BC. 
 
Transliteration 

1 ...’s1d kd bn ¸lyn k-Ø n„f w-k-Ø s1... 
2 ... t w-k ¿wnn tmtr rb t w-k ’hl-’„r’ ... 
3 ... frs3tny m¸s1tny bn wgzn w-k-m mlkn m’... 
4 ... m’-s1 ßwrn ‘mn yks3w s2dwn bn Øb˜ w-l yh... 
5 ... õß hl’w qrs3 b-ws2d w-fr„ s2wbn w-kl ¸ly...  
6 ... l-by„h ß bn ßwrn w-qtb-s1w k-mlk M‘n ‘¤mn ... 

 
Translation 

1 ... the man was endangered (?) by a sheep, then he n„f  and ... 
2 ... four and for the family of ¿wnn counted for him four units of measurement and four of the clan 

of ’„r’ ... 
3 ... the two walls of the fields of wgzn and of the ownership one hundred ... 
4 ... one hundred bulls which fill up the irrigated land with the sacrificial... 
5 ... hl’w food and b-ws2d the entrance of the field and all the sheep ...  
6 ... l-by„h eight of the bulls and their load for the king of Ma‘în ‘¤mn ... 

 
Comment 
This incomplete inscription states new words the meaning of which is hard to understand, n„f, ¿wn, wgz, 
ws2d, by„ and ‘¤m.  It discusses mainly the organization of pastures, legal organization, and taxes to be 
paid to the king of Ma‘în. 
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٣١ .YM  ٢٨٩٨٠ 
 

  . قرنو قديماً، أو براقش–معين : الموقع 
 سم والسماكة ٢٩ سم والعرض ٦٨الطول . تطيل الشكل ومنحوت عليه آثار الدهان الأحمرحجر بناء جيري مس: الوصف والمقاسات 

وبدايته تدل على إنّ النقش غير كامل ومن اتمل أن يكون هناك حجر   النقش مكون من ستة أسطر.  سم٣،٥ سم ، ارتفاع الحرف ٢٨
  .آخر يكمل هذا النقش

  .مذابية: اللغة 
  .م.بع أو الثالث قحوالي القرن الرا: التأريخ 

 
  النقش بخط المسند

sivkwif{nivkinyl,inbidkidsa 
ar{al:aikw.t.brirtmtinnwpikw.t. 

aminklmimkwinzgwinbiynts,miynt\rf 
:yilwiebvinbinwdciw\kyinmoinrwuisam 
yl,ilkwinbwci{rfwidcwbi\rqiwal:iux 

nm]oinomiklmkiwsbtqwinrwuinbiui:{ybl  
 

  ربيةالنقش باللغة الع
 ...ولذلك نضف وأيضاً ) ؟(الشخص الذي تعرض لخطر بسبب خروف ... ١
 أربعة ولعائلة ظونن تمتر أربعة مكاييل وأربعة من عائلة أضرأ...  ٢
 جداري الحقول المنصوبان من وجزن ومن الملكية مئة  ٣
 ..ومئة ثور وبفضلها يملؤون الأرض المروية من الذبيحة ول...  ٤
 ...حة الحقل وكل النعاجهلأو الطعام بوشد وفت..  ٥
 .... لبيضه ثمانية من الثيران وكسوا لملك معين، عصمان ...  ٦

  
  التعليقات

والمعنى العام يدور حول تنظيم المراعي .  يحتوي النقش على عدد لا بأس به من المفردات الجديدة ومن الصعب فهمه وإعطائه معنى دقيق
زن تفعل، وشد، والكلمة بيض  من الكلمات الجديدة في هذا النص الأفعال نضف، تمتر على و.والضرائب التي يفرضها الملك على المخالفين

 .وعصم
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32. YM 28981 
 

A limestone triangular element broken on two sides. 
Qarnaw. 
H  38 cm W 90 cm Th 11 cm ; letter size 4 cm. 
Madhâbaean. 
4th century BC. 
 
Transliteration 

1 ...w-s1tr„w ‘ßtr Ø-Qb„ ... S2rqn hym-s1 ...  
2 ...rklmn yßmr w-s1ttrf b-b„‘ Qrnw ’˜d ms1˜ Øy... 
3 ...’t trf w-b ˜s1b w-l yõtllqn’b‘l ’ns 1 ‘m s1... 
4 ...yms1˜n w-s1wfy ‘d Ø-‘s2r ymh bn-hn ys1‘ny nwyn w... 
5 ...y Ø-ys1’by b-’ms 1˜n ’ms 1k-s1m s2kn ’õØ w-s1qm ‘ßtr Ø-... 
6 ...yhty ftll k-b„‘ Qrnw hn yms1˜n w-s2tkw’b‘l w-... 
7 ...w-s2rg yßmr b-s1 w-kwn Ø-ngw Øn s¸rn ’õrb n ’ms 1˜h ym... 

 
Translation 

1 ... and they satisfied ‘Athtar dhu-Qab„ ... Shâriqân hym-s1 ...  
2 ... the land that gives fruits and s1ttrf in the land of Qarnaw one ms1˜ Øy... 
3 ...’t trf and ˜s1b and for him to prepare the non arable land of a man... 
4 ... yms1˜n and to offer on the tenth day from this he delimits the surrounding territories... 
5 ... that he establishes in ’ms1˜n ’ms1k-s1m as decided and ordered ‘Athtar dhu-... 
6 ... this territory became part of the territories of Qarnaw and he sacrified and s2tkw the territory 

of... 
7 ... and the river that waters the fruit trees. It was notified and protected from all damage and 

deterioration... 
 
Comment 
Like text YM 28980, this inscription has unrecognizable words, trf, ˜s1b, ms1˜ ms1k and s2kw.  It refers 
mainly to irrigated fields bordering the land of Qarnaw, the ancient capital of the Ma‘în kingdom. 
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٣٢ .YM  ٢٨٩٨١ 

 

  .قديما  قرنو–معين : الموقع 
 سم ، ارتفاع ١١ سم والسماكة ٣٨ سم والعرض ٩٠الطول . يمن والأيسرحجر جيري مكسور من جانبيه الأ: الوصف والمقاسات 

  .بداية الأسطر واياا ناقصة، والنقش مكون من سبعة أسطر.  سم٤الحرف 
  .مذابية: اللغة 

  .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 
  

  النقش بخط المسند
{bqvirtuoiw{rtsw  smy:inqrc  

yviesmideaiwnrqio{bbifrttswirmuyinmlkr 
\imoisnailobainqlltxyilwibseibwifrtita 

winywniyonsyin:nbi:myircovidoiyfwswinesmy  
virtuoimqswivxainkc..imsksmainesmabiybasyviy 

wilobaiwktcwiebvwinesmyin:iwnrqio{bkilltfiyt:y 
myi:esmainbrxainr,sinviwgnvinwkwisbirmuyigrcw 

  
  النقش باللغة العربية

 ...الشارق هذا ... واسترضوا عثتر ذي قبض .. ... . ١
 ...مسحة واحدة  كلم يثمر واستترف بأراضي قرنو... ...  ٢
 ... الباقية وبحسب وليجهزوا الأراضي البعلية ) المئة... ... ( ٣
 ... يمسح ومنح في اليوم العاشر ومن هذا يحددون الأراضي المحيطة ... ...  ٤
 ...ك كما أقر عثتر ويستقر بالأمساح بالأمسا... ...  ٥
 ...فأتبع لأراضي قرنو هذا المسح وقدم ذبيحة واشتكو الأراضي التابعة ... ...  ٦
 ...ومجرى المياه الذي تثمر به الأشجار وتم توثيق هذا النقش وحمايته من كل تخريب والمحي ...  ٧

 
  التعليقات

ترد كلمة مسح عدة مرات في .  صعب فهمه وإعطائه معنى دقيقيحتوي النقش، كالنقش السابق، على عدد من المفردات الجديدة ومن ال
وأيضا يرد الفعل استترف على وزن . وهذا المعنى لا يناسب النقش الذي ننشره" دهن، طلى"النقش، وقد وردت سابقا في النقوش بمعنى 

لنقوش المسندية وليس من المستبعد أن يكون له ، أما الفعل اشتكو على وزن افتعل فيرد لأول مرة في ا" بقي"افتعل وقد ورد سابقا بمعنى 
، والفعل مسك يرد أيضا في نقشين سبئيين غامضين ولم يتم إعطاء معنى محدد، والفعل سقم يرد "أجاب"نفس المعنى في اللغة العربية أي 

  .الأراضي المروية التابعة لمدينة قرنو عاصمة مملكة معين قديماويظهر من المعنى العام للنص بأنه يتعلق بتحديد وتثبيت. أيضا لأول مرة
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33. YM 28488 
 

A limestone architectural element with geometrically shaped stripes. The element is broken into two  
pieces, each piece bearing a different inscription concerning the same topic. 
Qarnaw. 
H 117,5 cm W 64 cm Th 11,5 cm ; inscription height 28,5 cm ; letter size 5 cm.  
Madhâbaean. 
4th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
A 

1 b-m ˜g ‘ßtr Ø-Qb„ wf’ ’b= 
2 krb mlk M‘n ‘s2q w-ms2q¤ 
3 Øb˜ Ø-Qb„ w-Wd b-’˜„r w-k= 
4 yl kyl ’l’lt M‘n w-kyl 
5 s2ym Ø-Qb„ k-mlk M‘n  

 
B 

1 b-m ˜g Wd wf’ ’bqwm w-N= 
2 b¸krb s2w‘y Wd ‘s2q w-ms2q 
3 ¤ Øb˜ Wd w-Ø-Qb„ b-’˜„r w- 
4 kyl kyl ’l’lt M‘n w-kyl 
5 s2ym Wd k-s2w‘y Wdm  

Translation 
A 

1 So has ordered ‘Athtar dhu-Qab„ that has to fund 
Abî- 

2 karib king of Ma‘în the drilling and the ms2q¤ 
3 He must sacrifice to dhu-Qab„ and Wadd on the 

holy square 
4 and decorate the divinities of Ma‘în and decorations 
5 have been set for Qab„ by the king of Ma‘în  

B 
1 So has ordered Wadd that has to fund Abîqawam 

and 
2 Naba¸karib the two officiants of Wadd the drilling 

and the ms2q¤ 
3 They must sacrifice to Wadd and dhu-Qab„ on the 

holy square 
4 and decorate the divinities of Ma‘în and decorations 
5 have been set for Wadd by the two officiants of 

Wadd. 

 
 
 
 
 Comment 

These two texts give us a glimpse of the divine hierarchy of the kingdom of Ma‘în. Wadd and ‘Athtar 
dhu-Qab„ are the main divinities of Ma‘în, and seem to share the same rank.  
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٣٣ .YM  ٢٨٤٨٨ 
 

  .  قرنو قديما–معين : الموقع 
حجر بناء جيري مع إفريزات زخارف هندسية في الجزء الأعلى منه والحجر مكسور في وسطه إلى قطعتين ويحتوي : الوصف والمقاسات 
 ٢٨،٥ سم، ارتفاع النقش الأول ١١،٥ سم السماكة ٦٤  سم، العرض١١٧،٥الارتفاع الكلي .  ولكن بنفس المعنى على نقشين مختلفين

  . سم٥ارتفاع الحرف .  سم،٢٨سم والثاني  
  .مذابية: اللغة 

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 

  النقشين بخط المسند
baiafwi{bqvirtuoigeimb 
i]qcmwiqcoinomiklmibrk 
kwir{eabidwwi{bqviebv 

ilykwinomitlalailykily 
inomiklmki{bqvimyc  

nwimwqbaiafwidwigeimb 
qcmwiqcoidwiyowcibrk,b 
wir{eabi{bqvwidwiebvi] 

ilykwinomitlalailykilyk 
imdwiyowckidwimyci 

  النقش باللغة العربية
  النقش أ
  ولأقر عثتر ذي قبض بأن يم ١
 أب كرب ملك معين حفر ومشقص ٢
 ويقدم ذبيحة لذي قبض وود عند الزيارات  ٣
 ويزين باللوحات آلهة معين  ٤
 . ويضع لوحات ذي قبض لملك معين ٥

  النقش ب
  أقر ود بأن يزود أب قوم ١
 ونبط كرب كاهني ود، حفر ومشقص ٢
 ويقدم ذبيحة  للمعبود ود وذي قبض عند الزيارات ٣
 ويزين باللوحات آلهة معين  ٤
٥ لكاهني ود ويضع لوحات ود. 
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34. YM 30135 
 

Broken alabaster stele with remains of a sculpted ibex and incomplete inscription. 
Qarnaw or Yathill. 
H 87 cm W 95 cm Th 6 cm ; Ma‘în kingdom symbol size 12,5 cm ; letter size 6 cm. 
Madhâbaean. 
7th  century BC. 
 
Bibliography 
Ch. Robin, S. Antonini de Maigret et F. Bron, « Nouvelles inscriptions de Ma‘în », Arabia, 3, 2005-2006, 
pp. 279-280, fig. 172. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
... ... ... 

1 y‘ßtr bn  ... ... 
2 ... (‘)mØõr Ø-Õbzn s3l’ ‘ß(tr) 
3 Mtbqb„ ywm qyn mr...= 
4 ’-s1 Ø-›rb b-’l’lt M‘n  
5 w-b ‘ßtr Nkr˜ w-b Øt-›= 
6 mym w-b ‘mØõr b-ywm W= 
7 qh’l w-Nb¸krb 

Translation 
... ... ... 

1 y ‘Athtar son of  ... ... 
2 ... (‘A)mîdhakhar of the lineage of Khabzân has dedicated to 

the divinity 
3 Mutabaqbi„ the day he was officiant of his... 
4 ... of the lineage of ›arîb. By the divinities of Ma‘în  
5 and the divinity Nakra˜ and dhat-›i= 
6 maym and ‘Amîdhakhar the time of Wa- 
7 qah’îl and Naba¸karib. 

 
 
 
 
 
 

 
 

Comment 
In spite of its bad condition, the inscription sheds a new light on the pantheon of the kingdom of 
Ma‘în. ‘Ath(tar) is described as Mutabaqbi„, and also Nakra˜ and ›imyam. Here, ‘Ath(tar) is 
probably a common noun meaning ‘divinity, goddess’. This text only mentions the divinities of Ma‘în, 
and not those of Yathill. It can therefore be deduced that this text dates from before the confederation 
of the tribes of Ma‘în and Yathill, and thus to the 7th century BC.  
The king Waqah’îl of Ma‘în is known from other new inscriptions (Ma‘în 101, in which he reigns 
along with his father Ilîyafa‘). Here, he reigns along with Naba¸karib, probably his son. It must be 
understood that both of them cannot have been kings at the same time. 
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٣٤ .YM  ٣٠١٣٥ 
  . أو براقش  معين حالياً–قرنو : الموقع 

.  من حجر المرمر مكسور من كل الجهات ويحتوي على إطارات مربعة يوجد في داخلها ووعول منحوتةنصب: الوصف والمقاسات 
  .لم يتبق من النقش إلا سبعة أسطر.  سم١٢،٥ سم؛ ارتفاع رمز مملكة معين ٦ سم والسماكة ٩٥ سم، العرض ٨٧الارتفاع 

  .مذابية: اللغة 
 .م.القرن السابع ق: التأريخ 

 يةالنقش باللغة العرب
  ... ... ...  
  ... ... ... يعثتر بن  ١
 ... ...عم ذخر ذي خبزان أهدى عثتر  ٢
 متبقبض في الوقت الذي كان وكيل سيده ٣
 بحق آلهة معين. ذي حرب ٤
 وعثتر نكرح وذات ٥
 في عهد . حميم وبحق عم ذخر ٦
 وقه إل ونبط كرب ٧

  النقش بخط المسند
Inbirtuoy 

uoial\inzbxvirxvm 
rminyqimwyi{bqbtm 

nomitlalabibrevisa 
etvibwierknirtuoibw 
wimwybirxvmoibwimym 

brk,bnwila:q 

  التعليقات
ويظهر من خلال . ٢٠٠٧ معبد نكرح في قرنو الذي اكتشف مؤخراً في يناير ذكارية تم إهداؤها في أكثر الاحتمالات فيتهذه اللوحة ال

وأما وقه إل فقد حكم في . محتوى النقش بأن الاتحاد القبلي بين معين ويثل لم يعقد بعد فعبارة آلهة معين فقط دون يثل دليل على ذلك
وبعد ذلك انفرد ) Ma‘în 101(م في بداية عهده مع إل يفع وقد ترك لنا هذا الملك عدة نقوش، فقد حك. م.وقت ما من القرن السابع ق

  .بالحكم، وفي اية عهده أشرك معه في الحكم نبط كرب
، فهذه الصفات المعطاة للمعبود عثتر  وعثتر نشقعثتر الموصوف بنكرح ولدينا سابقا عثتر حميماسم الإله ويعطينا هذا النقش ولأول مرة 
 وعثتر في هذه السياقات يدل على أن اسمه يستخدم بمعنى إله . العربية الجنوبية معقداً أكثر مما كنا نتصورهتدل على أن مجمع آلهة الممالك

 يثل وكرس له فيها معبد مهم داخل  ونعرف أنّ المعبود نكرح كان إله مدينة".عثتر نكرح، عثتر حميم، الخ"مضاف على اسم إله آخر 
 وأما المعبودة ذات حميم فإا كانت سبئية ولها حضور في الممالك الأخرى بسبب التأثير السبئي. المدينة، تمّ ترميمه من البعثة الإيطالية للآثار

 .في عهد كرب إل وتر المشهور
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35. YM 28334 
 

A limestone architectural element used as a grabstone. 
Qarnaw. 
H 34 cm W 17 cm Th 7 cm ; letter size 5 cm. 
Madhâbaean. 
5th-4th century BC. 

 
 
 

Transliteration 
1 ¿lt ’ws 1 w-bhn-s1 
2 ’hl ›r„ 

Translation 
1 Grave of Aws  and his son 
2 of the clan of  ›ara„ 

 
 
Comment 
The name of the clan of ›r„ was also identified in another inscription found in Qarnaw (M 73). 

 
 
 
 
 
 
 
 

٣٥ .YM  ٢٨٣٣٤  
 

  . قرنو قديما–معين : الموقع 
 سم ١٧ سم والعرض ٣٤الطول . مستخدم كشاهد قبر يحتوي على نقش مكون من سطرين حجر بناء جيري: الوصف والمقاسات 

  .  سم٥ سم؛ ارتفاع الحرف ٧والسماكة 
 .م.الرابع ق-القرن الخامس:  التأريخ .مذابية:اللغة

 
 
 

 

  النقش بخط المسند
sn:bwiswaitlp 

i{reil:a 

  النقش باللغة العربية
  قبر أوس وابنه ١
    من آل حرض ٢

 
 

 

  التعليقات 
 ).M 73 ( عاصمة مملكة معين قديماعائلة حرض تم ذكرها في نقش وحيد من قرنو
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36. YM 28335 
 

A limestone architectural element. 
Qarnaw or Barâqish. 
H 33 cm W 15 cm Th 6 cm ; letter size 4 cm. 
Madhâbaean. 
4th-3rd century BC. 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 S2kw bn S1lm Ø-‘rkt s3= 
2 l’ s2‘t Wdm krb s1br… 

Translation 
1 Shakaw son of Sâlim of the family of ‘Arakat 
2 has dedicated to the priests of Wadd as the discharge of his 

obligations...
Comment 
The importance of this inscription lies in the fact that it addresses gratitude to the priests of a divinity 
Wadd. 

 
 
 
 
 
 
 

٣٦ .YM  ٢٨٣٣٥   
 

  . قرنو قديما أو براقش–معين : الموقع 
 سم؛ ارتفاع ٦ سم والسماكة ١٥ سم والعرض ٣٣الطول . يحتوي على نقش مكون من سطرين حجر بناء جيري: الوصف والمقاسات 

  . سم٤الحرف 
  .مذابية: اللغة 

 .م. الثالث ق-حوالي القرن الرابع : التأريخ 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
\itkrovimlsinbiwkc 
rbsibrkimdwitocial 

  النقش باللغة العربية
  الم ذو عركةشكو بن س ١
  ...أهدى لأتباع ود ما لزم به ٢

 
 

 

  التعليقات 
، "أنصار، جماعة"وأما الكلمة شعت من الجذر شوع فتعني في النقوش . اسم العلم شكو واسم عائلته عركت يردان لأول مرة في النقوش

 .، فلدينا وظائف دينية خاصة للمعبد مثل شوع ورشو وعبد"الكهنة"له ود، أي الذين يعملون في المعبد وهنا تعني الأشخاص التابعين للإ
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37. YM 28336 
 

A limestone architectural elements with red paint remains. 
Yathill. 
H 36,5 cm W 19,5cm Th 7 cm ; letter size 3,5 cm. 
Madhâbaean. 
4th-3rd century BC. 

 
 
 
 

Transliteration 
1 Mrd bn S1‘d’l 
2 Ø-Ml˜ s3l’ b˜t= 
3 n  

Translation 
1 Mârid son of Sa‘d’îl 
2 of the lineage of Mil˜ has dedicated an 
3 offering.

 
 
 
 
 
 
 
 

٣٧ .YM  ٢٨٣٣٦  
 

  . يثل قديماً–براقش : الموقع 
 سم ٣٦،٥الطول . يحتوي على نقش كامل مكون من ثلاثة أسطر حجر بناء جيري مع بقايا من آثار الدهان الأحمر: الوصف والمقاسات 

  . سم٣،٥ سم؛ ارتفاع الحرف ٧ سم والسماكة ١٩،٥والعرض 
  .مذابية: اللغة 

  .م. الثالث ق-حوالي القرن الرابع : التأريخ 
 

  النقش باللغة العربية
  مراد بن سعد إل  ١
 =ذي ملح قدّم قربا ٢
 .ناً ٣

 
 

 

  النقش بخط المسند
ladosinbidrm 
tebial\ielmv 

n  
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38. YM 28162 
 

A piece of limestone with four lines of 
dedication inscriptions. 
Qarnaw. 
H 18 cm W 22 cm Th 8 cm ; letter size 
3,5 cm. 
Madhâbaean. 
3rd century BC. 

 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ’ws1’l bn Zy 
2 d Ø-‘rhs1 s3l’  
3 ‘ßtr Ø-Qb„ b= 
4 ˜tn 

Translation 
1 Aws’îl son of Zayd 
2 of the lineage of ‘Arhas has dedicated to  
3 ‘Athtar dhu-Qab„ 
4 an offering.

 
 
 
 
 
 
 
 

٣٨ .YM  ٢٨١٦٢   
 

  .قرنو قديما-معين: الموقع 
 سم ؛ ٨ة  سم والسماك٢٢ سم والعرض ١٨الارتفاع . حجر جيري عليه نقش تذكاري مكون من أربعة أسطر: الوصف والمقاسات 

   سم٣،٥ارتفاع الحرف 
  .مذابية: اللغة 

  .م.حوالي القرن الثالث ق: التأريخ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  النقش باللغة العربية
  أوس إل بن زيد ١
 ذو عرهس أهدى ٢
 عثتر ذي قبض  ٣
 .القربان ٤

  التعليقات
النقش، أما عائلة صاحب . لا نعرف بالتحديد طبيعة التقدمة التي قام ا صاحب النقش للمعبود الرئيس لمملكة معين، عثتر ذي قبض

 .عرهس، فغير معروفة لدينا

  النقش بخط المسند
Yzinbilaswa 

ial\is:rovid 
bi{bqvirtuo 

nte
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39. YM 26117 
 

A piece of limestone, broken at the top right angle. 
Qarnaw or Barâqish. 
H 45 cm L 67 cm Th 25 cm ; letter size 5,5 cm. 
Madhâbaean. 
4th century BC 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ... ... bny b-gn’ 
2 ... ...(by)t-s1m Y‘d w-¤dqn ... (Wq)h= 
3 ’l Rym mlk M‘n w-rß(d) 
4 ...‘l-s1 ‘ßtr S2rqn w-‘ß(tr) 
5 ... ’s 2‘b-s1 kl Ø-’lm w-s2y(m)... 
6 ... ... ... ... 

Translation 
1 ... ... built inside the walls 
2 ... ... their house and fulfilled ... (Waqa)h- 
3 ’îl Riyâm king of Ma‘în and put under protection 
4 ... ‘Athtar Shâriqân and ‘Ath(tar) 
5 ... their tribes and the assembly and the tutelar divinity 
6 ... ... ... ... 

 
 

Comment 
This king of Ma‘în, Waqah’îl Riyâm, son of Abîyada‘ Yatha‘, is often mentioned in inscriptions and 
reigned around the middle of the 4th  century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 

٣٩ .YM  ٢٦١١٧  
 

  .معين أو براقش: الموقع 
 ٢٥ سم والسماكة ٦٧ سم والعرض ٤٥الزاوية العلوية اليمنى، الارتفاع  حجر جيري مكسور في الجهة اليمنى وفي: الوصف والمقاسات 
  .  سم٥،٥سم، ارتفاع الحرف 

  .مذابية: اللغة 
  . م.أواسط القرن الرابع ق: التأريخ 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

  النقش باللغة العربية
  شيد في السور... ...  ١
 ...بيتهم يعد ووفّوا ...  ٢
 ... ووضع تحت حماية. إل ريم ملك معين) وقه( ٣
 )تر(عثتر الشارق وعث...  ٤
 القبائل المتحدة كلها والإله الحامي...  ٥
  التعليقات  ... ... ... ... ٦

وتم كتابة نص ". يعد"النقش لسوء الحظ ناقص وهو نقش نذري قدمه صاحبه على ما يظهر بعد انتهائه من بناء بيته الذي يحمل اسم 
 .م.يثع، في أواسط القرن الرابع ق معين المعروف  الذي حكم بعد أبيه أب يدع التشييد في عهد وقه إل ريام ملك

  النقش بخط المسند
iangbIYnB 

inqd]widoyimst  : 
urwinomiklmimyrila 
uowinqrcirtuoislo 
ycwimlavilkimboca  
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40. YM 28988 
 

Rectangular limestone sacrificial altar. 
Yathill. 
Length 101 cm ; Width 38,5 cm ; Thickness 10 cm ;  gutter in the shape of a bull's head, length 10 cm, 
width 4 cm ; letter size 8 cm.  
Madhâbaean. 
6th century BC. 

 
 
Transliteration 

’b’ns 1 bn L˜y‘ßt bn ¥b˜yd‘ Yßly 
Translation 

Abî’anas  son of La˜ay‘athat ibn ¥ub˜yada‘ the two Yathillî. 
 
 
 

Comment 
This inscription uses for the first time the adjective “Yathillî”, which means “from the town of Yathill”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٤٠ .YM  ٢٨٩٨٨   
 

  .- يثل قديما –براقش : الموقع 
 سم، مع ميزابين، ١٠ سم، السماكة ٣٨،٥ سم، الطول ١٠١العرض . مذبح من الحجر الجيري مستطيل الشكل: الوصف والمقاسات 

  . سم٨ سم، ارتفاع الحرف ٤ سم والعرض ١٠طول الميزاب على شكل رأس ثور 
  .مذابية: اللغة 

 . م.القرن السادس ق حوالي: التأريخ 
 

  النقش باللغة العربية
 . الياثليعأب أنس بن لحي عثت ابن صبح يد

  النقش بخط المسند
yluyiodyeb]inbituoyelinbisnaba 

 
 

 
 
 

 

  التعليقات 
ولأول مرة ترد في النقوش النسبة إلى مدينة يثل، ولدينا نقش وحيد عثر عليه في مدينة . صاحب النقش يثلي الأصل، أي من مدينة يثل

  .الأخدود يذكر النسبة إلى معين-نجران
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41. YM 24942 + 24943 
 

Bronze sacrificial table broken into two pieces, with two strip dates and geometric designs. 
Qarnaw. 
Surface table: H 29W 65 cm, Th 3 mm ; Inscription face : H 13 cm W 64 cm ; External border W 2 cm, 
the bull-head H 16 cm, letter size 3 cm.  
Madhâbaean. 
5th-4th century BC. 
 
Transliteration 

1 Wdd’l w-S1‘d’l w-Zyd’l w-’l’ws1 bhny Mt‘n Ø-Mrn s3l= 
2 ’ ‘ßtr Mtbqb„ ’l ‘whn w-‘whn ms1lm w-mf˜my Øhbn 

 
Translation 

1 Wadad’îl and Sa‘d’îl and Zayd’îl and Ilî’aws sons of Mat‘ân dhu-Marrân have= 
2 dedicated to god Mutabaqbi„ divinity of ‘whn and ‘whn altar and two sacrificial bronze tables. 

 
 
Comment 
This inscription mentions a new epithet for the god Mutabaqbi„ : “divinity of ‘whn”; ‘whn is here probably 
the name of a town or family. The divinity Mutabaqbi„ is mentioned in Minaean inscriptions. 
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٤١ .YM  ٢٤٩٤٣ + ٢٤٩٤٢  
+ 

  . قرنو قديما–معين : الموقع 
واجهاا التي تحتوي على نقش مائدة قرابين من البرونز مكسورة إلى قطعتين لم يتبق منها إلا سطح المائدة وأحد : الوصف والمقاسات 

.  سم٢ سم والإفريز الأعلى ٣مكون من سطرين مع إفريزين في الأعلى رسومات هندسية وفي الأسفل ثمار البلح، ارتفاع افريز البلح 
 سم؛ ١٦ سم وطول الميزاب في مقدمته رأس ثور ٢ مم، عرض الإطار الخارجي ٣سم والسماكة ٢٩ سم والعرض ٦٥طول المائدة 

  .  سم٣ سم ارتفاع الحرف ٦٤ سم والعرض ١٣فاع القاعدة التي تحتوي على النقش ارت
  .مذابية: اللغة 

  .م.حوالي القرن الخامس أو الرابع ق: التأريخ 
  

  النقش بخط المسند
l\inrmvinotmiyn:biswalawiladyzwiladoswiladdw 
nb:viymefmwimlsmin:wowin:woilai{bqbtmirtuoia 

 
 

  لعربيةالنقش باللغة ا
  ودد إل وسعد إل وزيد إل وإل أوس بني متعان من آل مران أهدوا ١
  .عثتر متبقبض إله عوهان وعوهان مائدة ومذبحين من البرونز ٢

 
  التعليقات 

 معين مائدة قرابين ومذبحين من يقدم أصحاب النقش من آل مران المعروفون في النقوش المعينية للمعبود عثتر متبقبض أحد آلهة مملكة
ولا نعرف ما إذا كان عوهان اسم قبيلة أومكان أو معبد وقد ورد " إله عوهان"  ويعطينا هذا النقش صفة جديدة لعثتر متبقبض .البرونز

 . ٦٥هذا الاسم أيضا في النقش رقم 
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42. GOAM 314 
 

Limestone stele with geometric stripes. 
Barâqish. 
H 55,5 cm W 26,5 cm Th 10 cm ; external border width 3,5 cm ; 
letter size 3,5 cm. 
Madhâbaean. 
4th  century BC. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 S1lmt Øt ¡= 
2 Øb ntŸyt w- 
3 ntØr k-Nkr˜ 
4 s2ymh-s1 b-Øt ’= 
5 rŸt b-wldh-s1

6 b-„l‘n b-’mr 
7 w-mr„why Nk= 
8 r˜  

Translation 
1 Salmat (wife) of Kha=  
2 dhab has confessed and 
3 made penance to Nakra˜ 
4 her patron because of 

what she had 
5 done during her son's 
6 illness. By authority  
7 and goodwill of Nak= 
8 ra˜. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٤٢ .GOAM  ٣١٤   
 

  .براقش: الموقع 
 سم، ١٠ سم والسماكة ٢٦،٥ سم والعرض ٥٥،٥الإرتفاع .  الحجر الجيري في أعلاها أفاريز هندسيةلوحة من: الوصف والمقاسات 

  . سم٣،٥ سم ؛ النقش مكون من ثمانية أسطر، ارتفاع الحرف ٣،٥عرض الاطار الخارجي 
  .مذابية: اللغة 

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 

 
 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
Xitvitmls 

Wityxtnibv 
Ierknkirvtn 
aitvbis:myc 
is:dlwbitxr 
irmabinol/b  
kniy:w/rmw 

ier 

  النقش باللغة العربية
  =سلمت ذات خ ١
 ذب اعترفت و ٢
 كفّرت عن ذنبها لنكرح ٣
 سيدها لأا  ٤
 تصرفت بإبنها  ٥
 في المرض بأمر ٦
 =ورضا نك ٧
 رح ٨
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Translation 
1 ... ... ...  
2 his offering, and his dedication in sanctuary ...  
3 against any harm under the sun and  
4 on earth. By ‘Athtar dhu-Qab„ and Wadd 
5 and Nakra˜, ‘Athtar dhu-Yuhriq 
6 and Abîyada‘ Yatha‘, king of Ma‘în and 
7 their tribes of Ma‘în and Yathill, and by Yatha‘ka= 
8 karib Naba¸ dhu-›adath and Ilîram ¥adiq 
9 dhu-Yada‘ two priests of Wadd. 

43. GOAM 315 
 

Fragment of a limestone stele. 
Ma‘în or Barâqish. 
H 70 cm W 56 cm Th 13 cm ; family name monogram H 9,5 ; 
letter size 3,5 cm. 
Madhâbaean. 
4th century BC. 
 

 

Transliteration 
1 ... ... wt-s1 ... ms1...  
2 s1 w-bß-s1 w-s3l’-s1 b-gwbn wq... 
3 ty bn Ø-ys1nkr-s1 ywmy s2ms1m w- 
4 ’r„m b-‘ßtr Ø-Qb„m w-b Wdm

5 w-b Nkr˜m w-b ‘ßtr Ø-Yhrq  
6 w-b ’byd‘ Yß‘ mlk M‘n w-b 
7 s2‘bh-s1 M‘n w-Ø Yßl w-b Yß‘k= 
8 rb Nb¸ Ø-›dß w-b ’lrm ¥dq 
9 Ø-Yd‘ s2w‘y Wdm  
Monogram : Ml˜ 

 
 
 
 
 
 
 
 

٤٣ .GOAM  ٣١٥   
 

  .معين أو براقش: الموقع 
 سم ؛ إرتفاع ١٣ سم والسماكة ٥٦ سم والعرض ٧٠لوحة من الحجر الجيري مكسورة في القسم العلوي : الوصف والمقاسات 

  . سم٣،٥ سم ، ارتفاع الحرف ٩،٥" ملح"المونوغرام 
  .مذابية: اللغة 

 .م.ع قحوالي القرن الراب: التأريخ 

 النقش باللغة العربية 
١  ... ... ...  
 ...وتقدمته وقربانه في المعبد و ٢
 من الذي يخربه يومي طوال أيام الشمس ٣
 بحق عثتر ذي قبض وود. والأرض ٤
 ونكرح وعثتر يهرق ٥
 وبحق أب يدع يثع ملك معين و ٦
 =شعبه معين وذي يثل وبحق يثعك ٧
 رب نبط ذي حدث وإل رم صدق ٨
٩ ذي يدع كاهني ود.  

 
 
 
 
 

 
 
 

 

  النقش بخط المسند
 Stw sm  

qwinbwgbisal\wisubwis 
wimsmciymwyisrknsyvinbiyt 

mdwibwim/bqvirtuobim/ra 
iqr:yvirtuoibwimerknibw 
bwinomiklmiouyiodybaibw 

kouyibwiluyivwinomis:boc  
qd]imrlaibwiudevi,bnibr 

mdwiyowciodyv 
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INSCRIPTIONS FROM JIDFIR IBN MUNAYKHIR (KUHÂL) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Translation 
1 ... ... ...  
2 his offering, and his dedication in sanctuary ...  
3 against any harm under the sun and  
4 on earth. By ‘Athtar dhu-Qab„ and Wadd 
5 and Nakra˜, ‘Athtar dhu-Yuhriq 
6 and Abîyada‘ Yatha‘, king of Ma‘în and 
7 their tribes of Ma‘în and Yathill, and by Yatha‘ka= 
8 karib Naba¸ dhu-›adath and Ilîram ¥adiq 
9 dhu-Yada‘ two priests of Wadd. 
Monogram : Mil˜ 

44. YM 2429 
 

Fragment of a limestone stele with bustrophedon inscriptions from 
Ilmaqah intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 38 cm W 33 cm Th 9 cm ; letter size 6,5 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

Transliteration 
1 ... ... wt-s1 ... ms1...  
2 s1 w-bß-s1 w-s3l’-s1 b-gwbn wq... 
3 ty bn Ø-ys1nkr-s1 ywmy s2ms1m w- 
4 ’r„m b-‘ßtr Ø-Qb„m w-b Wdm

5 w-b Nkr˜m w-b ‘ßtr Ø-Yhrq  
6 w-b ’byd‘ Yß‘ mlk M‘n w-b 
7 s2‘bh-s1 M‘n w-Ø Yßl w-b Yß‘k= 
8 rb Nb¸ Ø-›dß w-b ’lrm ¥dq 
9 Ø-Yd‘ s2w‘y Wdm  
Monogram : Ml˜ 

 
 
 
 
 
 
 

٤٣ .GOAM  ٣١٥   
 

  .معين أو براقش: الموقع 
 سم ؛ إرتفاع ١٣ سم والسماكة ٥٦ سم والعرض ٧٠لوحة من الحجر الجيري مكسورة في القسم العلوي : الوصف والمقاسات 

  . سم٣،٥سم ، ارتفاع الحرف  ٩،٥" ملح"المونوغرام 
  .مذابية: اللغة 

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 النقش باللغة العربية
١  ... ... ...  
 ...وتقدمته وقربانه في المعبد و ٢
 من الذي يخربه يومي طوال أيام الشمس ٣
 بحق عثتر ذي قبض وود. والأرض ٤
 ونكرح وعثتر يهرق ٥
 وبحق أب يدع يثع ملك معين و ٦
 =شعبه معين وذي يثل وبحق يثعك ٧
 رب نبط ذي حدث وإل رم صدق ٨
٩ ذي يدع كاهني ود. 

 ملح:مونوغرام

  النقش بخط المسند
 Stw sm  

qwinbwgbisal\wisubwis 
wimsmciymwyisrknsyvinbiyt 

mdwibwim/bqvirtuobim/ra 
iqr:yvirtuoibwimerknibw 
bwinomiklmiouyiodybaibw 

kouyibwiluyivwinomis:boc  
qd]imrlaibwiudevi,bnibr 

mdwiyowciodyv 

ha
ls

hs
-0

06
65

17
1,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 M

ar
 2

01
2



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

45. YM 18344 
 

An alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 118,5 cm W 67 cm; letter size 7 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 
 

Translation 
1 Ya’was’îl son of ›ay= 
2 wum has dedicated to Ilmaqa= 
3 h ‘Indahumu. By ‘Ath= 
4 tar, Ilmaqah, and 
5 dhat ›imyam, dha= 
6 t Ba‘dan and Sam‘î‘, 
7 and Karib’îl, Ya= 
8 da‘’ab, Akhkari= 
9 b and ‘Amîyatha‘. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 Y’ws1’l bn ›y= 
2 wm hqny ’lmq= 
3 h ‘ndhmw b-‘ß= 
4 tr w-b ’lmqh w- 
5 b Øt ›mym w-b-Ø= 
6 t B‘dn w-b S1m‘ 
7 w-b Krb’l w-b Y 
8 d‘’b w-b ’Ÿkr= 
9 b w-b ‘myß‘ 

 
 Comment  

These inscriptions (YM 18344, 18345, 18346, 18347, 18348, 18349, 18350, 18351, 18352 and YM 
18355) are from the intra-muros temple of Ilmaqah, Jidfir Ibn Munaykhir (Kuhâl). They are texts of 
offerings that relate to the consecration of a person to the intra-muros temple of  Ilmaqah. This 
inscription mentions a connection between Karib’îl, mukarrib of Saba’, and Yada‘’ab, Akhkarib and 
‘Amîyatha‘, probably kings of cities of al-Jawf. 
Inorder to have control over the frankincense trade, the Sabaeans built cities in wâdî Raghwân – 
Khirbat Sa‘ûd and al-Asâ˜il (Kutal and ‘Arârat) - and in the south-east of wâdî al-Jawf, Jidfir Ibn 
Munaykhir, old Kuhâl. 
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٤٥ .YM  ١٨٣٤٤ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
أعلاها على أفاريز لزخارف هندسية من حجر المرمر و منحوتة على شكل باب وهمي تحتوي في  لوحة تذكارية: الوصف والمقاسات 

 ٩ سم ؛ ارتفاع الحرف  ٨  سم والسماكة ٥٨ سم، العرض ٩٧،٥الإرتفاع  . ورؤوس وعول وفي الجانبين على إطاري وعول منحوتة
   . أسطر وهو بخط المحراث٩النقش مكون من  .سم

  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  النقش بخط المسند
yeinbilasway   
WMI:QNYIALMQ 
uobiwm:dnoi: 

TRIWBIALMQ:iw 
Vbwimymeitvib 
TIBODNIWBISMO 
yibwilabrkIBW 
DOABIWBIAXKR 

ouymoibwib 

  النقش باللغة العربية
  =يأوس إل بن حي ١
 =وم أهدى إلمق ٢
 =بحق عث. عندهم) الشخص(ه  ٣
 تر وإلمقه  و ٤
 =ذات حميم وذ ٥
 ت بعدن وبحق سميع ٦
 =وبحق كرب إل وي ٧
 =دع أب وأخ كر ٨
 .ب وبحق عم يثع ٩

  التعليقات
  ينة كهل القديمة   مد- داخل موقع جدفر ابن منيخر  الذي بناه السبئيونهذا النقش والنقوش التسعة التالية من معبد إلمقه

(YM 18344, 18345, 18346, 18347, 18348, 18349, 18350, 18351, 18352, 18355) .  س فيهاوكل هذه النقوش يكر
أما النقش الذي بين أيدينا فهو من عهد كرب إل وتر، مكرب سبأ، المعاصر لملوك حكموا في الجوف في بداية . أصحاا أشخاصا للمعبد

 .يدع أب، أخ كرب وعم يثع ولا نعرف بالتحديد في أي مدن حكموا:  وهم حسب التسلسل الوارد في النقش .م.القرن السابع ق
ثلاث . م.ية القرن السابع قونعرف بأن السبئيين دف السيطرة على طريق البخور والوصول إلى الجوف بنوا في أواخر القرن الثامن وبدا

ومن .  جدفر ابن منيخر حاليا– الأساحل اليوم وكهال – عررت – خربة سعود حاليا -مدن كمحطات ومراكز دفاعية وهي كتل 
 .م.الغريب أن هذه المدن قد هجرت منذ القرن السادس أو الخامس ق
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46. YM 18345 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 117,5 cm W 74 cm ; Th 9,5 cm ; letter size 7 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

 
Translation 

1 ¥adaq’amar son of Mi˜= 
2 warum has dedicated to Ilmaqah Lu˜ay. By 
3 ‘Athtar, Ilmaqah, dhat-›i= 
4 myam, dhat-Ba‘dan, Samî‘ and 
5 Yada‘’îl.  

 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ¥dq’mr bn Ìr’m bn M˜= 
2 wrm hqny ’lmqh L˜y b- 
3 ‘ßtr w-b-’lmqh w-b Øt-›= 
4 mym w-b Øt-B‘dn w-b S1m‘ w- 
5 b Yd‘’l 

 
Comment 
Yada‘’îl who was probably one of the sons of Karib’îl, mukarrib of Saba’. The order of divinities: 
‘Athtar, Ilmaqah, dhat-›imyam and dhat-Ba‘dan is an official divinity hierarchy of Saba’, it was 
respected during the first millineum BC and the first and second centuries AD. The Sabaeans usually 
added new local divinities when conquering new lands. In this inscription, we have Samî‘, the divinity 
of the city of Kuhâl. 
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٤٦ .YM  ١٨٣٤٥ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
اب وهمي تحتوي في أعلاها على أفاريز من حجر المرمر مكسورة إلى قطعتين ومنحوتة على شكل ب لوحة تذكارية: الوصف والمقاسات 

 سم؛ ٩،٥ سم والسماكة ٧٤ سم، العرض ١١٧،٥الإرتفاع . لزخارف هندسية ورؤوس وعول وفي الجانبين على إطاري وعول منحوتة
   .النقش مكون من خمسة أسطر وهو بخط المحراث . سم٧ سم ؛  ارتفاع الحرف ٢،٥عرض الإطار الخارجي 

  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق : التأريخ

 النقش باللغة العربية
  =صدق أمر بن ذرأم ابن مح ١
 بحق . ورم أهدى إلمقه لحي ٢
 =عثتر وإلمقه وذات حم ٣
 يم وذات بعدن وسميع و ٤
 .بحق يدع إل ٥

  النقش بخط المسند
eminbimarvinbirmaqd] 
WRMI:qNYIALMQ:iLeYIB 

  
meITVWI:qmlabwirtuo 

YMIWBIVTBODniWBISMOIW 
laodyIB 

  التعليقات
إن تسلسل . بناء كرب إل وتر المشهوريعود هذا النقش الى عهد المكرب السبئي يدع إل أحد مكربي سبأ وهو في أكثر الاحتمالات أحد لأ

الآلهة الواردة في هذا النص والنصوص الأخرى، عثتر، إلمقه، ذات حميم ، ذات بعدن هو التسلسل الهرمي الرسمي مع آلهة سبأ منذ الألف 
 أو كانت في قوقعتها، كما هي ويضاف الى هذا التسلسل آلهة مدن أو ممالك سيطرت عليها سبأ. وحتى القرون الأولى للميلاد. م.الأول ق

 .الحال بمدينة كهال التي كانت تعبد الإله سميع
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47. YM 18346 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah 
intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 118,5 cm W 67 cm; letter size 7 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

 
 

 
 

Translation 
1 ‘Arhumu son of ‘Amî’anas, ibn ‘A= 
2 darân has dedicated to Ilmaqah ¥adiq= 
3 ’amar. By ‘Athtar and Ilmaqah 
4 and dhât-›imyam and dhât Ba‘d= 
5 ân and by Samî‘. 

 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ‘rhmw bn ‘m’ns1 bn ‘= 
2 drn hqny ’lmqh ¥dq 
3 ’mr b-‘ßtr w-b ’lmqh 
4 w-b Øt-›mym w-b Øt-B‘d= 
5 n w-b S1m‘ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٤٧ .YM  ١٨٣٤٦ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
نى السفلى مفقودة، واللوحة منحوتة على شكل من حجر المرمر مكسورة إلى ثلاث قطع والزاوية اليم لوحة تذكارية: الوصف والمقاسات 

 سم، ١١٨،٥الإرتفاع . باب وهمي تحتوي في أعلاها على أفاريز لزخارف هندسية ورؤوس وعول وفي الجانبين على إطاري وعول منحوتة
   .النقش مكون من خمسة أسطر وهو بخط المحراث . سم٧ سم ؛ ارتفاع الحرف ٦٩العرض 

  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق :التأريخ 

 
  النقش باللغة العربية

 = عرهمو بن عم أنس ابن ع ١
 =ران أهدى إلمقه صدقد ٢
 بحق عثتر وإلمقه. أمر ٣
 =وذات حميم وذات بعد ٤
 .ن وبحق سميع ٥

 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
oinbisnamoinbiwm:ro  
DRNI:QNYIALMQ:i]DQ 
:qmlaibwirtuobirma 

WBIVTIeMYMIWBIVTBOD 
omsibwin  
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Translation 
1 Ilî‘az son of ‘Amî’anas, ibn ‘A= 
2 darân has dedicated to Ilmaqah ¥ub= 
3 ˜ahumû. By ‘Athtar and Ilmaqa= 
4 h and dhât ›imyam and dhât 
5 Ba‘dân and by Samî‘. 

48. YM 18347 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah 
intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 119 cm W 68 cm Th 8 cm ; ibex border width 3 cm ; letter 
size 7 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

Transliteration 
1 ’l‘z bn bn ‘m’ns1 bn ‘= 
2 drn hqny ’lmqh ¥b= 
3 ˜hmw b-‘ßtr w-b ’lmq= 
4 h w-b Øt-›mym w-b Øt B‘= 
5 dn w-b S1m‘ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٤٨ .YM  ١٨٣٤٧ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
 تحتوي في أعلاها على من حجر المرمر مكسورة إلى أربعة قطع  وهي منحوتة على شكل باب وهمي لوحة تذكارية: الوصف والمقاسات 

 سم؛ ٨ سم والسماكة ٦٨ سم، العرض ١١٩الإرتفاع . أفاريز لزخارف هندسية ورؤوس وعول وفي الجانبين على إطاري وعول منحوتة
النقش مكون من خمسة أسطر وهو بخط  . سم٧ سم، وارتفاع الحرف ٢،٥ سم وعرض الاطار الخارجي ٢٨إرتفاع إطار الوعول 

   .المحراث
  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق:التأريخ

 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
oinbisnamoinbizola  
DRNI:QNYIALMQ:i]b 

qmlaibwirtuobiwm:e 
:iwbivtieMYMIWBIVT 

omsibwindOB 

  النقش باللغة العربية
  = إل عز بن عم أنس ابن ع ١
 =ران أهدى إلمقه صبد ٢
 بحق عثتر وإلمقه. حهم ٣
 وذات حميم وذات ٤
 . بعدن وبحق سميع ٥
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49. YM 18348 
 

Alabaster stele fragment with bustrophedon inscriptions from 
Ilmaqah intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 52 cm W 55 cm Th 6.5 cm ; holy symbol H 7,5 cm; letter 
size 5,5 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

 
 
 

 
 

Transliteration 
1 S1m‘ßt bn Hbrr’l 
2 mwd S1mh‘ly hqny 
3 ... ... s1m b-‘ßtr 
4 ... ... ... ... 

Translation 
1 Sum‘athat son of Habrar’îl 
2 friend of Sumhu‘alay has dedicated to 
3 ... ... ... By ‘Athtar 
4 ... ... ... ... 

 
 
 
 
 

Comment  
The author of this inscription is the “mwd” “friend” of Sumhu‘alay, mukarrib of Saba’. The title of 
mawadd was used during the period of Sabaean mukarribs (8th-6th century BC).  This title was also used 
by the Minaeans (6th-1st  centuries BC). The date of the reign of Sumhu‘alay, mukarrib of Saba’, is at the 
beginning of the 7th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٤٩ .YM  ١٨٣٤٨ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
من حجر المرمر مكسورة في أسفلها  وهي منحوتة على شكل باب وهمي تحتوي في أعلاها على  لوحة تذكارية: الوصف والمقاسات 

 سم؛ إرتفاع رمز ٦،٥ سم والسماكة ٥٥ سم، العرض ٥٢الإرتفاع . أفاريز لزخارف هندسية وفي الوسط الهلال وعلى جانيه رمز إلمقه
   .ثة أسطر وهو بخط المحراثالنقش  ناقص مكون من ثلا . سم٥،٥  سم، وارتفاع الحرف ٥،٥إلمقه 
  .سبئية: اللغة 

  .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

 
 النقش باللغة العربية

  سم عثت بن هبرر إل ١
 صديق سمه علي أهدى ٢
 سم بحق عثتر... ... ٣
٤ ... ... ... ... 

  النقش بخط المسند
larrb:inbituomS   
MWDISM:OLYI:qNY 

rtuobims 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

  التعليقات
صديق "وهذا المنصب . حوالي القرن السابع قبل الميلاد للمكرب السبئي سمه علي الذي حكم في" صديق"صاحب النقش يحتل مرتبة 

 .لمعينييناستخدم بشكل خاص في عهد المكربين السبئيين، وعند ا" المكرب
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Translation 
1 Ya˜am’îl son of ‘Amî’anas  ibn ‘A= 
2 darân has dedicated to Ilmaqah Yuha= 
3 qim. By ‘Athtar and Ilmaqah 
4 and dhât ›imyam and dhât Ba‘= 
5 dân and by Samî‘. 

50. YM 18349 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah 
intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 118 cm W 71 cm Th 11 cm ; ibex strip width 11 cm ; letter size 
7 cm.  
Sabaic. 
7th century BC. 

Transliteration 
1 Y˜m’l bn ‘m’ns1 bn ‘= 
2 drn hqny ’lmqh Yh= 
3 qm b-‘ßtr w-b ’lmqh 
4 w-b Øt-›mym w-b Øt-B‘= 
5 dn w-b S1m‘ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٥٠ .YM  ١٨٣٤٩ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
لوحة تذكارية من حجر المرمر تحتوي في أعلاها على أفاريز زخرفة هندسية وعلى إفريز رؤوس وعول وفي الجانبين : الوصف والمقاسات 

 سم، ١١ سم، والإفريز ١٠ سم؛ عرض إطار الوعول ١١ سم والسماكة ٧١ سم، العرض ١١٨الإرتفاع . على إطاري وعول منحوتة
   .النقش مكون من خمسة أسطر وهو بخط المحراث . سم٧ سم  وارتفاع الحرف ٣وعرض الإفريز الهندسي الأعلى 

  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  النقش باللغة العربية 
  يحم إل بن عم أنس ابن  ١
 رّس لإلمقه يهقمعدران ك ٢
 بحق عثتر وإلمقه ٣
 وذات حميم وذات بعدن ٤
 .وبحق سميع ٥

 
 
 

 

  النقش بخط المسند
Oinbisnamoinbilamey  

DRNI:QNYIALMQ:iy: 
:qmlaibwirtuobimq 
WBIVTeMYMIWBIVTBO 

omsbwind  
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51. YM 18350 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 95 cm W 50,5 cm Th 13 cm ; ibex strip width 4,5 cm ; letter size 4 cm ; holy symbol size 10 cm. 
Sabaic. 
7th century BC. 
 

Translation 
1 Naw„um son of Abîkarib 
2  servant of  Sumhu‘alay 
3 chief of  Kutalum has dedicated 
4  to Ilmaqah ›aywum 
5 the day he built ms2s3‘ Ha- 
6 ribân and tamarisks and ms2s3= 
7 ‘ ¥aqbân and tamarisks. 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 Nw„m bn ’bkrb 
2 ‘bd S1mh‘ly 
3 kbr Ktlm hqn= 
4 y ’lmqh ›ywm 
5 ywm bny ms 2s3‘ H= 
6 rbn w-’ßlm ms 2s3= 
7 ‘ ¥qbn w-’ßlm 

 Comment 
The author of this inscription and next inscription is the kabîr of the town of Kutal, actually Khirbat 
Sa‘ûd, in wâdî Raghwân. The title of kabîr was used during the mukarribs period (8th-6th centuries 
BC) and referred to the head of a city, family or tribe. 
This town and ‘Arârat were founded by the Sabaeans during the second half of the 8th century BC to 
gain caravan access to the al-Jawf area. These two cities were abandoned around the 6th century BC. 
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٥١. YM  ١٨٣٥٠ 
 

  . كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
على أفاريز زخرفة هندسية وفي الزاوية لوحة تذكارية من حجر المرمر قسمها العلوي هو على شكل قوس ويحتوي : الوصف والمقاسات 

 سم، ٩٥الإرتفاع . اليمنى العليا يوجد رمز إلمقه وعلى الجانبين يوجد أيضا رمزي إلمقه والمكربين، وفي وسط النقش يوجد الهلال والزهرة
نقش كامل ومكون ال . سم١٠ سم وارتفاع رمز إلمقه ٤ سم وارتفاع الحرف ٤،٥ سم؛ عرض الإطار ١٣ سم والسماكة ٥٠،٥العرض 

   . فقط من السطر الثالث من سبعة أسطر وهو بخط المحراث المنمق
  .سبئية: اللغة 

 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  النقش بخط المسند
brkbainbim{wn  

ylo:msidbo 
KBRIKTLMI:qn 

imwyei:qmlaiy 
YWMIBNYIMC\OI: 
\cmwimluawinbr 
OI]QBNIWAULMI 

  النقش باللغة العربية
  نوضم بن أب كرب ١
 عبد سمه علي ٢
 كبير كتلم أهدى ٣
 إلمقه حيوم  ٤
 في اليوم الذي بنى فيه مشسع ٥
 هربان وشجر الإثل ومشسع ٦
 .ن وشجر الأثلصقبا ٧

  التعليقات
 خربة سعود –كالنقش السابق، صاحب النقش الذي بين أيدينا هو عبد المكرب السبئي سمه علي ويشغل أيضا منصب كبير مدينة كتل 

قدم صاحب النقش القربان في اليوم الذي شيد فيه .). م. السادس ق–القرن الثامن (كان سائداً في فترة المكربين " كبير"ومنصب . حاليا
مشسع هربان، وكلمة مشسع ترد لأول مرة في النقوش ومن المحتمل أن يكون معناها مرتبط بإصلاح الأراضي الزراعية لأا يتبعها كلمة 

ha .وشوهربان وصقبن أسماء أماكن ترد لأول مرة في النق. الإثل كما في لغتنا العربية
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52. YM 18351 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah 
intra-muros temple. 
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 96 cm W 54,5 cm Th 15 cm ; external border width 5 cm ; enternal 
border width 4 cm ; letter size 4,5 cm ; holy symbol size 11 cm. 
Sabaic. 
7th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 Nw„m bn ’bkrb ‘bd 
2 S1mh‘ly kbr Ktlm  
3 hqny ’lmqh Nymn

4 ywm h˜dß byt ’= 
5 lmqh w-ßbt n

Translation 
1 Naw„um son of Abîkarib servant of 
2 Sumhu‘alay chief of  Kutalum  
3 has dedicated to Ilmaqah Naymân 
4 the day he renovated the house of  
5 Ilmaqah and the sanctuary. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٥٢ .YM  ١٨٣٥١ 
 

   كهال قديماً، معبد إلمقه داخل المدينة–جدفر ابن منيخر : الموقع 
 هندسية وعلى الإطارين الجانبيين يوجد لوحة من حجر المرمر أعلاها شكل قوس وتحتوي على أفاريز لزخارف: الوصف والمقاسات 

 سم؛ عرض الإطار ١٥ سم والسماكة ٥٤،٥ سم، العرض ٩٦الإرتفاع . رمزي إلمقه والمكربين، وفي وسط النقش يوجد الهلال والزهرة
أسطر وهو النقش كامل ومكون من خمسة  . سم١١ سم وارتفاع رمز إلمقه ٤،٥ سم وارتفاع الحرف ٤ سم والإطار الداخلي ٥الخارجي 

   .بخط المحراث المنمق
  .سبئية: اللغة 

 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

 
 
 
 

 

  النقش بخط المسند
dboibrkbainbim{wn 

SM:OLYIKBRIKTLM 
nmyni:qmlaiynq: 
YWMI:eduibytiA 

intbuwi:qml 

  النقش باللغة العربية
  نوضم بن أب كرب عبد ١
 سمه علي كبير كتلم ٢
 أهدى لإلمقه نيمان ٣
 في اليوم الذي جدد فيه بيت  ٤
 .إلمقه والمعبد ٥
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53. YM 18352 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah intra-muros temple.  
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 103 cm W 58 cm Th 13 cm ; Date strip width : 7,5 cm ; External border width 5 cm ; letter size 4 cm. 
Sabaic. 
7th century BC. 
 
Bibliography 
Sabina Antonini, I motivi figurativi delle Banãt ‘Äd nei templi sudarabici (Repertorio iconografico 
sudarabico, tome 2), Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, Paris, Istituto Italiano per l’Africa e 
l’Oriente, Rome, 2005, tav. 65b. 

 Translation 
1 Ilîkarib son of Yuhbir 
2 officer of Ilmaqah and Samî‘ 
3 dhu-Alîm and Sumhu‘alay has dedicated to 
4 Ilmaqah ¥ab˜ahumû 
5 the time of payment of his palmgrove tax 
6 his canal according to the judicial order of Saba’ 
7 and Sumhriyâm and the chief 
8 of  ‘Araratum and Kutal um 
9 and the water of the two valleys from 
10 ‘Araratum and Kutalum 
11 to Haribân and Sumhuri- 
12 yâm is the regulator of irrigation. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 ’lkrb bn Yhbr 
2 qyn ’lmqh w-S1m‘ 
3 Ø-’lm w-S1mh‘ly hqny 
4 ’lmqh ¥b˜hmw 
5 ywm ¤dq b-nõl-hw 
6 w-mnõy-hw b-ft˜ S1= 
7 b’ w-S1mhrym w-ms3= 
8 wd ‘rrtm w-Ktl 
9 m w-mwy s1rwy bn 
10 ‘rrtm w-Ktlm b- 
11 ‘ly Hrbn w-S1mhr= 
12 ym mdrrm 

 Comment 
This text mentions two mukarrib’s of Saba’, Sumhu‘alay and Sumhuriyâm, two sons of Karib’îl 
Watar, son of Dhamar‘alî Dhâri˜, mukarrib of Saba’. Samî‘ was a local divinity of Kuhâl and dhu-
Alîm is probably a temple name which is mentioned for the first time.
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٥٣ .YM  ١٨٣٥٢ 
 

  .، معبد إلمقه داخل المدينة  كهال قديماً–جدفر ابن منيخر : الموقع 
الإرتفاع .  سم٧،٥لوحة تذكارية من حجر المرمر تحتوي على أفاريز لزخارف هندسية وإفريز ثمار البلح عرضه : الوصف والمقاسات 

النقش كامل ومكون من اثني عشر  . سم٤ سم وارتفاع الحرف ٥  سم؛ عرض الإطار١٣ سم والسماكة ٥٨ سم، العرض ١٠٣الكامل 
  .سطرا وهو بخط المحراث المنمق

  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  النقش بخط المسند
rb:yinbibrkla 

QYNIALMQ:iwsMO 
ynq:iylo:mswimlav 

ALMQ:i]be:MW 
w:lxnbiqd]imwy 
WMNXY:wibfteis 
\mwimyr:mswiab 
WDIORRTMIWKTL 

nbiywrsiywmwim 
ORRTMIWKTLMIB 

r:mswinbr:iylo 
YMIMDRRM 

  النقش باللغة العربية
  إل كرب بن يهبر ١
 وكيل إلمقه وسميع ٢
 ذي أليم وسمه علي كرس ٣
 لإلمقه صبحهم  ٤
 في اليوم الذي زكّى بنخله ٥
  بموجب مرسوموبساقيته ٦
 سبأ وسمه علي ومجلس ٧
 عررتم وكتلم ٨
 ومجرى مياه الواديين من ٩
 عررت وكتلم ١٠
  إلى هربان، وسمه ريم ١١
 رقيب السقاية  ١٢

  التعليقات
قدم صاحب النقش .  المكرب السبئي سمه علي" وكيل"المعبودين إلمقه وسميع ذي أليم وأيضا " وكيل"صاحب النقش الذي بين أيدينا منصبه 

 القربان يوم زكّى نخله وقناة الري التابعة له بموجب مرسوم صدر من مملكة سبأ والمكرب سمه علي الذي يحدد بموجبه الأراضي المروية هذا
ويظهر أن المكرب . لمدينتي عررتم وكتلم ومجاري المياه التابعة لهما والمسؤولين عنها، حتى حدود حقل هربان الذي ورد في النقش السابق

بالمعبود سميع ذي أليم فيظهر أما فيما يتعلق . م كان مسؤولا على مراقبة سقاية المناطق المروية، وهذا المكرب قد حكم مع سمه عليسمه ريا
أنه كان الإله الحامي لمدينة كهال وكان له معبدا خارج المدينة، والصفة ذي أليم يمكن أن تكون اسم معبد له، ونعرف من خلال النقوش 

 .ة يحمل نفس الإسم، سيان ذي أليمالحضرمية بأن الإله سيان كان له معبداً في شبو
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54. YM 18355 
 

Alabaster stele with bustrophedon inscriptions from Ilmaqah intra-muros temple. 
Jidfir Ibn Munaykhir.  
H 100 cm W 55 cm Th 18 cm ; external border width : 4,5 cm ; letter size 5 cm. 
Sabaic. 
7th century BC. 

 
 
 
 

Transliteration 
1 Õls1m‘ bn ¥b˜m ‘bd 
2 S1mh‘ly hqny 
3 ’lmqh ‘myd‘ 

Translation 
1 Khilsamî‘ son of  ¥ab˜um servant of 
2 Sumhu‘alay has dedicated to 
3 Ilmaqah ‘Amîyada‘. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

٥٤ .YM  ١٨٣٥٥ 
 

  .عبد إلمقه داخل المدينة كهال قديماً، م–جدفر ابن منيخر : الموقع 
تذكارية من حجر المرمر أعلاها على شكل قوس وتحتوي على أفاريز لزخارف هندسية وفي وسطها الهلال  لوحة: الوصف والمقاسات 

 سم؛ عرض الإطار المدرج ١٨ سم والسماكة ٥٥ض  سم، العر١٠٠الإرتفاع . والزهرة، وفي الزاوية العليا اليمنى يوجد رمز الإله إلمقه 
   .النقش مكون من ثلاثة أسطر وهو بخط المحراث . سم٥ سم وارتفاع الحرف ٤،٥

  .سبئية: اللغة 
 .م.حوالي القرن السابع ق: التأريخ 

  النقش باللغة العربية
  خل سميع بن صبح عبد ١
 سمه علي أهدى ٢
 إلمقه عم يدع ٣

 
 

 

  النقش بخط المسند
dboimeb]inbiomslx 

SM:olyi:QNY 
odymoi:qmla 
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INSCRIPTIONS FROM THE REGION OF AL-JAWF (MADHÂB) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

55. YM 28166 
 

Limestone sacrificial altar with two bull 
head gutters and a strip of hands. 
Al-Jawf. 
H 57,5 cm W 26,5 cm Th 26,5 cm ; a bull’s 
head gutter size 17,5 cm, a bull’s head gutter 
width 10,5 cm ; altar border width 4 cm ; 
hands strip width 7,5 cm ; letter size 5,5 cm. 
Madhâbaean. 
6th-5th  century BC. 

 
 
 

Transliteration 
1 ’l‘z bn S1mhkrb Ø-Fr‘n s3l’ ‘ßtr Ø-F¤= 
2 d m¤rbn w-b-’Øn ‘ßtr ’l‘z w-wld-s1 w-b= 
3 r-s1

 
 
 
 

Translation 
1 Ilî‘az son of Sumhukarib of the lineage of Far‘ân has dedicated to ‘Athtar dhu-Fa¤ad 
2 this altar. By the authority of ‘Athtar,  Ilî‘az and his children and  
3 his loyalty 

 
 
 

Comment 
This text states a new attribute of ‘Athtar, “Ø-F¤d”, which could refer to the name of a sanctuary or a 
locality. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٥٥ .YM  ٢٨١٦٦   
 

  محافظة الجوف: الموقع 
.  من رؤوس ثيران ويوجد على واجهته إطار مزخرف بروسومات أياديمذبح من الحجر الجيري مع ميذابين مكونة: الوصف والمقاسات 

 سم؛ عرض الإطار المفرغ على ١٠،٥ سم وعرضه ١٧،٥ سم ؛ طول الميزاب ٢٦،٥ سم والسماكة ٢٦،٥ سم والعرض ٥٧،٥الطول 
  .مكون من ثلاثة أسطرالنقش كامل وهو  . سم٥،٥ سم؛ ارتفاع الحرف ٧،٥ سم وارتفاع إطار الأيدي ٤سطح المذبح 

  .مذابية: اللغة 
  .م.الخامس ق -السادسحوالي القرن : التأريخ 

 
 
 

 

  النقش بخط المسند
]fvirtuoial\inorfvibrk:msinbizola
bwisdlwwizolairtuoinvabwinbr]mid  

sr 

  النقش باللغة العربية
  إل عز بن سمه كرب ذو فرعت أهدى عثتر ذي فصد ١
 . المذبح وبقوة عثتر، إل عز وابنه ٢
 وبره ٣

 
 

 

  التعليقات
واسم عائلة صاحب . يعطينا هذا النقش صفة جديدة للإله عثتر، ذي فصد، ولا نعرف ما إذا كانت هذه الصفة هي اسم معبد أو مكان

 . النقش، ذي فرعت، غير معروف لدينا
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56. GOAM 313 
 

Sacrificial limestone altar . 
Al-Jawf. 
H 31 cm W 81 cm Th 31 cm ; Front ibex head part Th 28 cm ; border width 5 cm ; letter size 4 cm. 
Madhâbaean. 
7th-6th  century BC. 
 
Transliteration 

1 ’l‘z bn Ø-Rkl w-’mr m Ø-Qydn s3l= 
2 ’ ‘ßtr ’nßtm m¤rbn ywm qdm 
3 w-bny byt-s1 w-b ’Øn ‘ßtr ’nß 
4 t s1my  w-wld-s1m w-’qny-s1m 

 
Translation 
1 Ilî‘az son of dhu-Rakal, and Amîrum dhu-Qaydân has dedicated 
2 to ‘Athtar Woman, the sacrificial table, when he was responsible  
3 and built his house. By the autority of ‘Athtar Woman,  
4 they and their children and their possessions. 
 
Comment 
This inscription mentions for the first time a new epithet of ‘Athtar, ’nßtm, which means “a woman”.  
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٥٦ .GOAM ٣١٣   
 

 
  .محافظة الجوف: الموقع 

سم والسماكة ٣١ سم والعرض ٨١جر الجيري مع مقدمة تحتوي على رؤوس وعول، الطول مذبح من الح: الوصف والمقاسات 
  .النقش كامل وهو مكون من أربعة أسطر . سم٤ سم ارتفاع الحرف ٥ سم،  عرض إطار سطح المذبح ٢٨؛ طول المقدمة  سم ٣١

  .مذابية: اللغة 
  .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأريخ 

  
  النقش بخط المسند

l\indyqvimrmawilkrvizola 
imdqimwyinbr]mimtunairtuoial 

unairtuoinvaibwistybiynbw 
msnyqawimsdlwawimt 

 
  

  النقش باللغة العربية
  إل عز بن ذي ركل وأميرم ذي قيدان قدّما ١
 لعثتر أنثى، مذبحا في اليوم الذي أشرفا  ٢
 وبنيا بيته وبعون عثتر أنثى  ٣
  هما وأولادهم وممتلكام ٤
  
  عليقاتالت

يذكر هذا النقش صفة جديد للمعبود عثتر أنثى التي معناها كما هو في اللغة العربية واللغات العربية الجنوبية، والجدير بالذكر هنا أن عثتر 
  .كان مذكراً عند السبئيين والقتبانيين والمعينيين ومؤنثاً عند الحضارمة، كما هي الحال الآشوريين والبابليين والفينيقيين
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57. YM 28033 
 

Funerary clay stele, engraved and in slight relief, showing eyes with 
an inscription.  
H 26,5 cm W 14 cm Th 5 cm ; letter size 3 cm. 
Madhâbaean. 
6th-5th century BC. 

 Transliteration 
1 qyf ’b= 
2 ’mr rßd M= 
3 tb¿lm 

 
 
 

Translation 
1 Memorial of Abî- 
2 ’amar under the protection of Mu- 
3 taba¿lim 

 
 
 
 

Comment 
This inscription dates from the reign of Malikwaqah Rayad, king of 
Nashshân, who is contemporary of Yada‘’ab Yafash, probably the 
king of Ma‘în, who reigned at the beginning of 7th century BC. We 
know an other king of Nashshân, who  had the same name and

 
 
 

epithet, Malikwaqah Rayad (I), who reigned in the middle of 8th century BC. As to Aranyada‘, ‘Athtar, 
Wadd and dhat-Nashq, their is no questioning that they are divinities of state-city of Nashshân, during 8th 
and 7th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٥٧ .YM  ٢٨٠٣٣  
 

  محافظة الجوف: الموقع 
 سم، ٢٦،٥جر الجيري مع عينين بارزتين، الارتفاع نصب من الح: الوصف والمقاسات 

النقش كامل ومكون من ثلاثة .  سم٣ سم ؛ ارتفاع الحرف ٥ سم والسماكة ١٤العرض 
  . أسطر
 .مذابية:اللغة

  النقش بخط المسند
baIFYQ 

midurirma 
mlpbt 

 النقش باللغة العربية
  نصب أب  ١
 أمر وضع بحماية  ٢
 متبظلم ٣

  التعليقات
 آلهة تحمل - الكافر، هرم وقرنو –ونعرف من النقوش التي أتتنا من مواقع الجوف . هذا النقش القصير يذكر ولأول مرة المعبود متبظلم

ولا نعرف حتى الآن طبيعة هذه الآلهة ومن المحتمل أن تكون من . طينومتبن) ٢٨٤٨٩ YM(أسماء لها نفس الوزن مثل متبقبط، ومتبقبض 
 .أصل شمالي آرامي، فلسطين وسورية
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58. YM 2538 
Limestone stele with cameler and fragment of a hunt 
presentation. 
H 27 cm W 28,5 cm, Th 5 cm ; letter size 2 cm. 
South Arabian. 
1st-2nd century AD. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Translation 
1 Stele of Asad son of (.)mathum 
2 Waz‘ân 

Transliteration 
1 n¤b ’s1dm bn (.)lßm 
2 Wz‘n 

 
 
 
 
 
 
 
 

٥٨ .YM  ٢٥٣٨  
نصب من الحجر الجيري مكسور في أسفله ومنحوت في وسطه جمال وشخص آخر ولم يتبق من المشهد الثاني إلا : الوصف والمقاسات 

النقش مكون من .  سم٢ سم ؛ ارتفاع الحرف ٥ سم والسماكة ٢٨،٥ سم، العرض ٢٧، الارتفاع جزء من ثور منحوت يقوده رجل
  . سطرين اية السطر الأول فيه غير واضحة

  .عربية جنوبية: اللغة 
 .القرن الأول أو الثاني الميلادي: التأريخ 

 النقش باللغة العربية 
  مثم (.)نصب أسد بن  ١
 الوازع  ٢

  قش بخط المسندالن
muminbimdsaib]n 

nozw 

 
 

  التعليقات
وهذه اللوحة تعود إلى القرون الأولى للميلاد ولا . تكمن أهمية هذا النصب بأنه يحتوي على مشهد منحوت عليه جمال ومشهد صيد ناقص

 لها دور في القرون الأولى للميلاد، كموقع السوداء والبيضاء نعرف مصدرها الأصلي ومن المحتمل من إحدى مواقع الجوف التي بقي
ففي الأغلب هو اسم العشيرة التي " وزعن"أما فيما يتعلق بالاسم . وحزمة أبي ثور أو موقع وادي الشظيف حيث يوجد معبد لذي سماوي

 .ينتمي اليها صاحب اللوحة
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 59. YM 8877 

 

Funerary clay stele, in slight relief, showing a warrior or a hunter, with an inscription. 
H 32 cm, W 22 cm, Th 10 cm ; letter size 3 cm. 
South Arabian.  
1st-2nd century AD. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
1 n¤b M¤rm b= 
2 n ’s1lm w-S2b= 
3  m 

Translation 
1 memorial stone of Mi¤rum son of 
2 Aslam and Shib= 
3 âm. 

 Comment 
The scene represents a warrior holding a bow and a stick, his skirt is pleated and the top of the stele is 
crenellated like a tower. 

 
 
 
 
 
 

٥٩ .YM  8877 
 

نصب من الحجر الجيري مكسور في زاويته السفلى اليسرى يحتوي في وسطه على نحت آدمي صياد يحمل رمحا، : الوصف والمقاسات 
  .  سم٥ سم ؛ وارتفاع الحرف ١٠ سم والسماكة ٢٢ سم، العرض ٣٢الارتفاع 

  .عربية جنوبية: اللغة 
 . الثاني الميلادي-القرن الأول :التأريخ

 النقش باللغة العربية
  نصب مصر بن  ١
 =أسلم وشبا ٢
 م ٣

  النقش بخط المسند
bimr]mib]n 
bcwimlsain 

m 
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 60. YM 10192 

 

Votive alabaster plate in slight relief, showing a warrior with an inscription. Votive plate or funerary 
stele showing a warrior holding a spear. 
H 47 cm W 21 cm, Th 6 cm ; letter size 3,5 cm. 
South Arabian. 
1st-2nd century AD. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Translation 
1 Funerary monument and house of Sa‘d son of Shâ= 
2 hir, the Amîrî. 

 
٦٠ .YM  ١٠١٩٢ 

 سم ٢١ سم، العرض ٤٧رمح، الارتفاع نصب من حجر المرمر مكسور في وسطه ويحتوي نحت آدمي يحمل : الوصف والمقاسات 
  النقش مكون من سطرين .  سم٣،٥ سم ؛ ارتفاع الحرف ٦والسماكة 

  .عربية جنوبية: اللغة 
 . الثاني الميلادي-القرن الأول : التأريخ 

Transliteration 
1 nfs1 w-byt S1‘d bn S2= 
2 hrm ’mryn 

 النقش باللغة العربية
 نصب وبيت سعد بن ١
 هر الأميرياش ٢

  النقش بخط المسند
cinbidositybwisfn 

inyrmaimr: 

  التعليقات
صاحب النصب هو من قبيلة أمير المعروفة والتي كانت مستقرة في الجوف ولعبت منذ القرن الثاني قبل الميلاد دورا في تجارة البخور وحلت 

 .).م. ق٢٥-٢٦(ري اعتبارا من القرن الأول الميلادي، بعد حملة أليوس جالوس تدريجيا مكان المعينيين الذين اندثر دورهم السياسي والتجا
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61. YM 10881 
 

Funerary clay stele (?), engraved in slight relief, showing a warrior, drawings and an inscription. 
H 37 cm : base bottom width 16 cm, in the top 14 cm, Th 9 cm ; letter size 5 cm. 
4th-3rd century BC. 

 
 
 
 
 
 
Transliteration 

L˜yd’y 
Translation 

Lu˜ayda’ay 

 Comment 
The shape of the stele and the succession of the patterns are unusual: above a warrior wearing a long 
Assyrian coat, there is a drawing of two eyes with an inscription.  The person’s name is L˜yd’y and he 
is probably from North Arabia. 

 
 
 
 
 
 
 
 

٦١ .YM  ١٠٨٨١ 
  . مواقع الجوفإحدى: الموقع 

نصب من الحجر الجيري يتكون من قسمين العلوي مكون من عينين واسم شخص والسفلي يحتوي في وسطه على : الوصف والمقاسات 
 سم ؛ ارتفاع ٩ سم في الأعلى والسماكة ١٤ سم والقاعدة ١٦ سم، العرض ٣٧نحت آدمي جندي بلباس عسكري يحمل رمحا، الارتفاع 

  .  سم٥ارتفاع الحرف سم و٥الاطار السفلي 
  .م. الثالث ق- حوالي القرن الرابع: التأريخ 

 النقش باللغة العربية
 لحي دأي

  النقش بخط المسند
yadyel 

  التعليقات
 .دأي، وليس من المستبعد أن يكون من أصل شمال جزيرة العرب+ يحمل صاحب النصب اسما جديدا مكون من لحي 
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62. YM 12925 
 

Funerary clay stele, in slight relief, showing a warrior, with an inscription. 
H 32 cm W 25 cm, Th 10 cm ; letter size 3 cm. 
South Arabian. 
1st-2nd century AD. 

 
 
 
 
 
 
 
Transliteration 

n¤b ‘lyn bn ’s 1(l)(m) 
Translation 

Stele of ‘Alyân son of As(la)(m) 

 
 
 
Comment 
The scene shows a standing warrior holding a spear in his right hand and a round shield in his left hand. 

 
 
 
 
 
 
 

٦٢ .YM  ١٢٩٢٥  
 

 سم، العرض ٣٢مكسور في أسفله ومنحوت في وسطه رجل يحمل رمح ودرع، الارتفاع نصب من الحجر الجيري : الوصف والمقاسات 
  . النقش مكون من سطرين اية السطر الأول فيه غير واضحة.  سم٣ سم ؛ ارتفاع الحرف ١٠ سم والسماكة ٢٥

  .عربية جنوبية: اللغة 
 . الثاني الميلادي-القرن الأول :التأريخ

  النقش باللغة العربية
 )م(لنصب عليان بن أس

  النقش بخط المسند
mlsainbinyloib]n 

  

  التعليقات
وهذه اللوحة تعود إلى القرون الأولى للميلاد ولا نعرف . تكمن أهمية هذا النصب بأنه يحتوي على مشهد منحوت لرجل يحمل رمحا ودرعا

تي بقي لها دور في القرون الأولى للميلاد، كموقع السوداء والبيضاء مصدرها الأصلي وليس من المستبعد أا من إحدى مواقع الجوف ال
 .وحزمة أبي ثور أو موقع وادي الشظيف حيث يوجد معبد لذي سماوي
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 63. YM 19608 

 

Wood transversal-cut with inscriptions. 
H 34 cm W 86 cm, Th 9 cm ; letter size 5 cm. 
Madhâbaean. 
6th-5th century BC. 

 
 
 

 
 
 
 
 

Transliteration 
1  .my bn ..... m.w ‘s1y Rb= 
2 ¤dq ‘s1y-s1 b-ywm Ìmrkrb w-b 
3 Ys2hrml(k) 

Translation 
1 .my son of ... m.w has made Rab= 
2 ¤adiq has made it. The time of Dhamarkarib and 
3 Yshhurmali(k). 

 
 
 
 
 
 
 
 

٦٣ .YM  ١٩٦٠٨ 
 سم ؛ ٩ سم والسماكة ٨٦ سم، العرض ٣٤الارتفاع . جزء من لوحة خشبية تحتوي على نقش من ثلاثة أسطر :الوصف والمقاسات 

  .  سم٥ارتفاع الحرف 
  .مذابية: اللغة 

 .م. ق الخامس- دسالقرن السا: التأريخ 

 النقش باللغة العربية
  = ربنفّذو ..م..... مي لاى . ١
 صدق عمله في عهد ذمر ملك و ٢
 .يشهر ملك ٣

  النقش بخط المسند
Inbiym  briysoiw    m 

bwibrkrmvimwybisysoiqd] 
klmr:cy 
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 64. YM 20660 

 

Limestone stele with ritual presentation. 
H 28 cm W 24 cm, Th 8 cm ; letter size 2 cm. 
South Arabian. 
1st-2nd century AD. 

 
 
 
 
 
 
 

Transliteration 
¿lt S2(f)n bt ’lyt  

Translation 
Grabstone of Shafan daughter of Alyat. 

 
 
 
 
 
 

٦٤ .YM  ٢٠٦٦٠  
كرسي وأمامها نصب من الحجر الجيري مكسور في زاويته اليسرى السفلى وعليه نحت آدمي لإمرأة جالسة على : الوصف والمقاسات 

  . النقش مكون من سطر واحد.  سم٢ سم ؛ ارتفاع الحرف ٨ سم والسماكة ٢٤سم، العرض ٢٨طفل ديه شيئا ما، الارتفاع 
  .عربية جنوبية: اللغة 

 .القرن الأول أو الثاني الميلادي: التأريخ 

 النقش باللغة العربية
 تان بنت أليقبر شف  

  النقش بخط المسند
tylaitbinfcitlp 
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65. YM 24905 
 

Alabaster altar. 
L 55,5 cm W 39 cm, part of inscription H 7,5 cm ; 
external border width 3 cm, letter size 6,5 cm. 
Madhâbaean. 
7th-6th century BC. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 Transliteration 

‘ßtryhn bhn ‘whn nt= Ør k-‘hn b-hn l- yØb˜n-s1 w-’l ‘rb nØ-s1  
 
Translation 

‘Athtaryahân’s son of ‘Awhân has apologised to ‘Ahan because he sacrificed but he didn't offer his 
penance.  

 
Comment 

As to family name ‘whn, see comment on YM 25942 + 25943. The divinity‘hn is mentioned here 
for the first time. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

٦٥ .YM  ٢٤٩٠٥ 
 سم الارتفاع ٣٩ سم، العرض ٥٥،٥الطول . بح من حجر المرمر يوجد عليه نقش اعتراف على ثلاث واجهاتمذ: الوصف والمقاسات 

  .  سم٦،٥ سم ارتفاع الحرف ٣عرض الاطار   سم ؛٧،٥
  .مذابية: اللغة 

  .م.حوالي القرن السابع أو السادس ق: التأريخ 
  

  النقش بخط المسند
tnin:woin:bin:yrtuo  svnibroilawisnebvy       lin:bin:okirv 

 
 النقش باللغة العربية

  ).؟( عثتريهان بن عوهان اعترف لعهن ولذلك سيذبخ له ولم يقدم نذر الاعتراف
 

  التعليقات
صاحب نقش الاعتراف يحمل اسم مأخوذ من اسم الإله عثتر على صيغة المثنى ينتسب إلى عوهن وقدم نقش الاعتراف الى إله غير معروف 

 + YM 24942 قد ورد في نقش آخر من هذه اموعة    هو اسم عشيرة أو مكان يرد لأول مرة في النقوشوعوهن ،لدينا وهو عهن 

" س" وأما الكلمة الأخيرة من النقش فلا نعرف ما إذا كان هناك خطأ في كتابة النقش، فبدلا من نذر بالاضافة الى ضمير الغائب 24943
 . نعرف جذرها، أو لدينا كلمة جديدة لا"نذس"لدينا 
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CHAPTER 2 

 
 

ARCHAEOLOGICAL ARTIFACTS 
الأثرية القطع  

 
 
The archeological items include a selection from four collections, iconographical witnesses of the cultural 
wealth of al-Jawf : 

- a collection of stone items richly illustrated, linked to the theme of the temples of Banât ‘Âd ; 
- a collection of bronze items, displaying the bronze wealth of al-Jawf ; 
- a small collection of terracotta figurines which seem to have been numerous in al-Jawf. 
- A small colection of gold jewels recently pourschased by the Museum. 

 

غنى فن التصوير والنحت الخاص بمدن ممالك عات تظهر  مجموأربع مختارات من  كما ذكرنا في مقدمة الكتاب علىالقطع الأثريةوي تحت
  :الجوف وتتكون من 

  عابد بنات عاد ؛بم  المصنوعة من الحجر الجيري أو الغرانيتي والمتعلقةقطعالمجموعة  -
 مجموعة القطع البرونزية ؛ -
 .غيرة المصنوعة من الطين المشويمجموعة التماثيل الص -
  .مجموعة الحلي التي اقتناها المتحف الوطني بصنعاء -

 
 

I. STONE COLLECTION 
  مجموعة القطع المصنوعة من الحجر الجيري أو الغرانيتي. أولاً

 
We have selected all the items that could be linked, by their iconography, to those from the intra-

muros temple discovered in 2004 at the site of as-Sawdâ’, and we have tried to characterise their main 
features. On the one hand, we have hunting scenes, with hunters, warriors and animals. On the other hand, 
we have some already known patterns, most of which are associated with the temples of Banât ‘Âd. 

 
66. YM 16774 
Votive limestone plaque  with engraved decoration showing a hunting scene. 
H 76 cm W 92 cm, Th 3 cm. 
Possibly 9th- 8th century BC. 
 
Comment 
The patterns show hunters and rows of animals with a background streaked with crossed lines forming a 
square pattern wich may represent a net. 
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٦٦ .YM  ١٦٧٧٤  
 ٣ سم والسماكة ٩٢ سم، العرض ٧٦الإرتفاع . لوحة نذرية من الحجر الجيري تحتوي على مشهد صيد جزء من: الوصف والمقاسات 

  سم 
  .م. الثامن ق-حوالي القرن التاسع : التأريخ 

  
  التعليقات

  .الرسومات محززة تظهر الصيادين والحيوانات على سطح مكون من خطوط متقاطعة تشكل شبكة الصيد
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67. YM 25478 
Votive limestone plaque decorated in relief showing a hunting scene. In the middle, we can observe the 
same scene as on plate YM 16774, with a few small changes, like the fluted ibex horns or an antelope 
scratching its neck with its rear paw. 
H 70 cm W 41 cm, Th 3 cm. 
Possibly 9th - 8th century BC.  
 
Bibliography 
- Sabina Antonini, I motivi figurativi delle Banãt ‘Äd nei templi sudarabici (Repertorio iconografico 
sudarabico, tome 2), Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, Paris, Istituto Italiano per l’Africa e 
l’Oriente, Rome, 2005. 
- Rémy Audouin, « Etudes des décors des temples des Banãt ‘Äd », in Arabia antiqua. Early origins of 
South Arabian States (Ed. Christian Robin and Iwona Gajda). Proceedings of the First International 
Conference on the Conservation and Exploitation of the Archaeological Heritage of the Arabian Peninsula, 
held at the Palazzo Brancaccio, 28th- 30th May 1991, (Serie Orientale Roma, LXX, 1), IsMEO, Roma  
1996, pp. 121–142. 
- Alessandro de Maigret, The Sabaean Archaeological Complex in the Wâdî Yalâ (Eastern Khawlân a¸-
ºiyâl, Yemen Arab Republic), with contributions of G. GARBINI, M. al-Eryânî, B. Marcolongo, A. M. 
Palmieri, IsMEO Reports and Memoirs XXI, Rome 1988. 

- Jacques Ryckmans, « La chasse rituelle dans l’Arabie du Sud ancienne », in Al-Bahit, Festschrift Joseph 
Henninger zum 70. Geburtstag am 12. Mai 1976 (Studia Instituti Anthropos, 28), St. Augustin bei Bonn, 
1976, pp. 259-308.  
- R. B. Serjeant, South Arabian Hunt, London, 1976. 
 
Comment 

We believe that we now have the entire width of the first plate (YM 16774). The left vertical limit 
is available thanks to a fragment originally published by Mrs Sabina Antonini, whose collage fits perfectly 
with the lower left corner of the panel. Owing to the overcall composition and with this valuable graphic-
simulated complementary piece, we can now evaluate that we have 4/5ths of the scene. The hunters use 
bows against the animals they surround. They are located on the margin of the panel and are around the 
animals which are in the middle on three horizontal lines. The scene is shown on a background covered 
with streaked, zigzagged crossed lines which may represent a net. It seems that the hunters are naked, with 
bald heads and long beards. They have the same faces as in the two other scenes retrieved on fragments of 
pillars from Ma‘în. They are in action : figures standing up, bent or kneeling. They hold their bows in the 
right hand and a undefined projectile weapon in their left hand. The three types of animals which are 
represented are in rows and are jumping, walking or, in one case, sitting. Top to bottom: on the first row 
there are ibex, the symbolic animal of the region, on the second row are antelopes, and on the third wild 
donkeys.  

The scenes of the two plates are similar. Plate number YM 25478 has a piece of the same scene 
from the upper left corner of plate number YM 16774 (same composition, same characters and same 
stylistic treatment) which seems to belong to the same decorative whole. Like the first plate, two bent 
hunters flank anotherone standing with a raised arm holding the same kind of projectile weapon. Beneath, 
a line of springing ibex, and under that again, the antelopes are represented in the same manner with small 
variations.  

The constant features of the cross streaks background could truly represent a net. We may have 
here an illustration of net hunting which made it possible to catch the animals without harming them.  In 
this case, it would be more appropriate to talk of a hunt to catch livestock (ibex, antelops) or for 
domestication (donkeys). The type of weapons linked with the bow is not identified (throw weapons, 
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arrows or group of arrows... ?). The location of the hunters in the scene suggests that this is a beat hunt 
(without dogs). Thus we have the final scene. Some of the animals are tracked, injured or killed by these 
projectiles weapons launched by bows, which can be seen on some bodies. Others are sitting, like the two 
antelopes face to face, or the one scratching its neck with its rear paw. For the first time, we have some 
wild donkeys : are they either to be eaten or, as the catching mechanism seems to hint, to be 
domesticated?. It is important to note that the horse was still unknown in these regions at that time.  

Can we clearly imagine a ritual hunt on these panels?. We have almost every element of the 
composition. We notice the absence of any important character as well as any symbolic, royal or religious 
representation. A good hunt meant a good crop, as it proved that the vegetation on the mountains was 
sufficient to feed the animals even before seeing the result of a good harvest.  

A link can be made between these panels and the pictures from the temples known as Banât ‘Âd, 
which are dedicated to agriculture (fertility) and to breeding (fecundity). The engraved scene of the panels, 
like the one on the pillars, suggest that they can be dated between the end of the 9th century and the 
beginning of the 8th century BC.  The bas-relief treatment is later, from the 8th-7th  century BC. 

 

٦٧ .YM  ٢٥٤٧٨  
في وسطه نفس العناصر الموجودة في اللوحة السابقة،  جزء من لوحة نذرية من الحجر الجيري تحتوي على مشهد صيد: الوصف والمقاسات 

   سم ٣ سم والسماكة  ٩٢ سم، العرض ٧٦الإرتفاع . مع اختلافات بسيطة فمثلا قرون الوعول محززة بخطوط والمها ترفع حافرها الخلفي
  .م. الثامن ق -حوالي القرن التاسع :التأريخ 

  
  التعليقات

، فالخط العمودي على يسار اللوحة هو موجود لدينا بفضل )٦٦رقم (يمكننا اعتبار عرض اللوحة المتبقي هو العرض الكامل للوحة السابقة 
 ٤/٥، وبفضل هذه القطعة يمكننا القول بأنه لدينا القطعة التي نشرا عالمة الآثار الإيطالية سابينا أنطونيني المكملة للقطعة التي ننشرها هنا

والمشهد بكامله مغطى بخطوط . الصيادون يرمون الأقواس على الحيوانات الموجودة على ثلاثة صفوف والمحاطة بالشبك. اللوحة الأصلية
لديهم لحى طويلة، ووجوههم لها وأما الصيادون فيظهر من اللوحة بأم عراة، رؤوسهم ملسة وبدون شعر و. متقاطعة تشكل شبك الصيد

وتصور اللوحة بدقة حركة الصيادين فهم واقفون أو منحنيو الركب . نفس الشكل الموجود على أحد أعمدة معبد معين، قرنو قديما
سير في وأما الحيوانات فتم عرضها على صفوف ت. ويحملون الأقواس في أيديهم اليمنى وفي أيديهم اليسرى شيء آخر لا نعرفه بالتحديد

حائلة هائجة وخوف واحد منها بارك على الأرض وهي ثلاثة أنواع، من الأعلى إلى الأسفل، الصف الأول مكون من وعول، الحيوان 
  .الرئيسي لمنطقة الجوف، والثاني المها وفي الصف الثالث الحمر الوحشية

عطينا هاتان اللوحتان صورة دقيقة للصيد القديم بواسطة الشبك ت. متشاة جدا في الأسلوب وفي المكونات) ٦٧ و٦٦(إن مشاهد القطعتين 
دون جرح الفرائس، ويمكننا القول من خلال هذه الطريقة للصيد عن  تدجين الحيوانات الوحشية وجعلها أنيسة وخصوصا الحمار 

ا واستخدامها كوسيلة نقل إذا الوحشي الموجود لأول مرة في الرسومات وليس من المستبعد أن يكون هدف القبض عليها هو ترويضه
ومن خلال وضعية الفرائس . علمنا أن الأحصنة لم تستخدم بشكلها المعروف في جنوب جزيرة العرب إلا إعتبارا من بداية العهد الميلادي

  .نجد بعضها مصاب وبعضها على الأرض وبعضها يهرع من الفزع
لممالك يجعلنا نميل إلى فكرة أن الصيد مرتبط طول الأمطار وبالمحاصيل فإن الصيد أما معنى ورمز هاتين اللوحتين فإن غياب رموز الآلهة وا

ونعتقد أنه تم تقديم هذه اللوحات في المعابد المكرسة لآلهة مدن الجوف والمرتبطة ارتباطا . الناجح يدل على وفرة المحاصيل وخصوبة المراعي
  .وثيقا بالخصوبة والعطاء
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جودة على هاتين اللوحتين كما هي الحال في أعمدة معابد بنات عاد يمكن تأريخها في حوالي القرن التاسع وبداية إن الرسومات المحززة المو
  .م. فهي أحدث عهدا ويعود تأريخها إلى القرنين الثامن والسابع قنسبياأما الرسومات النافرة . م.القرن الثامن ق
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68. YM 60٠ 

 
 
 
 
 

Fragment of a granite pillar decorated in relief with two hunting scenes. 
H 47 cm W 33 cm, Th 15 cm. 
Possibly 8th - 7th century BC. 
 
Comment 
First scene : top to bottom: a hunter with his bow and his dog face a jumping ibex. 
Second one : two ibex face each other around a  date palm tree with big bunches of dates. 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

٦٩ .YM  ١٠١٦  
 على الوجهين تحتوي على صيادين ووعول نسبياعمود من الحجر الغرانيتي يحتوي على رسومات نافرة  جزء من: الوصف والمقاسات 
   سم ١٢ سم والسماكة ٣٢ سم، العرض ٢٤الإرتفاع  .يفصلها صف ماعز

  .م. السابع ق-حوالي القرن الثامن : تأريخ ال
  
  التعليقات

يحتوي المشهد الأول من الأعلى إلى الأسفل على صف من الوعول في وضعية البروك،  ويتكون المشهد الثاني من صياد يحمل قوسا في يده 
 نفس المشهد السابق ولكن بشكل معكوس لعناصر المشهد ويلي الخط الفاصل على يمين المشهد تكرار. اليمنى  وتمس يده اليسرى وعلا

  .السابق
 .وأما الوجه الآخر للعمود فيحتوي من الأعلى إلى الأسفل على وعل في وضعية البروك وصياد يحمل قوسا متأهبا للصيد
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69. YM 1016 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fragment of a granite pillar decorated in relief on both sides and showing hunters and ibex, separated by a 
strip of chevrons. 
H 24 cm, W 32 cm, Th 12 cm 
Possibly 8th - 7th century BC. 
 
Comment 
First line (top to bottom): row of sitting ibex. 
Second line: hunter holding his bow in his right hand and stroking an ibex with his left one. After a 
vertical separation line on the right, we can glimpse the beginning of the same scene which was repeated 
in the opposite scene. The other side of the pillar represents, from top to bottom, an ibex on the ground 
and a hunter with his bow, ready to shoot. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

٦٩ .YM  ١٠١٦  
 على الوجهين تحتوي على صيادين ووعول نسبياعمود من الحجر الغرانيتي يحتوي على رسومات نافرة  جزء من: الوصف والمقاسات 
   سم ١٢ سم والسماكة ٣٢ سم، العرض ٢٤الإرتفاع  .يفصلها صف ماعز

  .م. السابع ق-حوالي القرن الثامن : التأريخ 
  
  التعليقات

يحتوي المشهد الأول من الأعلى إلى الأسفل على صف من الوعول في وضعية البروك،  ويتكون المشهد الثاني من صياد يحمل قوسا في يده 
شكل معكوس لعناصر المشهد كن بويلي الخط الفاصل على يمين المشهد تكرار نفس المشهد السابق ول. اليمنى  وتمس يده اليسرى وعلا

 .وأما الوجه الآخر للعمود فيحتوي من الأعلى إلى الأسفل على وعل في وضعية البروك وصياد يحمل قوسا متأهبا للصيد. السابق
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 70. YM 29937 

 

 
 
 
 
 
 

Fragment of a granite pillar, decorated in slight relief, showing two hunters walking. 
H 37 cm, W 10 cm, Th 11 cm. 
Possibly 7th - 6th century BC. 
 
Comment 
The first warrior (from top to bottom), whose clothes are shown in detail, wears a fringed coat or cape 
(Assyrian style?). The second one is more roughly represented. 

 
 
 
 

٧٠ .YM  ٢٩٩٣٧  
الإرتفاع  . تحتوي على صيادين في وضعية السيرنسبيا عمود من الحجر الغرانيتي يحتوي على رسومات نافرة جزء من: الوصف والمقاسات 

   سم ١١ سم والسماكة ١٠ سم، العرض ٣٧
  .م. السادس ق-ابع حوالي القرن الس: التأريخ 

  
  التعليقات

يتكون المشهد من الأعلى إلى الأسفل على صيادين أو جنديين الأول يرتدي معطفا يشبه الألبسة البابلية والثاني تم تصويره بشكل غير 
 .منمق
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71. YM 773 
 
Fragment of a granite pillar, decorated in slight relief, showing a line of ibex, oryx heads and shields. 
H 16 cm, W 16 cm, Th 10 cm. 
Possibly 7th - 6th century BC. 
 
Comment 
The small shields are usually used for ceremonies or fighting. The long shields (example in this collection 
YM 22188) are used for hunting and war. These shields were still used in Eastern Africa, especially in 
Ethiopia, until recently. The shields which are also visible on certain pillars from Banât ‘Âd were given to 
the temple. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

٧١ .YM  ٧٧٣  
    

 تحتوي على إفريز من الوعول ورؤوس المها نسبيا  عمود من الحجر الغرانيتي يحتوي على رسومات نافرة جزء من: الوصف والمقاسات 
   سم ١٠ سم والسماكة ١٦ سم، العرض ١٦الإرتفاع  .والدروع
  .م. السادس ق-والي القرن السابع ح: التأريخ 

  
  التعليقات

وأما شكل الدرع الطويل فلدينا نموذجا منها في . كانت الدروع تستخدم في أكثر الاحتمالات عند الاحتفالات أو عند المواجهات الفردية
الافريقي في الحبشة حتى وهذه الدروع كانت مستخدمة في القرن . فكان يستخدم في الصيد وفي المعارك) YM 22188(هذا الكتاب 

 .وقت قريب، ونجد نفس أشكال هذه الدروع مرسومة على أعمدة معابد بنات عاد
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ICONOGRAPHY AROUND THE THEME OF TEMPLES OF BANÂT  ‘ÂD 

  درسومات مرتبطة بمعابد بنات عا
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

٧٢ .YM  ٦٢٦ + ٥٦٠  
  

تحتويان على رسومات  قطعتين من عمود: الوصف والمقاسات 
  .رجال يمشون  بالصف

 .  سم١١ سم والسماكة ٣٠سم، العرض  ٤٣الإرتفاع   : ٥٦٠
  . سم١١ سم والسماكة ٢٣ سم، العرض ٢٣الارتفاع  : ٦٢٦

  .م. السابع ق-حوالي القرن الثامن : التأريخ 
  التعليقات

هاتين القطعتين تشكلان معا المشهد العلوي من إفريز من أربعة 
رجال يمشون باتجاه اليمين ويرتدون نفس الفوطة، ويتبعهم رجلين 

الاطار الخارجي للمشهد مزخرف . ين ولديهما أو تابعيهماصغير
كل هذه الرسومات . بوعول في وضعية البروك وبرؤوس مها فوقها

معروفة لدينا من معابد بنات عاد، التي يمكن تسميتها بمعابد بنات 
. إل كما هو مذكور في أعمدة معبد أرنيدع داخل مدينة السوداء

. نا لإكمال مشهد الطواف في المعبدوينقص القطعتين التي بين أيدي
 ٥٦٠وقد نشرت سابقا المرحومة العالمة جاكلين بيرين القطعة رقم 

 . مكملة لها٦٢٦والقطعة 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

72. YM 560 + 626  
 
Two fragments from the same granite pillar,  
decorated in slight relief, representing men 
walking in line. 
YM 560 : H 43 cm, W 30 cm, Th 11 cm. 
YM 626 : H 23 cm, W 23 cm, Th 11 cm. 
Possibly 8th - 7th century BC. 
 
Bibliography 
Jacqueline Pirenne, Corpus des inscriptions et 
antiquités sud-arabes, Tome I, fascicule 2, 
Editions Peteers, Louvain, 1977. 
 
Comment 
These two assembled fragments show in the upper 
row a line of four male characters walking towards 
the right, wearing similar pleated skirts. They are 
followed by two smaller people: children or 
servants (?). The left side of the scene is decorated 
with a line of superposed sitting ibex and oryx 
heads. All these traditional themes are familiar 
from Banât ‘Âd temples. Part of the scene is still 
missing, which would allow us to interpret this 
procession. Fragment YM 560 has been published 
by Jacqueline Pirenne. 
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73. YM 30070 
 
Fragment of a granite pillar with engraved decoration showing Banât ‘Âd. 
H 70 cm, W 27 cm, Th 10,5 cm. 
Possiblky 9th - 8th century BC. 
 
Comment 
This fragment is illustrative of the art of the incised line: the scene may come from Banât ‘Âd, and is 
composed of a succession of resting ibex, chevrons, oryx heads, two bunches of dates, Banât ‘Âd women 
on their podium, chevrons and resting ibex. 

 
 
 
 
 

٧٣ .YM  ٣٠٠٧٠  
 سم والعرض ٧٠الإرتفاع . قطعة من عمود من الغرانيت تحتوي على رسومات محززة لإفريز أعمدة معابد بنات عاد : الوصف والمقاسات

  . سم١٠،٥ سم والسماكة ٢٧
  .م. الثامن ق-حوالي القرن التاسع : التأريخ 

  
  التعليقات

تعطينا هذه القطعة نموذجا للرسومات المحززة، وأما إفريز أعمدة معابد بنات عاد فيتكون دائما كالتالي من وعول وماعز ومها، وأيضا إفريز 
 .ثمار البلح وبنات عاد على واقفة على قواعد وماعز في وضعية البروك
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74. YM 630 
  
Fragment of granite pillar, decorated in slight relief, showing Banât ‘Âd. 
H 45 cm, W 28 cm, Th 12 cm. 
Possibly 8th - 7th century BC. 
  
Comment 
In comparison with the previous pillar (YM 30070) which is incised, it appears that the relief technique is 
of a later period. The iconography seems to be similar to that of the previous pillar. The main feature is the 
presence of three rows of bunches of dates above the head of Banât ‘Âd instead of two. Although there are 
more than 20 copies of this pattern, this is the only one with three rows known to date. 

 
 
 
 
 
 

٧٤ .YM  ٦٣٠  
 سم ٤٥الإرتفاع . لإفريزات أعمدة معابد بنات عادنسبيا قطعة من عمود من الغرانيت عليها رسومات نافرة  : الوصف والمقاسات

  . سم١٢ سم والسماكة ٢٨والعرض 
  .م. السابع ق-حوالي القرن الثامن : التأريخ 

  
  التعليقات

ويتبين من خلال . لدينا نفس العناصر الموجودة في القطعة السابقة، والاختلاف الوحيد هو أن هذه القطعة رسوماا نافرة والسابقة محززة
ات بدلا وتكمن خصوصية القطعة التي بين أيدينا بأها تختوي على ثلاث إفريز. المقارنات بأن الرسومات النافرة لاحقة للرسومات المحززة

  .من اثنين لثمار البلح فوق إفريز بنات عاد، وهذه هي القطعة الوحيدة التي نعرفها ذا الشكل من هذا النوع
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75. YM 28487   
  
Al-Bay„â’ (Nashq). 
Fragment of granite pillar with an engraved decoration. 
H 98 cm, W 65 cm, Th 23 cm. 
Possibly 9th - 8th  BC. 
 
Comment 
The top of this pillar has a drawing which shows a well-known classical sequence. From top to bottom: a 
couple of snakes head-to-tail, two gazelles face to face, rows of spears on a cross hatched background 
(net ?), chevrons, a line of walking ibex, and then what may be arrows, ears of corn or spiral stylized 
vases. 

 
 
 
 
 

٧٥ .YM  ٢٨٤٨٧  
  .البيضاء، نشق قديما:  الموقع

  . سم٢٣ سم والسماكة ٦٥ سم والعرض ٩٨الإرتفاع . قطعة من عمود من الغرانيت عليها رسومات محززة : الوصف والمقاسات
  .م. الثامن ق-حوالي القرن التاسع : التأريخ 

  
  لتعليقاتا

هذه القطعة هي الجزء العلوي من عمود يحتوي على رسومات معروفة مكونة من الأسفل إلى الأعلى من ثعبانين، غزالين وجها لوجه، إفريز 
 .اعز، وعول وسنابل أو إناء مزخرفسهام، م
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76. YM 29202 
 
Fragment of a granite pillar with engraved 
decoration.  
H 50 cm, W 23 cm, Th 12 cm. 
Possibly 9th - 8th  BC. 
 
Comment. 
Fragment of a classical stringed scene: chevrons, 
resting ibex and a pair of snakes. 

77. YM 28167  
 
Fragment of a granite pillar decorated in slight 
relief,  
H 74 cm, W 27 cm, Th 12 cm. 
Possibly 8th - 7th  BC. 
 
Comment 
Fragment of a classical stringed scene: chevrons, 
resting ibex and snakes. 

 
 
 
 
 
 
 

٧٦ .YM  ٢٩٢٠٢  
  

قطعة من عمود من الغرانيت عليها  : الوصف والمقاسات
رسومات إفريز محززة ومعروفة مكونة من ماعز، وعول وثعبانين 

  . سم١٢ سم والسماكة ٢٣ سم والعرض ٥٠الإرتفاع . 
  .م. الثامن ق-حوالي القرن التاسع : التأريخ 

٧٧ .YM  ٢٨١٦٧  
  

قطعة من عمود من الغرانيت عليها  : الوصف والمقاسات
.  ومعروفة مكونة من ماعز، وعول وثعابين نسبيارسومات نافرة 

  . سم١٢ سم والسماكة ٢٧ سم والعرض ٧٤الإرتفاع 
 .م. السابع ق-حوالي القرن الثامن :التأريخ
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80.YM 25850 
 
Votive alabaster stele in slight relief decorated 
with two ibex. Each row represents one moving 
ibex. 
H 33 cm, W 29 cm, Th 5 cm. 
Possibly 2nd century BC. 
 

 
 
 
 

 

 

 
 
 

78. YM 1885 
 
Limestone fragment decorated in slight relief 
showing of a small scene, which might be part of 
an altar or other piece of furniture. 
H 17 cm, W 10 cm, Th 5 cm. 
Possibly 7th - 6th  BC. 
 
Comment 
In a scene showing false windows, two resting 
ibex are around a date palm. On the edge, the 
scene continues with two false windows. 

 
 
 
 
 
 
 

٧٨ .YM  ١٨٨٥  
  

لجيري عليها قطعة من عمود من الحجر ا : الوصف والمقاسات
 ١٧الإرتفاع . رسومات نجدها على موائد القرابين أو المباخر

  . سم٥ سم والسماكة ١٠سم والعرض 
  .م. السادس ق-حوالي القرن السابع : التأريخ 
  التعليقات

يشبه ديكور هذه القطعة شكل النافذة الوهمية مع 
خارف مكونة من وعلين تحت شجرة النخيل، وتستمر ز

  .الزخرفة ضمن كوتين آخرتين

٨٠ .YM ٢٥٨٥٠  
   

لوحة نذرية من حجر المرمر عليها  : الوصف والمقاسات
 مكونة من مشهدين يحتويان على وعلين في نسبيارسومات نافرة 
 سم والسماكة ٢٩ سم والعرض ٣٣الإرتفاع .  وضعية الحركة

  . سم٥
  .م.حوالي القرن الثاني ق: التأريخ 
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 ٧٩ .YM  ١٠٠٠  

قطعة من عمود من الحجر الجيري عليها  : الوصف والمقاسات
 ٢٦الإرتفاع .  تحتوي على صياد ووعلنسبيارسومات نافرة 

  . سم١١ سم والسماكة ١٣-١١سم والعرض 
  .دي الثاني الميلا-القرن الأول  حوالي: التأريخ 

  
  التعليقات

تحتوي هذه القطعة على مشهد صيد مكون من صياد واقف 
تحت وعل وفي رأسه قرن ويحمل في يديه حيوانين في أكثر 

بالرغم من النحت قد تم بشكل غير منمق . الاحتمالات وعلين
ولكن هذه اللوحة تذكرنا بقطعة موجودة في متحف عدن 

حتى يومنا هذا يقوم و. نشرا العالمة المرحومة جاكلين بيرين
الصيادون في موسم الصيد في حضرموت بجلب رأس وعل 
يضعونه على رؤوسهم عند عودم من الصيد مشيرين بذلك 

ولا يمكننا معرفة رمز مشاهد . إلى نجاحهم في صيد الفرائس
  .الصيد القديمة هذه وعلاقتها بعالم الآلهة أو بالملوك

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

79. YM 1000  
Fragment of a small limestone pillar in slight 
relief showing a hunter/ibex. 
H 26 cm, W 11-13 cm, Th 11 cm. 
Possibly 1st - 2nd  century AD. 
 
Bibliography 
Jacqueline Pirenne, Corpus des inscriptions et 
antiquités sud-arabes, Tome II, fascicule 2, 
Editions Peteers, Louvain, 1986. 
 
Comment 
Under a resting ibex, a standing hunter, wearing 
an ibex horn, holds two animals in his 
outstretched arms (ibex ?). Albeit roughly 
engraved, this hunter wearing an ibex head or 
horn is reminiscent of a similar representation of 
a scene which is kept on a capital in Aden 
Museum, and was published by J. Pirenne. The 
ibex hunters up to now, still hunt the animal once 
a year in the ›a„ramawt, and often come back 
wearing an ibex head  on top of their own head. 
Can we imagine the representation of a highly 
symbolic animal, a divinity ? 
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81. YM 29939 
 
Votive alabaster stele, in slight relief, showing an architectural setting. 
H 53 cm, W 23 cm, Th 10 cm.  
Possibly 3rd - 2nd  century BC 
 
Comment 
In an architectural setting this is reminiscent of the entrance of a temple or a palace decorated with a moon 
crescent surrounding Venus. Here Venus is more important than usual : we cannot exclude the possibility 
that this may instead be the sun. 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 

٨١ .YM  ٢٩٩٣٩  
  

 سم ٥٣الإرتفاع .  مكونة من زخارف هندسية معماريةنسبيالوحة نذرية من حجر المرمر عليها رسومات نافرة  : الوصف والمقاسات
  . سم١٠ سم والسماكة ٢٣والعرض 
  .م.ثاني ق ال-حوالي القرن الثالث : التأريخ 

  
  التعليقات

ونلاحظ هنا كبر حجم الزهرة بالمقارنة مع . تذكرنا هذه الزخارف بمداخل المعابد أو القصور القديمة التي تحتوي على الهلال والزهرة
 .الهلال، وليس من المستبعد أن تكون هنا الشمس وليس الزهرة
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II. BRONZE COLLECTION 
   القطع البرونزية-ثانياً

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 S
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TATUARY 
2. YM 29784 

ead of a man 
 12 cm, W 8 cm, Th 9 cm. 
ossibly 5th  century BC. 

 
Comment 
The lower part of the neck is complete and was 
probably welded to the rest of the body. The face 
i  without expression. The forehead is crowned 
with a headband decorated in relief. The hair 
which has disappeared was added one.  This 
artifact is still well preserved. 

83. YM 28645  
 
Left arm of a statue. 
H forearm 5 cm, L 14 cm, forearm diam. 4-5 cm. 
Possibly 5th century BC. 
 
Comment 
The folded arm is complete and was probably 
welded to the torso. It wears two bracelets, one on 
the forearm, the second one on the wrist. The 
hand is closed. This arm could be part of the same 
statue as the head YM 29784. The sculptural 
treatment and the quality of the bronze are 
similar.

 
 
 
 
 

  تماثيل برونزية
٨٢ .YM  ٢٩٧٨٤  

 سم ١٢الإرتفاع . رأس رجل من البرونز : الوصف والمقاسات
  . سم٩ سم والسماكة ٨عرض وال

  .م.حوالي القرن الخامس ق: التأريخ 
  

  التعليقات
الرأس مكون من قطعة واحدة مع الرقبة ومن المفترض أنه 

عبارات الوجه هادئة، والجبين . ملتصق بالجسم المفقود للأسف
متوج باطار مع زخرفات نافرة نسبيا يصل حتى العنق بجزئيه، 

مفقودة أي الشعر فإا موجودة وهي أما بقية الرأس التي كانت 
 .الآن قيد الترميم

٨٣ .YM  ٢٨٦٤٥  
طول الذراع . ذراع أيسر من تمثال برونزي : الوصف والمقاسات

  .  سم٤،٥ سم ودائرة الذراع ٥ سم وأسفل الذراع ١٤
  .م.حوالي القرن الخامس ق: التأريخ 

  
  التعليقات

الذراع منحني بشكل زاوية قائمة ومن المفترض أن يكون ملتصقا          
والذراع لديه إسوارتين واحـدة في أعلـى الـذراع           . بالصدر

ليس من المستبعد أن تكون هذه      . والأخرى في أسفله، واليد مغلقة    
القطعة مكملة للقطعة السابقة، أي الـرأس البرونـزي، الـرقم           

  . فنوعية البرونز وطريقة السكب والنحت نفسها٢٩٧٨٤
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WEAPONS 
84. YM 22188  
 
Small elongated votive shield. 
H 25 cm, W 18 cm, Th with tenon 5 cm. 
Possibly 6th  century BC. 
 
Comment 
Small votive shield offered to the temple. It is in a very classical shape that we can observe on several 
pillars of the temples of Banât ‘Âd (see YM 773). 
In the middle, it is decorated with the head of a bull. On the back, two tenons could be used to fix the 
shield on an altar or on the wall of a temple. 

 
 
 
 
 

  دروع
٨٤ .YM  ٢٢١٨٨  

  

  .  سم٥ سم والسماكة مع المقبض ١٨ سم والعرض ٢٥الارتفاع . درع صغير نذري : الوصف والمقاسات
  .م.حوالي القرن السادس ق: التأريخ 

  
  التعليقات

وتم زخرفة ). ٧٣٣  YM(ي معروف نجده أيضا على أعمدة معابد بنات عاد في الجوف هذا الدرع تم تقديمه إلى المعبد وشكله كلاسيك
  .الدرع في وسطه برأس ثور، ويوجد في الخلف مقبضين لتثبيته في جدار المعبد أو على مائدة قرابين
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 86. YM 26512 

Headspear. Restored piec. Rare example.  
L 6 cm, W 2 cm. 
Beginning of first millennium BC. 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

85. YM 26509 
Dagger. Blade decorated with a central incised 
rib. Restored piece. 
L 25 cm, blade L 17,5 cm, L max. 5 cm, 
handle Th 1 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
Comment 
Widely used dagger in South Arabia, especially 
in Oman, where several date from the middle of 
the second millennium. Numerous copies of this 
type have not yet been studied and restored in 
the collections of ¥an‘â’ National Museum. 
 

 
 
 
 
 
 
 

٨٥ .YM  ٢٦٥٠٩  
جنبية برونزية تم ترميمها، شفرا مزخرفة  : الوصف والمقاسات
 سم ١٧،٥ سم عرض الشفرة ٢٥العرض . برسومات محززة
  .  سم١ سم والسماكة ٥والعرض الأدنى 

  .م.ول قحوالي بداية الألف الأ: التأريخ 
  التعليقات

هذا النوع من الأسلحة منتشر بشكل كبير في جزيرة العرب، 
خاصة في عمان حيث يرجع بعضها إلى أواسط الألف الثاني 

ولدى المتحف الوطني بصنعاء عدد لا بأس منه من هذه . م.ق
الجنبيات منها يحتاج إلى ترميم وايضا إلى دراسات مستقبلية 

  .معمقة
 

٨٦ .YM  ٢٦٥١٢  
رأس رمخ برونزي تمّ ترميمه في المتحف  : الوصف والمقاسات

  .  سم٢ سم والعرض ٦الطول . عاءالوطني بصن
  .م.حوالي بداية الألف الأول ق: التأريخ 
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SMALL HUMAN-FACED STATUETTES : EX-VOTO OFFERED TO THE TEMPLE 

  نذرية مهداة في المعابد: تماثيل آدمية صغيرة 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

87. YM 23764  
Prisoner wearing a skirt, his arms tied behind his back. Under his feet, a tenon could be fixed on a 
pedestal. 
H 9 cm, W 2 cm. Possibly 3rd century BC. 

٨٧ .YM  ٢٣٧٦٤  
 سم ٩الإرتفاع .  تمثال سجين برونزي يرتدي قوطة وذراعاه مكبلان، ويوجد فرضة لتثبيت التمثال على قاعدة: الوصف والمقاسات 

  .م.حوالي القرن الثالث ق: التأريخ .  سم٢والعرض 
88. YM 23778 
Prisoner, arms tied behind his back with fetters. 
H 8,5 cm, W 2 cm. Possibly 3rd century BC. 

٨٨ .YM  ٢٣٧٧٨  
 . سم٣العرض  سم، ٨،٥الارتفاع . ، ذراعاه مكبلان إلى الظهر بشريط حديديمن البرونزتمثال سجين  : الوصف والمقاسات

  . م.القرن الثالث قحوالي  : التأريخ
89. YM 23765 
Prisoner, arms tied behind his back with fetters. 
H 6,5 cm, W 3 cm. Possibly 3rd century BC. 

٨٩ .YM  ٢٣٧٦٥  
 سم والعرض ٦،٥الارتفاع .  تمثال سجين برونزي، ذراعاه مكبلان إلى الظهر بشريط حديدي :الوصف والمقاسات

  .م. القرن الثالث قحوالي: التأريخ . سم ٣
90. YM 23777 
Man in praying pose. 
H 10 cm, W 2 cm. Possibly 3rd century BC. 

٩٠ .YM  ٢٣٧٧٧  
  .م.حوالي القرن الثالث ق: التأريخ .  سم٢ سم والعرض١٠الارتفاع.تمثال رجل في وضعية التعبد : الوصف والمقاسات
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91. YM 28755 
 
Warrior (?), wearing baggy trousers (Persian 
type), his right arm raised. 
H 7,5 cm, W 5 cm. 
Possibly 2nd century AD. 
 

٩١ .YM  ٢٨٧٥٥  
يرتدي بنطالا واسعا من ) ؟(محارب  : الوصف والمقاسات

 سم ٧،٥الارتفاع . الشكل الفارسي ويرفع ذراعه الأيمن
  .  سم٥والعرض 
  الميلادي انيحوالي القرن الث: التأريخ 

92. YM 28757 
 
Naked man holding an offering, which could be 
a child, in his outstretched arms. 
H 7,5 cm, W 2,5 cm. 
Possibly 2nd century AD. 
 

٩٢ .YM  ٢٨٧٥٧  
 في يديه يمكن أن رجل عار يحمل قربانا : الوصف والمقاسات

  .  سم٢،٥ سم والعرض ٧،٥الارتفاع . يكون طفلا
  .الميلادي انيحوالي القرن الث: التأريخ 
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93. YM 28756 
 
Woman holding an offering in her left hand (?). 
H 9 cm, W 3 cm. 
Possibly 3nd century AD. 
 
 

٩٣ .YM  ٢٨٧٥٦  
 

. إمرأة تحمل في يدها اليسرى قربانا : الوصف والمقاسات
  .  سم٣ سم والعرض ٩الارتفاع 
 .الميلادي لثاحوالي القرن الث: التأريخ 

94. YM 29331 
 
Small human figure wearing a hellenistic-style 
garment. A clip is fixed at waist level.  
H 8 cm, W 3,5 cm. 
Possibly 3nd century AD. 
 

٩٤ .YM  ٢٩٣٣١  
  

غير بلباس يوناني وثبت في تمثال آدمي ص : الوصف والمقاسات
  .  سم٣،٥ سم والعرض ٨الارتفاع . خصره شيئا ما

ha  .الميلادي الثحوالي القرن الث: التأريخ 
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SMALL ANIMAL-FACED STATUETTES: IBEX AND SNAKES 

  وعول وثعابين: تماثيل حيوانات صغيرة 
  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

95. YM 25455 
 
Standing ibex with fluted horns, that might have 
rested on a pedestal or a lid. 
H 11 cm, W 8 cm., Th 3,5 cm. 
Possibly 3rd - 2nd century BC. 
 
 

٩٥ .YM  ٢٥٤٥٥  
  

تمثال وعل واقف بقرنيه المعروفي الشكل،  : الوصف والمقاسات
 ١١الارتفاع . وفي أكثر الاحتمالات التمثال كان على قاعدة 

  .  سم٣،٥ سم والسماكة ٨سم والعرض 
  .م. الثاني ق- حوالي القرن الثالث:التأريخ

96. YM 28745 
 
Standing ibex on a pedestal, its head turned to 
the right. 
H 6 cm, W 5,5 cm. Th 4 cm. 
Possibly 3rd - 2 nd century BC. 
 
 

٩٦ .YM  ٢٨٧٤٥  
  

تمثال وعل واقف على قاعدة يدير رأسه  : الوصف والمقاسات
 سم والسماكة ٥،٥ سم والعرض ٦الارتفاع . إلى جهة اليمين

  .  سم٤
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأريخ 
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97. YM 29110 
 
Standing ibex with short horns, wearing a collar 
and its head turned to the right. 
H 3 cm, W 4 cm., Th 1 cm. 
Possibly 3rd - 2 nd century BC. 
 
 

٩٧ .YM  ٢٩١١٠  
 

وعل واقف بقرنين قصيرين، يحمل تمثال  : الوصف والمقاسات
 سم ٤ سم والعرض   ٣الارتفاع . عقدا ويدير رأسه إلى اليمين

  .  سم١والسماكة 
 .م. ق الثاني-حوالي القرن الثالث : التأريخ 

98. YM 28836 
 
Stylized ibex on top of a lid 
H 7,5 cm, L diam. 8 cm. 
Possibly 2 nd century AD. 
 
 
 

٩٨ .YM  ٢٨٨٣٦  
 

الارتفاع . غطاء إناء عليه وعل منمق : الوصف والمقاسات
  . سم٨ سم وقطر الغطاء ٧،٥
 .الميلادي انيحوالي القرن الث: أريخ الت
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99. YM 28628 
 
Intertwined snakes pair. 
L 11 cm, W 4 cm., Th 0,5 cm. 
Possibly 4th century BC. 
 
 
 
 
 

٩٩ .YM  ٢٨٦٢٨  
 ٤ سم والعرض ١١الطول . زوج ثعابين : الوصف والمقاسات

  .  سم٠،٥سم والسماكة 
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 

100. YM 28984 
 
Snake with a hanging ring in its middle. 
Probably an amulet.  
L 8 cm, W 2 cm., Th 0,3 cm. 
Possibly 4th century  BC. 
 
Comment 
Snakes, alone or in groups, engraved and in  
slight relief, are often represented on the pillars 
of Banât ‘Âd. 
 

١٠٠ .YM  ٢٨٩٨٤  
 معلّقة  أو حلقة  ثعبان في وسطه خاتم : الوصف والمقاسات

نجد عادة الثعابين . في ضمنها في أكثر الاحتمالات تعويذة
.  منفردة أو أزواجا على أعمدة معابد بنات عاد في الجوف

  .  سم٠،٣ سم والسماكة ٢ سم والعرض ٨الطول 
  .م.حوالي القرن الرابع ق: التأريخ 
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CROCKERY - أواني مترلية 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

101. YM 28623 
Small dish with a ring-shaped base. Outside surface decorated in its middle part with two horizontal lines 
and above the other. 
H 5 cm, opening diam. 9 cm, base diam. 5,5 cm. Possibly 3rd - 2nd century BC. 

١٠١ .YM  ٢٨٦٢٣  
 سم والقطر ٥الارتفاع . كوب صغير قاعدته حلقية الشكل وجداره الخارجي مزخرف في وسطه بخطين أفقين : الوصف والمقاسات

  .م. الثاني ق -حوالي القرن الثالث: التأريخ .  سم٥،٥سم والقاعدة  ٩
 
102. YM 29804 
Small dish with a convex bottom. Outside surface decorated on its upper part with two horizontal lines. 
Inner base decorated with two concentric circles. 
H 6 cm, opening diam. 13 cm. Possibly 3rd - 2 nd century BC 

١٠٢ .YM  ٢٩٨٠٤  
وجداره الداخلي يحتوي على . كوب صغير قاعدته محدبة الشكل وجداره الخارجي مزخرف في وسطه بخطين أفقين : الوصف والمقاسات

  .م. الثاني ق-حوالي القرن الثالث : التأريخ .  سم١٣ سم والقطر ٦الارتفاع . سطرين منحرفي الشكل
 
103. YM 28619 
Spherical vase, closed shape and with a flat bottom. Outside surface decorated between the edge and the 
shoulder with four double horizontal lines one above the other. 
H 12 cm, opening diam. 12 cm, belly diam. 17cm. Possibly 3rd - 2 nd century BC. 

١٠٣ .YM  ٢٨٦١٩  
 سم والقطر ١٢الارتفاع . ه مستوية وجداره الخارجي مزخرف بأربعة خطوط أفقيةإناء كروي الشكل ومغلق قاعدت : الوصف والمقاسات

  .م. الثاني ق-حوالي القرن الثالث : التأريخ .  سم١٧ سم وقطر وسط الاناء ١٢
 
104. YM 28624 
Tumbler, with a slightly concave outside surface decorated on its upper part with two horizontal lines one 
above the other. 
H 11 cm, opening and base diam. 7 cm. Possibly 4th century BC. 

١٠٤ .YM  ٢٨٦٢٤  
  .  سم٧ سم والقطر ١١الارتفاع . كوب جداره مجوف نسبيا مع زخارف في القسم العلوي بخطين أفقيين : الوصف والمقاسات

.م.حوالي القرن الرابع ق:التأريخ
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105. YM 25461 
Miniature jar with a flat base. It is with two 
handles hidden by corrosion. 
H 10 cm, opening diam. 2 cm., widest diam. 
(with handles) 4 cm, base diam. 1,5 cm. 
Possibly 2 nd century BC. 

١٠٥ .YM  ٢٥٤٦١  
جرة مصغرة كعبها مستقيم، وشكلها  : الوصف والمقاسات

 سم ١٠الارتفاع . مأخوذ من الجرار التي تحتوي على قبضتين
 سم، وفي القاعدة ٤ سم والقطر مع القبضات ٢والقطر 
  .م.حوالي القرن الثاني ق: التأريخ . سم ١،٥

 

106. YM 25462 
Miniature amphora with a cone-shaped bottom. It 
is shaped like amphora with two handles. 
H 10 cm, opening diam. 3 cm., widest diam. (with 
handles) 4 cm. Possibly 2 nd century BC. 
 

١٠٦ .YM  ٢٥٤٦٢  
قارورة مخروطية الشكل مصغرة، شكلها  : الوصف والمقاسات

 سم ٣ سم والقطر ١٠الارتفاع . مأخوذ من القوارير بقبضتين
 . سم٤والقطر مع القبضات 

 .م.حوالي القرن الثاني ق:التأريخ

107. YM 25460  
Miniature box, with a lid sealed by corrosion. 
H 5 cm, W 7 cm., depth 3,5 cm.  
Possibly 3rd century BC. 
Comment 
These miniature items are usually found in tombs. 
The custom was to bury the dead with several 
everyday items, sometimes miniaturized ones, that 
could accompany him to the next world. 

١٠٧ .YM  ٢٥٤٦٠   
صندوقة برونزية صغيرة مزخرفة مع غطاء  : الوصف والمقاسات
 سم والسماكة ٧ سم والعرض ٥الارتفاع . محكم بسبب التآكل

  .م.حوالي القرن الثالث ق: التأريخ  . سم٣،٥
كل هذه القطع المصغرة نجدها غالبا في القبور، حيـث كانـت            

        رة كما  العادة وضع الأواني المترلية وفي بعض الأحيان أواني مصغ
  .هي الحال في القطع التي ننشرها هنا
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INCENSE-BURNERS 

 مباخر
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

108. YM 22232 
 
Cylindrical incense-burner with a raised base, in bronze and copper. 
H 19 cm, opening diam. 11 cm, base diam. 10 cm. 
Possibly 1st century BC. 
 
Comment 
The upper part of a small cylindrical-shaped container, is partly decorated in slight relief with architectural 
motifs in the shape of a round crenellated tower, and having in its middle a small copper application with a 
sitting ibex profiled between two ibex standing face to face. The raised base is not decorated. The edge of 
the container, at the back of the ornate part, shows a raised recess. 
 

١٠٨ .YM  ٢٢٢٣٢  
 

 سم ١٩الارتفاع . مبخرة اسطوانية الشكل من البرونز والفضة بقاعدة مرتفعة تم ترميمها في المتحف الوطني بصنعاء : الوصف والمقاسات
  .  سم١٠ سم وقطر القاعدة ١١والقطر 
  .م. قالأولحوالي القرن : التأريخ 

  

  التعليقات
القسم العلوي من المبخرة جزئيا على زخارف هندسية معمارية نافرة نسبيا على شكل برج دائري الشكل  يحتوي في وسطه على يحتوي 

القاعدة بدون زخارف، وأما الاطار فيتميز بانفكاك . وعل ملصق مزخرف في وضعية الجلوس يحيط به وعلان وجها لوجه في وضعية المسير
  .عن سطح المبخرة وبعلوه
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109. YM 20900 
 
Cylindrical incense-burner, with a raised ring-shaped base. 
H 11 cm, opening diam. 9 cm, base diam. 6 cm. 
Possibly 7th - 5th century BC. 
 
Comment 
The upper part, cylindrical-shaped container, is partly decorated, in relief, with the classical patterns of 
incense-burners: Venus is above the moon crescent, which is here surrounded by two snakes. The lower 
part, its raised-base, has no pattern. The edge of the container at the back of the decorated part, shows a 
raised recess. 
 

١٠٩ .YM  ٢٠٩٠٠  
  .  سم٦ سم وقطر القاعدة ٩ سم والقطر ١١الارتفاع . مبخرة برونزية اسطوانية الشكل بقاعدة حلقية مرتفعة : الوصف والمقاسات

  .م. الخامس ق- السابع حوالي القرن: التأريخ 
  

  التعليقات
القسم .  يتوسط كوكب الزهرة الهلال محاط به ثعبانين. يحتوي القسم العلوي من المبخرة جزئيا على زخارف نافرة نسبيا معروفة لدينا

  .السفلي بدون زخارف والاطار كالمبخرة السابقة يتميز بانفكاكه عن سطح المبخرة وبعلوه
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110. YM 28614 
 
Cubic incense-burner with four feet and 
inscriptions. 
Whole H 13 cm, paws H 3 cm,  face L 10 cm. 
Possibly 2nd century  AD. 
 
Comment 
The container is square and rests on four feet 
shaped like lions’ paws. The four faces are 
decorated with three rows of pretend windows, 
in relief and intaglio. Several have some traces 
of inlaid mother-of-pearl. Two faces have 
illegible inscriptions, except for the word ˜mdm. 
 

١١٠ .YM  ٢٨٦١٤  
 

مبخرة برونزية مكعبة الشكل بقاعدة  : الوصف والمقاسات
مكونة من أربعة أرجل مع نقش موجود في الاطار العلوي على 

  mdmeواجهتين وهو مطموس بكامله عدا كلمة واحدة،
 سم، عرض ٣ سم، ارتفاع الحوافر ١٣الارتفاع ". حمدم"

  .  سم١٠الواجهة 
  .لميلاديا انيحوالي القرن الث: التأريخ : التأريخ 

  

  التعليقات
المبخرة مكونة من أربعة أرجل على شكل حوافر الأسد يربطها 

الواجهات الأربعة مزخرفة بثلاث نوافذ مفرغة بأشكال . قصبة
  .وبعضها يحتوي على آثار صدف. نافرة نسبيا ومقعرة

 

111. YM 28615 
 
Cubic incense-burner, with four feet. 
Whole H 11 cm, paws H  2 cm, face L 10 cm. 
Possibly 2nd century AD. 

 
Comment 
The container is square and rests on four feet 
shaped like lions’ paws, linked by a rod. The 
four faces are decorated with three rows of 
pretend windows, in relief and intaglio. Several 
windows have some traces of inlaid mother-of-
pearl. 
 

١١١ .YM  ٢٨٦١٥  
 

مبخرة برونزية مكعبة الشكل بقاعدة  : الوصف والمقاسات
 ٢ سم، ارتفاع الحوافر ١١الارتفاع . مكونة من أربعة أرجل

  .  سم١٠سم، عرض الواجهة 
  الميلادي انيحوالي القرن الث: التأريخ : التأريخ 

  

  التعليقات
كالمبخرة السابقة فهذه تحتوي أيضا على أربعة أرجل على 

الواجهات الأربعة مزخرفة . يربطها قصبةشكل حوافر الأسد 
وبعضها . بثلاث نوافذ مفرغة بأشكال نافرة نسبيا ومقعرة

 .يحتوي على آثار صدف
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MISCELLANEOUS 
 منوعات

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

112. YM 28632 
 
Rectangular seal composed of 9 letters. An 
example of seal collection 
L. 5 cm, W 3 cm. 
Middle of 2nd century AD. 
Comment 
Seal with an openwork design and composed of 
a succession of nine letters, equipped on the 
back with a hanging clip. If our reading is 
correct, we have here the name of Ìmr‘ly Yhbr, 
king of Saba’ and dhu-Raydân, who reigned in 
the middle of the 2nd century AD. 
 

١١٢ .YM  ٢٨٦٣٢  
 مفرغ، يحتوي  ختم مستطيل الشكل : الوصف والمقاسات

ذمر علي : على تسعة أحرف يمكن قراءا على الشكل التالي 
 سم ٥الطول .  ويحتوي على مقبض في الجهة الخلفية. يهبر

  . مجموعة الأختامنمودج من.  سم٣والعرض 
  .القرن الثاني الميلادي أواسط :التأريخ 

  

  التعليقات
، ذمر علي يهبر، rb:ylormvإذا صحت قراءة الختم، 

كون هذا الختم ملكي حميري من عهد ذمر علي يهبر الذي في
  .حكم في أواسط القرن الثاني الميلادي

 

113. YM 28626
Small votive altar (?). 
Whole H 11 cm, torso H 4 cm, upper base diam. 
5 cm, base diam. 8 cm. 
Possibly 1st - 2nd century AD. 
Comment 
Votive altar or top of another unidentified 
composite item. On the base shaped like the base 
of a column is fixed a female chest, holding the 
breasts with her hands. Both the face and the 
hairstyle are of hellenistic style. 

١١٣ .YM  ٢٨٦٢٦  
علاها تمثال مائدة قرابين صغيرة في أ : الوصف والمقاسات

 سم،  قطر أعلى ٤ سم، القطر ٤ارتفاع جسم التمثال .  إمرأة
  .  سم٨ سم والأسفل ٥القاعدة 
  . الثاني الميلادي- الأولالقرن حوالي: التأريخ 

  

  التعليقات
هذه المائدة في أكثر الاحتمالات جزء من قطعة مهمة، القاعدة 
ها على شكل أسفل عمود مثبت عليه تمثال إمرأة تمس يدا

  .أما الوجه وشكل صف الشعر فهو يوناني التأثيرات. ثدييها
 

ha
ls

hs
-0

06
65

17
1,

 v
er

si
on

 1
 - 

19
 M

ar
 2

01
2



III. TERRACOTTA FIGURINES 
 

The fourteen terracotta figurines displayed here have been selected for a single main reason : they 
all come from al-Jawf. This first selection gives a good idea of the importance of the terracotta 
collection from the ¥an‘â’ National Museum. It is only a small part of it.  
Terracotta figurines are among the most stable artistic demonstrations in the cultures of the 
ancient Near East. They originally expressed the primary belief in the strength of fecundity. The 
oldest technical tradition which lasted the longest was modelling : by shaping rolled clay, a 
figurine was created on which  incisions can be made or pieces of clay added to indicate features 
or decorations. These shaped statuettes were then fired and even sometimes painted. The most 
frequent shapes are figurines in the round and, more unusually, pieces added one various objects 
to bases (container, stele, votive tablets...). 
 
 

  تماثيل صغيرة مصنوعة من الطين المشوي. ثالثاً
وتعطينا هذه العينات فكرة ولو جزئية عن غنى        .  الأربعة عشر تمثالا صغيرا المصنوعة من الطين المشوي لأن مصدرها مواقع الجوف            تم اختيار 

صة ذه التماثيل التي تمثل نوعا خاصا من        المتحف الوطني بصنعاء الذي توجد فيه مجموعة كبيرة تتطلب بالتأكيد دراسة تفصيلية ومعمقة خا             
  .الفن اليمني القديم جدا

، وهذا النـوع مـن      وهذا النوع من التماثيل الصغيرة المصنوعة من الطين المشوي كان منتشرا بشكل واسع في فن حضارات الشرق القديم                 
وطريقة التصنيع المعروفة والـتي     . الفن كان في أكثر الاحتمالات يعبر عن نوع من العقائد البدائية المتمثلة بشكل خاص بالخصوبة والعطاء               

تمثـال وفي   استمرت آلاف السنين هي القولبة، فيتم تصنيع تمثال صغير من عجين الطين يمكننا زخرفته بالأشكال المطلوبة، ثم يتم شـواء ال                    
  .أشكال التماثيل عادة مدورة وحدبة ونادرا ما تستخدم لتزيين النصب أو موائد القرابينتكون و. بعض الأحيان يضاف الدهان عليه
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115. YM 1335 
Female terracotta figurine. 
H 14 cm, max. W 9,5 cm, Th 3 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
Comment 
Shaped female figurine, partly stamped and 
decorated with added "pastilles", standing with 
crosswise arms. The breasts are marked. The 
face is shaped like a bird beak, the eyes are 
almond-shaped, in slight relief, it has a hook 
nose and headgear or a crown (?). The figurine 
wears two necklaces: one thick and ordinary 
round-neck and a second one with pendants on 
the breasts. Frequent in the Middle-East, this 
kind of pendant dates from the 15th century BC. 
In this context, it could be dated between the 10th 
and the 6th centuries BC. 

١١٥ .YM  ١٣٣٥  
الارتفاع .  المشويتمثال إمرأة من الطين  : الوصف والمقاسات

  . سم٣ سم،  السماكة ٩،٥ سم، العرض ١٤
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ  

  التعليقات
تمثال إمرأة واقفة محزز ومرشوم جزئيا يـديها متـصالبتان، وتم           
رسم الثديين وأما الوجه فهو على شكل منقار والعينين كثمرة          

.  على شكل تـاج    اللوز نافرتان نسبيا والأنف محدب، والشعر     
تحمل الإمرأة في عنقها عقدين أحدهما بسيط ملتـصق بـالعنق           

وهذا النوع من التماثيل كان منتشرا      . والثاني متدلّ عل الصدر   
في الشرق القديم ويعود تاريخه إلى أواسط القرن الخامس عـشر           

وأما التمثال الذي بين أيدينا فيمكن تأريخه في النـصف          . م.ق
 .م.ل قالأول من الألف الأو

 
 
 
 

114. YM 1616 
Female terracotta figurine-plaque. 
H 17 cm, W 12 cm, max. Th 6 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
Comment 
Shaped female figurine, stamped and engraved. 
The figure wears headgear or a crown. The 
outline of the eyes are drawn by a succession of 
small holes and the pupils by two bigger holes. 
The coat is indicated in the same way with a 
succession of little holes. The arms, with 
represented hands, carry a kid or lamb as an 
offering. 

١١٤ .YM  ١٦١٦  
الارتفاع .  طين المشويتمثال إمرأة من ال : الوصف والمقاسات

  . سم٦ سم،  السماكة ١٢ سم، العرض ١٧
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ  

  التعليقات
تمثال إمرأة محزز ومرشوم، يوجد على الرأس تاج أو الشعر 
مصفف بطريقة تشبه التاج، وتحيط بالعينين نقاط وبؤبؤ العين 

ا واللباس أيضا هو عبارة عن نقطة أكبر من النقاط المحيطة 
مشار إليه بواسطة نقاط، والذراعين مع الأيدي تحمل قربانا 

   .عبارة عن خروف صغير مرشوم
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116. YM 1340-1341-1389-1392 
Series of four female terracotta figurines of the same kind. 
YM 1340 : H 12 cm, max. W. : 8 cm, Th 3 cm ;  
YM 1341 : H  12,5 cm, max. W : 6,5 cm, Th 3,5 cm ;  
YM 1389 : H 14 cm, max. W 7,5 cm, Th 3 cm ;  
YM 1392 : H 14 cm, max. W 8 cm, Th 3 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
 
Comment 
Shaped female figurines, standing with crosswise arms. The breasts are marked. The head is topped by headgear 
with plaits near the ears and a bun (?) on the back of the head. The eyes in slight relief, are almond-shaped. They 
still have some traces of red paint at the waist (belt ?), crossed lines in the back.  There was probably a similar 
pattern on the breasts which has disappeared. Both the navel and the sex are somtimes indicated by a small hole. 
 

116 .YM  1340-1341-1389-1392  
  

  .  مجموعة مكونة من أربعة تماثيل لنساء لها نفس الشكل : الوصف والمقاسات
 سم ؛ ٣،٥ سم،  السماكة ٦،٥ سم، العرض ١٢،٥الارتفاع  : ١٣٤١ ؛  سم٣ سم،  السماكة ٨ سم، العرض ١٢الارتفاع  : ١٣٤٠
  . سم٣ سم،  السماكة ٨ سم، العرض ١٤الارتفاع  : ١٣٩٢ سم ؛ ٣ سم،  السماكة   ٧،٥ سم، العرض ١٤الارتفاع  : ١٣٨٩
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ 

  

  التعليقات
م الثديين وأما الوجه فهو يغطيه الشعر المصفف على شكل ضفائر قرب الأذنين مـع كعكـة                 تماثيل نساء واقفات أيديهن متصالبة، وتم رس      

يلاحظ بقايا دهان أحمر عند الخصر، ويوجد خطين متصالبين على الظهر، وفي أكثر             . والعيون كثمرة اللوز نافرة نسبيا    . صغيرة خلف الرأس  
 .ماشر إليهما بنقاط صغيرةأما الصرة والجنس ف.  الاحتمالات عل الصدر ولكنها اندثرت
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117. YM 29499  
Female terracotta figure. 
H 14 cm, max. W 9 cm, base diam. 6 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
 
Comment 
Shaped female figurine, standing, with crosswise 
arms. The breasts are apparent. 
It has a face barely marked, on a long neck 
decorated with a necklace of six rows, composed 
from top to bottom as follows: five rows of 
engraved lines and one of small holes. It is 
possible that it is wearing a coat whose lower 
flored part forms the base of the whole figurine. 
 

١١٧ .YM  ٢٩٤٩٩  
الارتفاع .  تمثال إمرأة من الطين المشوي : الوصف والمقاسات

  . سم6سم،  السماكة 9  سم، العرض ١٤
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ  
  

  التعليقات
الـرأس  . تمثال إمرأة واقفة محزز ومرشوم جزئيا يديها متصالبتان       

شبه غائب على عنق طويل يحمل طوقا مكون من ستة صفوف           
. نة من خمسة خطوط محززة وخط واحد مكون من نقـط          مكو

الإمرأة ترتدي ثوبا يظهر أن قسمه الـسفلي يـشكل قاعـدة            
  . التمثال

118. YM 1332 
Female terracotta figurine. The left foot is 
missing. 
H 16 cm, max. W 11 cm, Th 4 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
 
Comment 
Shaped female figurine, standing, with crosswise 
arms. The face is not well indicated. The eyes, in 
slight relief are almond-shaped. The sex is 
indicated with a hole. 
 

١١٨ .YM  ١٣٣٢  
الارتفاع .  تمثال إمرأة من الطين المشوي : الوصف والمقاسات

  . سم٤سم،  السماكة ١١  سم، العرض ١٦
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ 

  
  التعليقات

الوجه غير واضح،  والعينان     . تمثال إمرأة واقفة يديها متصالبتان    
طـة  على شكل ثمرة اللوز نافرتان نسبيا والجنس مشار إليه بنق         

 .محفورة
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119. YM 1330 
Terracotta figurine sitting female. 
H 7,5 cm, max. W 7 cm, base Th 8 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
 
Comment 
Shaped female figurine, sitting with legs 
outstretched and closed. The breasts are shaped 
and prominent. The head and the arms are not 
complete. Both the navel and the sex are 
indicated by holes. It wears a necklace decorated 
with two rows of small holes. The head was 
probably from the same style as the one from 
YM 1433. 
 

١١٩ .YM  ١٣٣٠  
الارتفاع .  تمثال إمرأة من الطين المشوي : الوصف والمقاسات

  . سم٨سم،  السماكة ٧  سم، العرض ٧،٥
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ 

  

  التعليقات
الثديين .  ممدودة وملتصقة مع بعضها    جالسة رجليها تمثال إمرأة   

ار وأما الصرة والجنس فمش   . ناتئان والرأس والأيدي غير مكتملة    
تحمل المرأة في عنقها طوق لاصق بـه        . إليهما بحفرتين صغيرتين  

وشكل الرأس مـن المفتـرض أن      . مكون من صفين من النقاط    
  . ١٤٣٣يكون له نفس رأس التمثال رقم 

120. YM 1433 
Terracotta figurine head. 
H 5 cm, max. W 3 cm, Th 2,5 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
 
Comment 
Shaped female head, broken at the neck. The 
eyes are indicated by two holes. It wears a 
turban headgear (?) composed of three 
superposed headbands in relief, crowned with a 
row of ‘pastilles’. The fragmentary necklace is 
designed in the same way: rows in relief topped 
by a single line of  "pastilles". 
 

١٢٠ .YM  ١٤٣٣  
.  رأس تمثال إمرأة من الطين المشوي : الوصف والمقاسات

  . سم٢،٥ سم،  السماكة ٣ سم، العرض ٥الارتفاع 
  .م.بداية الألف الأول ق حوالي: التأريخ  

  
  التعليقات

العينـان مـشار    . رأس تمثال إمرأة مرشوم ومكسور عند العنق      
إليهما بواسطة نقاط صغيرة محفورة، يوجد على الرأس واقيـة          

ى شكل عمامة مكون من ثلاث إطارات نافرة نسبيا متوجة          عل
أما الطوق فهو غير مكتمل وله نفس شكل        . بإطار من الأقراص  

 .العمامة
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SERIES OF FOUR CAMEL TERRACOTTA FIGURINES  
  مجموعة مكونة من أربعة بعير من الطين المشوي

  
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

121. YM 1486  
H 10 cm, base. L. 11 cm, base. W 7 cm. 

 121 .YM  ١٤٨٦  
  .  سم٧ سم،  الطول ١١، العرض  سم١٠الارتفاع  : ١٤٨٦ : الوصف والمقاسات

 
122. YM 1480  
H  8 cm, base. L. 10 cm, base. W 6 cm. 

122 .YM  ١٤٨٠  
  . سم٦ سم،  الطول ١٠ سم، العرض ٨الارتفاع  : الوصف والمقاسات  

 
123. YM 1468  
H 10 cm, base. L. 13 cm, base. W 7 cm. 

١٢٣ .YM  ١٤٦٨  
  . سم٧ سم،  الطول ١٣م، العرض  س١٠الارتفاع  : الوصف والمقاسات

 
124. YM 1472  
H 11 cm, base L. 10 cm, base W 7 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
Comment 
Shaped figurines representing running dromedaries, with outstretched necks and raised heads. The first two 
(YM 1486 and YM 1480) have saddles schematically shaped on the back of their humps.  

١٢٤ .YM  ١٤٧٢  
  . سم٧ سم،  الطول ١٠ سم، العرض ١١الارتفاع  : الوصف والمقاسات

  .م.حوالي بداية الألف الأول ق : التأريخ
  التعليقات

  . عليهما سرج موضوع خلف الحدبة١٤٨٦ و ١٤٨٠ التمثالين التماثيل الأربعة عبارة عن بعير في وضعية الجري، الرقبة ممدودة والرأس مرفوع،
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WOODEN STATUE 
  خشبية قطعة

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

125. YM 2401 
 
Kamna 
Statue of female bust. 
H 57,5 cm, W 24 cm ; Th 16 cm. 
Beginning of first millennium BC. 
 
Comment 
Female bust : complete shape, damaged, with vertical cracks on the left side of the torso and corroded at 
eye and nose level. We can identify some traces of red paint in spite of the poor condition of the surface 
which has been covered with a coat of resin during earlier strengthening restoration and treatment work. 
The detailed head, with a big neck rests on a large bust, roughly sketched. It is hewn in a pillar-shape 
where the shoulders and the breasts are indicated. The right breast is the only one still visible. The face is 
oval, holes mark the eyes and the eyebrows were almost certainly inlaid. The nose was long and the mouth 
barely sketched out. The hairstyle is thick, with lines undulating in relief, and falls behind the ears to the 
mid-neck. These iconographic features are also visible in the representation of female characters, either 
engraved or in relief, on pillars from temples in al-Jawf : this female character is represented full-face, she 
is standing on a pedestal and usually called Banât ‘Âd, formerly Banât Îl, a revered divinity in South 
Arabia. 
This kind of statue has similarities with other stone steles, from the Qataban period (6th – 2nd century BC), 
held in Aden Museum. The Kamna statue is the only wooden respresentation of a woman on a pillar which 
we have found to date. It represents a Banât ‘Âd. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

١٢٥. YM ٢٤٠١  
  

  كمنه : الموقع
  .سم ١٦ والسماكة سم ٢٤ والعرض سم ٥،٥٧ الإرتفاع .لإمرأة نصفي  خشبي تمثال : والمقاسات الوصف
  .م.ق الأول الألف بداية  : التأريخ

  

  التعليقات
 الأصلي التمثال سطح انطماس من بالرغم أحمر دهان آثار يلاحظ .والأنف العينين منطقة وفي الأيسر الجانب في مهترىء ولكنه لمكتم الشكل

 مخطط وضخم طويل صدر على مرتكز وواضح طويل عنق مع ودقيق مفصل بشكل منحوت الرأس .الترميم عند الصمغ مادة وإضافة واهترائه

 بيضوي فهو الوجه أما .للرؤية واضح اليمين الثدي فقط والثديين، الأكتاف فقط فيه تظهر عمود شكل على منحوت والصدر مبسط نحو على

 أمـا  .موجودا يكون كاد ما  والفم طويل الأنف .مرصعة الاحتمالات أكثر في كانت حفر خلال من إليها مشار  والرموش والعينان الشكل،

  .العنق وسط في ولتنتهي الأذنين خلف لتسقط نسبيا ونافرة متموجة وطخط من ومكونة  جدا غزيرة فهي الشعر تسريحة
  بإسم المعروفة الجوف معابد في الموجودة  نافر، بشكل منحوتة أو محززة النساء، رسومات في نجدها النصفي التمثال لهذا الفنية الخصوصيات إن

 هـذا  بين مشتركة عناصر وتوجد .العرب جزيرة جنوب ممالك في عبودةم إل بنات الإلاهات وكانت .إل بنات الواقع في هي التي - عاد بنات

 التمثـال  هذا بأن هنا بالذكر والجدير .عدن متحف في حاليا وموجودة قتبان مملكة من وصلتنا الجيري الحجر من نصب مع التماثيل من النوع

 بأا الأخيرة الإكتشافات بفضل اليوم المعروفة عاد بنات لإحدى التمث الواقع في وهو النوع هذا من الوحيد هو أيدينا بين الذي النصفي  الخشبي

  .إل بنات
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COLLECTION OF JEWELS 

  الحلي  مجموعة
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

To complete this book, we briefly present a batch of golden jewels originating from al-Jawf, site of Haram, 
and recently purchased by the ¥an‘â’ National Museum at the request of the President of the Republic of 
Yemen, ‘Alî ‘Abdallâh ¥âli˜. This collection, which will later be published in full, increases the already 
important jewellery collection of the  ¥an‘â’ National Museum. 
These items may come from Khirbat Hamdân (former city-state of Haram). The  numerous jewels and 
other goldsmiths' trade items which have been found so far come from the tombs of the same region. This 
selection of about ten items shows the diversity of the collection which is composed of around 30 items 
(YM 25384 to 25406) necklaces, bracelets, earrings, pendants. 
 
126-130. YM 25390-25395, 25399, etc. 
 
All these jewels are made of gold. 

- YM 25392 : Complete necklace, composed of a chain decorated in the middle with two goat 
heads, face to face, linked themselves with two embraced hooks and linked to the chain by two 
conical elements. The chain is composed of 28 small reel-shaped chainlink elements, linked by two 
rings. L 40 cm, weight 85,5 g. 

- YM 25395 : Three fan-shaped earrings, decorated with granulations. Diam. 2 cm, weight 1-3 g. 
- YM 25390-25391 : Two open rings with circular section: small bracelets (?).Diam. 5,2-5,4 cm, 

weight 27-27,5 g. 
- YM 25393 : A composite group of jewels formed of small pieces linked by a close knit chain: two 

pieces in a fan-shape (similar to the earrings), two rings partly decorated with granulations, and 
two pendants, a rectangular and a rounded triangle one, decorated with tiny pendants.  

     Weight 35-36 g. 
- YM 25399 : An incomplete ring (?) with a setting stone ring in cornaline with intaglio female 

character, with her arms raised. Diam. 2 cm, weight 5 g. 
- YM 25394 : Total weight 18 g. Groupe of four similar items: short chains composed of a triple-

meshing, decorated on one side with a goat head. They are ended in both sides by a small ring. L 
5,7 cm, weight 4,5 g. 

 
Possible dating : this batch of jewels may date from the period between the 1st and  3rd  centuries AD. All 
the jewels found so far in al-Jawf date from the period between 3rd century BC to 3rd AD.  
 
Comment 
In Yemen, jewelry work was transformed at the beginning of the 3rd  century BC, in the same way as its 
iconography. After the cultural changes resulting from the conquests of Alexander the Great, the 
hellenistic style imposed its technical and artistic rules: a more naturalistic iconography, with a great deal 
of human, animal and plant representations, such as grape foliage, which was omnipresent in ancient 
Yemeni art. Around the first century BC, Parthian influence added the representation of chimeras, winged 
griffins and facing animals: a good example, in the current collection, is the necklace with the goat heads 
facing each other. 
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  .قديما هرم همدان، خربة : الموقع 
 رئـيس  امـة فخ من بتوجيهات بصنعاء الوطني المتحف اقتناها التي الذهبية الحلي من عينات هنا نعطي والنقشية الأثرية القطع مجموعة لإكمال

  الموجـودة  الكاملة الحلي بمجموعة خاص كتاب إصدار المستقبل في سيتم الكتاب مقدمة في ذكرنا وكما .االله عبد علي الأخ اليمنية الجمهورية

  .بصنعاء الوطني المتحف في
 الـتي  الحلي وأغلب قديما، هرم ن،همدا خربة موقع قبور إحدى هو العشوائية الحفريات خلال وللأسف عليها العثور تم التي الحلي هذه مصدر

  .القديمة هرم مقبرة مصدرها المتحف إلى وصلت
 الممالك عصر في الحلي أشكال تنوع عن واضحة صورة ) ٢٥٤٠٦ – ٢٥٣٨٤ YM الأرقام( هنا نقدمها التي  الصغيرة اموعة هذه تعطينا

  .الخ وأخراص، وخواتم وعقود معاضد : الجنوبية العربية

 
١٣٠-١٢٦.  YMإلخ ، ٢٥٣٩٠-٢٥٣٩٥، ٢٥٣٩٩ 

  

 قوسـان  يربطهما لوجه وجه ماعز برأسي وسطها في مزينة الصغيرة الحلى من سلسلة من مكون الذهب من كامل عقد : ٢٥٣٩٢ -

 : والمقاسـات  الوصف .حلقتان تربطها الشكل قمعية صغيرة حلية ٢٨ من مكون العقد .الشكل مخروطيتا قطعتين بواسطة معقوفان
  .غرام ٥،٨٥ الوزن سم، ٤٠ الطول

 .غرام  ٣-١ من والوزن سم ٢ القطر : والمقاسات الوصف .بارزة بحبيبات مزينة الشكل مروحية أخراص ثلاثة : ٢٥٣٩٥ -
 ٤،٥ -٢،٥ القطـر  : والمقاسات الوصف .بارزة بخطوط مزخرفة أطرافهما الشكل دائري صغيرين سوارين : ٢٥٣٩١-٢٥٣٩٠ -

 .غرام ٥،٢٧ و ٢٧ والوزن سم
  منـها  قطعـتين  .بالذهب مكسوة سلسلة تربطها متشاة حليات أو قطع أربع من منها واحد كل يتكون أخراص زوج : ٢٥٣٩٣ -

 الـشكل  مـستطيل  أحـدهما  العقـد  في توضعان وقطعتين بحبيبات، مزينتين مزخرفتين وحلقتين ، كالأخراص مروحي شكل على

 .غرام ٣٦ - ٣٥ : الوزن .صغيرة بحلي وزخرفان
 .يـديها  ورافعة واقفة عارية إمرأة عليه منحوت أحمر لونه الشكل بيضاوي العقيق من فص  يتوسطه قبو شكل على تمخا : ٢٥٣٩٩ -

 .غرام ٥ والوزن سم  ٢ القطر : والمقاسات الوصف
 سم ٧،٥ السلسة طول : والمقاسات الوصف .بحلقات الآخر والطرف  ماعز برؤوس أطرافها تنتهي قصيرة سلاسل أربعة : ٢٥٣٩٤ -

  .غرام ١٨ الكلي والوزن ٥،٤ والوزن
 بصنعاء الوطني المتحف في الموجودة الجوف مواقع حلي مجموعة تأريخ أما .للميلاد الأولى الثلاثة القرون في القطع هذه تأريخ  يمكن :  التأريخ

  .الميلادي الثالث والقرن .م.ق الثالث القرن بين ما إلى تأريخها فيعود
  

  التعليقات
 سـيطرة  بعد .م.ق الثالث القرن منذ اليوناني بالفن القديم الشرق حضارات كبقية والزخارف النحت فن وأيضا القديم اليمن في يالحل فن تأثر

 الفـن  فانتشر .القرنين ذو باسكندر العربية المصادر في المعروف المقدوني اسكندر عهد في .م.ق الرابع القرن اية في القديم الشرق على اليونان

 بـشكل  نجده الذي العنب كعرائش والنباتات والحيوانات الآدمية والصور للتماثيل ملموس وبحضور طبيعي بتصوير المتميز كبير بشكل اليوناني

 الوحـشية  الحيوانـات  تصوير في وخصوصا اليمني الفن في تظهر الفارسية التأثيرات بدأت .م.ق الأول القرن حوالي وفي .اليمني الفن في كبير

 يوجـد  التي الحلي لبعض الحال هي كما لوجه، وجها الحيوانات مشاهد أو الصيد، مشاهد في المفترسة والحيوانات انح كالأسد الأسطورية،

 .ماعز رؤوس عليها
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